MASTER"

CLIMATE SOLUTIONS

MCS Italy S.p.A.
Via Tione, 12 - 37010

Pastrengo (VR) - Italy
info@mocsitaly.it

MCS Central Europe Sp. z 0.0
ul Magazynowa 5A,
62-023 Gadki, Poland
office@mcs-ce.pl

MCS China LTD
Unit 11, No. 198, Changjian Rd.,
Shanghai, China
office@mcs-china.cn

4511.609 Edition 12 - Rev. 7

PROFESSIONAL HEATERS

5

ME10

N
/M

UDHEZIMI | PERDORIMIT

HAPBYHUK 3A U3MON3BAHE U MOAAPBXKA

PRIRUCKA PRO POUZITi A UDRZBU

BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG

VEJLEDNING OM BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

KASUTUS- JAHOOLDUSJUHEND

MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO

KAYTTO- JA HUOLTO-OHJE

MANUEL D’UTILISATION ET DE MAINTENANCE

USER AND MAINTENANCE BOOK

EMXEIPIAIO XPHZHZ KAl ZYNTHPHZHZ

KNJIZICA O UPORABI | ODRZAVANJU

HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV

LIBRETTO USO E MANUTENZIONE

NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS KNYGELE

LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES GRAMATINA

HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD

HEFTE FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD

INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI
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MANUAL DE USO E MANUTENGAO

LIVRET DE UTILIZARE SIINTRETINERE

PYKOBOZCTBO M0 3KCMNYATALIMA U TEXHUHECKOMY OBCIYXUBAHWUIO

ANVANDAR- OCH UNDERHALLSHANDBOK

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE

PRIRUCKA PRE POUZITIE A UDRZBU

KULLANIM VE BAKIM KITAPGIGI

IHCTPYKLIA 3 OBCITYrOBYBAHHA

B18 EPR - B30 EPR




TE DHENAT TEKNIKE - TEXHUYECKU OAHM - TECHNICKE UDAJE - TECHNISCHE DATEN -
TEKNISK DATA - TEHNILISED ANDMED - ESPECIFICACIONES TECNICAS - TEKNISET TIEDOT
- DONNEES TECHNIQUES - TECHNICAL DATA - TEXNIKA EOMENA - TEHNICKI PODACI -
MOSZAKI ADATOK - DATI TECNICI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE DATI - TECHNISCHE
GEGEVENS - TEKNISKE DATA - DANE TECHNICZNE - DADOS TECNICOS - INFORMAHI TEHNICE
- TEXHUYECKUE OAHHBIE - TEKNISKA DATA - TEHNICNI PODATKI - TECHNICKE PARAMETRE -
TEKNIK OZELLIKLER - TEXHIYHI OAHI

MODEL B 18 EPR B 30 EPR
Power kW 9-18 15-30

kW FAN FAN

O
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Switch

Switch

kW 18 30
Switch
Max current cons. A 26 43,5
Voltage V/Hz 400/50 400/50
Air displacement md/h 1700 3500
Weight kg 27,5 53
Dimension Lx W x H cm 69x46x55 102x58x67
Resistance norm IPX4 IPX4

B 18 EPR B 30 EPR

v
-



-

10

&
(P
B 18 EPR B 30 EPR




MONTIMI | PARE TE PAJISJES - MbPBO MOHTUPAHE HA CHOPBXEHMUETO
- PRVNI MONTAZ ZARIZENI - ERSTE MONTAGE DES GETRATS - DEN FORSTE MONTAGE
AF UDSTYRET - SEADME ESMANE PAIGALDUS - PRIMERO ARRANQUE APARATO
- LAITTEEN ENSIMMAINEN ASENNUS - PREMIERE INSTALLATION DE L’APPAREIL
- FIRST ASSEMBLY OF THE DEVICE - ZQOA'HNAZ IANOMHE ZEZTO'Y AEPA
- PRVA MONTAZA UREDJAJA - A BERENDEZES ELSiI 0SSZESZERELESE
- PRIMO MONTAGGIO DELLA MACCHINA - PIRMAS |[RENGINIO MONTAVIMAS
- PIRMA IERICES UZSTADISANA - HET MONTEREN VAN HET APPARAAT
- NO FORSTE MONTERING AV APPARATET - PIERWSZY MONTAZ URZADZENIA
- PRIMEIRA MONTAGEM DO DISPOSITIVO - PRIMUL MONTAJ - NEPBbIA MOHTAX
- FGRSTA MONTERING YCTPOMUCTBA - PRVA NAMESTITEV NAPRAVE
- PRV'A MONTAZ ZARIADENIA - CIHAZIN ILK MONTE EDILMESI - MEPLUMMA MOHTAX NPUNAALY
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Gjarpéri qé shpérndar ajrin e nxehté - Mapkyu, pasnpocrpaHaBaly ropei Bb3ayx
- Hadice rozvadéjici teply vzduch - Schlauch fiir die Warmluftverteilung
- Et ror, der omdeler den varme luft i rummet - Sisseveetav soojadhu torust voolik
- TUBE - Kuuman ilman kiertoletku - Distribution d’air chaud - Hot air distribution
- Cijev koji distriburira topli zrak - Melegleveg: eloszté kigyo - Distribuzione dell’aria calda
- Silto oro paskirstymo zarna - Siltu gaisu izsmidzinoss vads
- Slang waardoor de warme lucht wordt uitgeblazen - Slange for distrubusjon av varmluft
- Waz do rozprowadzania powietrza - Mangueira que distribui ar quente
- Furtun pentru distribuirea aerului cald - llinaHr, pacnpegensaOwmun Tennbin BO3ayX
- Slang for varmespridning - Gibljiva cev za razporejanje toplega zraka
- Hadica rozvadzajiuca horuci vzduch - Sicak hava dagitim hortumu
- lLinaHr, wo po3BoauTh Tense noBiTpsa

Hot air hoses (100 °C) with @305 (B 18 EPR) or @407 (B 30 EPR) , max 15m (2x7,6m).
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TABELA\E|/PERMBAJTIJES

1... | UDHEZIMI MBI MASAT E SIGURISE

2... | SHPAKETIMI DHE TRANSPORTI

3... | PERSHKRIMI | ELEMENTEVE TE PAISJES
4... | VENIA NE PUNE E PAISJES

5... |FIKI | PAJISJES

6... |PUNA ME TELIN E SHPERNDARJES SE AJRIT TE NXEHTE
7... | CELESI AUTOMATIK

8... |RUAJTJA E PERKOHSHME

9... |KONTROLLI PERIODIK

10... | TERMOSTATI | JASHTEM

11... | ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

E RENDESISHME: Ju lutemi té njiheni hollésisht me pérmbajtjen e
kétij udhézimi para vénies né puné, riparimit ose pastrimit té paisjes.
Pérdorimi i gabuar i ngrohéses sé ajrit mund té shkaktojé plagosje té

rénda, diegie, zénie korrenti ose zjarre.

» » 1. UDHEZIMI MBI MASAT E SIGURISE

Kjo paisje éshté parashikuar té pérdoret né mjedise té
mbyllura si psh. magazina, dyqane, shtépi. .Modelet me
fuqgi elektrike prej 2; 3; 3,3; Kw nuk jané dezinjuar pér pér-
dorim né sera dhe zona ndértimi.. Paisja éshté né pérputhje
me direktivén: 2006/95/EC, 2004/108/EC si dhe normat e
harmonizuara EN60335-1, EN 60335-2-30.

A KUJDES! Paisja nuk duhet té vendoset né
vijé té drejté poshté prizave elektrike té insta-
luara né mur. Té mos preken elementet e bren-
dshme té paisjes.

Kjo pajisje nuk duhet pérdorur nga personat (mes kétyre
edhe fémijét) me aftési fizike, psigike ose ndijimore té ku-
fizuara, ose nga personat qé nuk kané pervojé ose dijeni
pér pajisjen, pérveg rasteve kur kjo béhet nén mbikéqyrje
ose né pajtim me udhézuesin e pérdorimit té pajisjes, té
dorézuar nga personat qé pérgjigjen pér siguriné e tyre.
Duhet pasur kujdes qé fémijét t& mos luajné me pajisjen.

| 2 @ Paisja nuk duhet t&¢ mbulohet kur éshté né pér-

dorim pasi mund té shkaktojé nxehje jashté mase.

» Paisja t& mos pérdoret prané vendeve me lagéshti si
psh. depozita uji, vaska, dushe ose pishina. Kontakti me
ujin mund té shkatojé masé elektrike ose zénie korrenti.

» Paisja duhet t&€ mbahet larg materialeve té djegshme.
Largésia minimale e sigurisé€ éshté 0,5 m. Moszbatimi i
késaj largésie mund té shkaktojé zjarr.

» Paisja nuk duhet pérdorur né mjedise me shumé pluhur
si dhe né vendet ku ndodhen benzing, tretésa kimiké, bojéra
ose materiale té tjera avulluese gé digjen lehté. Né mjedise
té tilla pérdorimi i paisjes mund té shkatojé shpérthim.

» Ngrohésja nuk duhet pérdorur prané perdeve ose teksti-
leve té tjera me géllim shmangien e marrjes flaké té tyre.
» Duhet treguar kujdes i veganté né rastet kur fémijét ose
kafshét shtépiake ndodhen né aférsi té paisjes né gjendje

pune.
» Paisja duhet ushqyer me rrymé elektrike sipas parame-
trave té pérshkruar né tabelén bashkangjitur asaj.

» Pér vénien né puné té paisjes duet pérdorur vetém kabéll
elektrik me tokézim pér té shmangur rrezikun e zénies$ nga
korrenti né rast defekti.

» Pasja nuk duhet fikur duke e hequr nga priza. Paisja
duhet té ftohet me ventilatorin e vet.

» Kur nuk éshté né gjendje pune paisja duhet té€ higet nga
priza pér té shmangur démtimet e mundshme.

» Para hegjes sé karkasés duhet té sigurohemi plotésisht
g€ paisja nuk éshté né prizé. Elementet e brendshém mund
té jené nén tension.

> » 2. SHPAKETIMI DHE TRANSPORTI

» Pas hapjes sé paketimit duhet nxjerré jashté paisja dhe
elemntét e pérdorur pér sigurimin e saj gjaté transportit.

» Né rast se paisja duket e démtuar duhet njoftuar men-
jéheré pér kété shitési ku u ble paisja.

» Paisja duhet té& kapet né vendet e shénuara me nr 1,
fig. 1.

» Paisja duhet té transportohet né paketimin origjinal bas-
hké me elementét e sigurisé.

» > 3. PERSHKRIMI | ELEMENTEVE TE PAISJES
Shiko figurat 1, 2:

1) Doreza 7) Fishé

2) Tubé priza e ajrit 8) Rrota

3) Motor me tifoz 9)Bazé

4) Stakues 10) Ngrohes

5) Strehim 11) Treguesi

6) Priza e tremostatit té 12) Treguesi RESET
jashtém

» > 4. VENIA NE PUNE E PAISJES
A KUJDES !!! Ju lutemi té lexoni me vémendje




udhézimin e sigurisé para vénies né puné té
paisjes, gjé qé do tju mundésojé pérdorimin né
menyré té rregullt te paisjes.

A KUJDES !!! Ngrohési éshté pajisur me rele té
kontrollit té fazéve, e cila monitoron ndérlidhjen
e rregullt e fazéve. Rele e ruan pajisjen nga
rrotullimi i motorit té ventilatorit né drejtim té
gabuar. Nése treguesi (¢celési) nr 11 ndizet pér
kohé mé té gjaté sesa 2 sekonda, kjo informon
pér ndérlidhjen e parregullt ose mungesén e
fazéve. Né kété rast duhet té kontrollohet ndér-
lidhja e fazéve me pajisjen ose té ndryshohet
radha e tyre né prizén.

Duhet té siguroheni gé kablli elektrik nuk éshté i démtuar.
Nése kablloja furnizuese e pashképutshme do t& démto-
het, duhet zévendésuar tek prodhuesi ose né njé punishte
specialistike té riparimit ose nga personi i kualifikuar gé té
evitohet rreziku. Duhet té siguroheni gjithashtu gé parame-
trat elektriké té burimit t& rrymés perkojné me te dhénat
teknike t& udhézimit ose me te dhénat gé pérmban tabela
bashkangjitur paisjes. Paisja duhet t& vendoset né pozicion
vertiakl. Duhet kontrolluar gé gelesi té jeté ne pozicionin ,,0”
fig. 3. Paisja duhet té lidhet me burimin e rrymés. Celési du-
het té rrotullohet ¢do 5 sek. né popzicionet e méposhtme:
» Vetém ventilatori — fig. 3

» Ngrohje e shkallés sé paré — fig. 3

» Ngrohje e shkallés sé dyté — fig. 3

» > 5. FIKI 1 PAJISJES

Pér té fikur pajisjen, duhet té rregulloni stakuesit né pozi-
tén “0”. Kur fik ngrohje, tifozi mund té punojé ende per 3
minuta.

» > 6. PUNA ME TELIN E SHPERNDARJES SE AJ-
RIT TE NXEHTE (FIG. 7)

Pajisja éshté edhe pérshtatur pér t&€ punuar me telin gé
shpérndar ajrin e nxehté 100°C. Né prizé duhet té bash-
kangjit telin @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm (B 30 EPR)
gé shpérndar ajrin e nxehté me gjatesiné maksimale 15m.
Kur teli éshté bashkangjitur duhet té siguroni nése teli éshté
i kalueshém dhe nése nuk éshté pérkulur sepse atéheré
mund té véshtirésojé ose parandalojé rriedhjen e ajrit.

»>»11. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

» »>7. CELESI AUTOMATIK

Pér té rritur nivelin e sigurisé paisja pé€rmban nje
celés termikautomatik i cili ndérpret automatikisht
rrymén pér elementét ngrohés kur kapércehet tem-
peratura maksimale e sigurisé€. Né rast t& veprimit
té ketij gelési paisja duhet té lihet té ftohet dhe mé
pas té kérkohet shkaku i tejnxehjes. Mé pas duhet shtupur
celési ,,RESET” me ndihmén e njé sendi té imét (fig. 4)
me géllim ¢bllokimin e gelésit. Né rast se paisja nuk mund
té vihet pérséri né puné duhet kontaktuar me shitesin ose
servisin e autorizuar.

» > 8. RUAJTJA E PERKOHSHME

Kur paisja nuk pérdoret pér njé kohé té gjaté, para depo-
zitimit duhet pastruar duke komprimuar né té ajér. Paisja d
uhet ruajtur né vend té thaté dhe te pastér. Para pérdorimit
té ardhshém duhet kontrolluar kablli né se éshté i démtuar.
Né rast pasigurie ju lutemi t& kontaktoni me shitesin ose
servisin e autorizuar.

RESET

» > 9. KONTROLLI PERIODIK

Té paktén njé heré né vit paisja duhet guar né servis pér
kontroll teknik. Cdolloj kontrolli ose riparimi duhet kryer ve-
tém nga personeli i trainuar dhe autorizuar prej prodhuesit.

» »10. TERMOSTATI | JASHTEM
Pajsija mund té punojé me tremostatin e jashtém.

Pajisja punon né menyré té vazhdueshém

» Lidh kapakun me uré 2 viz. 6 né prizé

» Vendos stakuesit né pozitén e duhur

» Vémendje!!l! Pajisja nuk mund té punojé né menyré té
ngrohjes kur temperatura e ambientit éshté mé e lart se
25°C

Ngrohési éshté kontrolluar me termostatin e jashtém
té dhomeés.

Pajisja punon né menyré automatik dhe éshté varur nga
temperatura e caktuar.

» Heq kapakun me uré 2, viz. 6

» Lidh fishén e termostatit 3 né prizén e termostatit 1, viz. 6
» Vendos termostatin né vend té duhur.

» Termostati 4 viz. 6 nuk mund té jeté drejtpédrejt né
rrymén e ajrit t&é nxehté gé rrjedh nga ngrohja. Termostati
duhet té jeté né vend té ngrohur.

» \endos temperaturen e duhur.

» Vendos stakuesit

LLOJI | DEFEKTIT

SHKAKU

ZGJIDHJA

Punon motorri por paisja nuk ngroh

Celési termik i sigurisé éshté né veprim
Difekt i termostatit
Difekt i pércjellésit
Difekt i elementit ngrohés

Shtypja e gelésit ,,RESET” pas ftohjes
Ndérrimi i termostatit
Ndérrimi i pércjellésit

Ndérrimi i elemntit ngrohés

Motorri nuk punon por rezistencat ngrohin

Difekt i motorrit
Ventilatori i bllokuar
Difekt i gelésit té fikjes

Ndérrimi i motorrit
Cbllokimi / pastrimi i ventilatorit
Ndérrimi i gelésit té fikjes

E gjithé paisja nuk punon

Shkeputje né qarkun elektrik
Difekt i gelésit té fikjes

Kontroll i lidhjes me burimin e rrymés
Ndérrimi i gelésit té fikjes

Qarkullim i dobét i ajrit

Papastérti né kanalin e ajrit
Difekt i motorrit

Pastrim i kanalit
Ndérrimi i motorrit

Ngrohési nuk mund té vihet né lévizje. Treguesi
(celési) nr 11 éshté ndezur pér mé gjaté sesa 2
sekonda.

Radha e parregullt e fazéve

Mungon njéra nga fazét

Ndrysho radhén e dy fazéve né prizén, nga e
cila ngrohési furnizohet me rrymé.
Kontrollo instalimin elektrik.
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OINMNCAHUE HA EJIEMEHTUTE HA lTPO1YKTA

4... | BKIIDYBAHE HA YCTPOUCTBOTO

5... |U3KITYYBAHE HA U3OEJIUETO

6... | PErYIIAUUs1 HA TEMIEPATYPATA

7... | TEPMWYEH INPEKJIIOYBATE] ,,RESET”

8... | CbXPAHEHWE
9... | KOHTPOJIA HA PABOTA

10... | BbHLUEH TEPMOCTAT

11... | PELLIABAHE HA lPOBJIEMU

BAXHO!!! Npeau ynotpeba, peMOHT Unm noaapb>XKKa, MONA BHUMaTeslHO aa ce
3ano3HaeTe CbC ChAbpPXaHMEeTO Ha MHCTPYKUMATa 3a ynoTtpeba. HenpasunHara
ynotpeba Ha enekTupueckus Bb3AYyLUEeH Harpesaresnl MOXe aa aoBeae A0 TeXKU

HapaHfABaHMA, U3rapsHuUsa, TOKOB yAiap UM Aia cTaHe NpMYMHa 3a noxap.

»»>1. UHCTPYKLMUA 3A BE3ONACHOCT
YCTpONCTBOTO € npeaHa3HadeHo 3a ynoTpeba B 3aTBOpPEHU
noMeLwieHna Kato:. CcKragoBe, MarasmHu, Kblyu. Mo,qenme
¢ mouHocT: 2; 3; 3,3; kW He ca npegHasHayeHu 3a pabota B
NapHUUU 1 Ha CTPOUTENHU NOLWaaKk1M. YCTPONCTBOTO OTroBapsi
Ha aupekTmBa: 73/23/EEC un 89/336/EEC (npomenn 91/263/
EEC, 92/31/EEC) n 93/68EEC, a cbwo Taka cboTBeTCTBa C
xapmoHuanpanuTe Hopmu: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

A BHMUMAHME! YcTpoMCTBOTO Aa HEe ce MocCTaBA
NpPAKO noj eneKTpUMYecKoTo rHespo. fla He ce
AOKOCBAT BbTPELWHUTE €NEeKTPUYECKU efeMeHTU Ha
YCTPOMCTBOTO.

To3n ypen He e NpedHa3HayeH 3a M3non3eaHe oT nuua (B ToBa
4Yncno Aela) c orpaHnYeHn PU3NHECKU, CETUBHM U NMCUXUYECKN
Bb3MOXXHOCTU, KAKTO M OT fmua 6e3 onuT 1 No3HaBaHe Ha ypeaa,
OCBEH ako ToBa He cTaBa nop HabniogeHue unum CbrnacHo C
WHCTPYKLMATA 3a M3MNon3BaHe Ha ypeaa, npeaa-AeHa ot niuara,
OTrOBOPHMU 3a TAXHaTa 6e3onacHocT. He no3eonsiBanTe Ha geua
4a cu urpasr ¢ ypeaa.

| 2 Mo Bpeme Ha ekcnnoartauusi, ja He ce MoKpuBa,
HUTO 3aKpMBa YCTPOWCTBOTO, Thi1 KATO CbLLECTBYBa
OMacHOCT OT nperpsBaHe.
» YCTpOWCTBOTO Aa He ce ekcrnnoaTtupa B Gn1M3ocT 40 BraXHU
MecTa, KaTo Cbj0Be C BoAa, BaHW, AyLwoBe, 6GacenHn. KOHTakTbT
C BoAa MoXe [a JoBefae A0 KbCo CbenHeHMe Ui TOKOB yaap.
» YcTpoiicTBOTO TPsAGBA a ce CbXpaHaBa Aarney ot 3ananuTenHu
matepuanu. MuHumanHoto 6esonacHo pasctosHue e 0,5 M.
HecbBnaseaHeTo Ha TOBa ykasaHue MOoXe Aa NpuYmHK noxap.
» YCTponcTBOTO He TpsAGBa Oa ce M3Monasa B 3anpalleHu
NMoMeELLIEHNs, a CblLLO Taka W TakuBa, B KOUTO Ce CbXpaHsaBa
GeHsuH, pasTBopuTenu, Gou uNM Opyru usnapsiBaly  ce
necHosananumu matepuanu. PabotaTta Ha yCTpOCTBOTO MOXe
[a NPUYMHN EKNMo3us.
» HarpesatenaT He 6u TpsAGBano Aa ce uanonssa B Gnn3ocT 4o
3aBecy 1 Apyrv NnaToBe, 3a Aa ce U3berHe TAXHOTO 3anasiBaHe.
» Bbaere 0ocobeHo BHUMATENHW, KoraTo 6rmM3ocT o paboTeLus
HarpeBsaren vMa [ieLa Unm XUBOTHU.
» YCTpoWcTBOTO MOXe Aa 6be 3axpaHBaHO CamMo OT U3TOYHULM

Ha HanpexeHue, KOUTO OTroBapsAT Ha WU3UCKBaHWUATA AafeHU B
Tabnuuara ¢ TEXHUYECKUTE AaHu.

» 3a BkMoYBaHe KbM efleKTpuyeckaTta mpexa Tpsibea fa ce
M3Mon3Ba camMo efieKTpuyeckn kaben cbe 3asemMsiBaHe, 3a Aa ce
n3berHe eBeHTyarneH TOKOB yaap npv aBapusi.

» YCTpOWCTBOTO He TpsibBa BedHara fa ce W3KMo4YBa OT
KOHTaKTa Ha enekTpuyeckata Mpexa. To TpsibBa na 6bae
OCTaBeHO Ja ce oxJlaauv OT BeHTunaTopa.

» KoraTo ycTpoWcTBOTO, He ce ynoTpebsiBa, To Tpsibea Aa
ObAe V3KITIYEHO OT efleKTpuyeckaTa Mpexa 3a a He MPUYUHU
€BEHTYarHu NoBpeau.

» lpeaw fa cBanuTe kKanaka Ha yCTPOMCTBOTO, 3a4bIDKUTENTHO
npoBepeTe Aanu Lencena e usBafeH oT rHe3foTo. BbTpelHnuTe
enemMeHTV mMoraT Aa 6baaT nof HanpexeHue.

> > 2. PA3NAKOBKA U TPAHCINOPT

» Crnen oTBapsiHETO Ha KalloHa, u3BageTe YCTPOWCTBOTO U
BCWYKM 0be3nevaBally ro eneMeHTn No BpemMe Ha TpaHCMopT.
» B crniyyan, 4e yCTpPOMCTBOTO U3rnexaa noBpeaeHo, BegHara
TpsibBa Aa yBeoMuUTe MpofaBaya, OT KOroTo YCTPOWCTBOTO €
3aKyneHo.

» 3a npemecTBaHe Ha YCTPOWCTBOTO CRyXaT [OPBbXKU
Homep 1 puc.1.

» YCTponcTBOTO TpsibBa Aa 6bae TpaHCNOPTUPBAHO.

» > 3. OMUCAHME HA EJIEMEHTUTE HA
NMPOAOYKTA
Bwx pucyHkm 1, 2:

1) Opbxka 7) KoHTakT

2) Tpvba ¢ n3xop Ha Bb3gyx | 8) Koneno

3) MoTop ¢ BeHTUNaTop 9) OcHoBa

4) MpeBkntoyBaTten 10) HarpeBaten

5) Kopnyc 11) Nnamkatopa

12) Mnoukatopa RESET

6) BbHLIEH TepmocTat

» > 4. BKINIOYBAHE HA YCTPOMCTBOTO

NMPEAYNPEXOEHME! MNpeou BkNiouBaHeETO Ha
YCTPOMCTBOTO, MOJNS BHMMAaTENIHO pa npouyertere



MHCTPYKUMATa 3a 6e30nacuoc1‘, TA We BU NO3BOJIM
npasusiiIHO ga non3BaTte YCTPOﬁCTBOTO.

A NMPEAYNPEXOEHMUE! HarpeBaTtenar e cHaboeH
c pene cba3a KOHTPO, KOUTO crneau 3a NPaBUITHOTO
cBbp3BaHe Ha d¢asute. Penero npegnasBa
YCTPOMCTBOTO OT POTAaLIUA HA MOTOPa Ha BeHTUnaropa
B MNorpewHa nocoka. 3ananBaHe Ha MHAUKaTopa
Ne 11 3a no-gbnro Bpeme OoT 2 CeKyHau, nokassa
HenpaBurnHa Bpb3Ka unu nunca Ha dasurte. Mpu
TO3M crnyuyaM npoBepete CBbp3BaHeTo Ha chasurte
KbM YCTPOMCTBOTO MMM NMpoOMEeHeTe TeXHUs pepn B
3axpaHBalLUA KOHTAKT.

YBepeTe ce, fann enekTpu4eckusaT kaben He e noBpeaeH. Ako
HeoTOeNMMUAT 3axpaHBal, kaben ce nospegw, Ton Tpsbsa
Aa 6bae cMeHeH B cneumanuavpaH cepsus, 3a Aa ce usberHe
eBeHTyarnHaTa onacHocT. YpeabT Moxe Aa 6bae nonpassiH caMo
o1 06yyeHu cneumanmcT. HenpasunHo N3BbpLUEHWTE NOMNPaBKM
MoraT Aa NpUYMHAT cepro3Ha onacHocT 3a notpebutens .CbLo
Taka TpsibBa Ja ce NnpoBepu, Aanu TEXHNYECKUTe napaMeTpu Ha
M3TOYHMKA Ha HanpexeHue OoTroBapsAT Ha TEXHWYECKUTE AaHHU
OT MHCTPYKLUMS UNW Ha AaHHUTE OT Tabnuykarta ¢ TeXHUYeckuTe
OaHHW BbpXY YCTPOWCTBOTO. YCTPOWCTBOTO Aa Ce MNocTaBu
B cTosila no3vums. [a ce nposBepu Aanu npeknodsaTenst
e B nosuuua ,0” puc.3. Bknwodete yCTPOWCTBOTO KbM
enekTpuyeckata mpexa. [peBbpTeTe npeBknto4BaTeNAaT Ha
CbOBETHaTa No3unums, B MPOMEXayTbK OT 5 cekyHau:

» Camo BeHTMnaTop — puc. 3.

» | cTeneH HarpsiBaHe — puc. 3.

» |l cteneH HarpsiBaHe — puc. 3.

» » 5. U3BKINNYYBAHE HA UBAEJNIMETO

3a [Oa wusknwunTe YCTPOWCTBOTO TpsibBa [a npeBbpTUTE
npekniousatenss B nosumuma ,0°. Cneg usknioyBaHe Ha
YCTPOWCTBOTO, BEHTUNATOPBLT TpsibBa Aa paboTu oLue 3 MUHYTH.

> » 6. PABOTA HA TP BBATA, NMPEHACHLUA TOMDbN
Bb3AYX (puc.7)

CbopbKeHneTo e npurogeHo 3a paboTa ¢ Tpbba 3a npeHacsiHe
Ha ropely Bb3ayx Ao 100°C. KbM oTBOpa cBbpxeTe Tpbbara
@305 mm (B 18 EPR) / @407 mm (B 30 EPR) npenracsiia
TOMBI Bb34YX C MAakcumarnHa gbmkuHa 15m. Cneg cebp3BaHeTo
Ha Tpbbarta, npoBepeTe Janu He e 3anylweHa W Janu He e
crbHaTa, KoeTo 61 3aTpygHWIO MM HanpasWiO HEBL3MOXHO
NpeHacsHeTo Ha ropeLuys Bb3ayX.

> »10. PELUABAHE HA NPOBJIEMM

» » 7. TEPMMUYEH NPEKJIIOUBATEN ,,RESET”

C uen 6e30nacHOCT, yCTPONCTBOTO npuTexasa BrpafeH ReseT
TEPMUYEH  MpeBKNoYBaTen, KOWTO aBTOMaTUYHO
M3KIYBa TOKa Ha HarpeBaTeNiHWUTEe eNieMeHTU creq
npeBuLaBaHe Ha 6e3onacHaTa Temneparypa. B criyyan

Ha aBTOMaTM4HO M3KIOYBaHE, YCTPOMCTBOTO TpsibBa

[a ce oxflaau M Aa ce HaMepu mpuuvMHaTa Ha W3KIYBaHETO
Mmy. Crieq ToBa, C MOMOLL{Ta HAa TbHbK MHCTPYMEHT, TpsibBa Aa ce
HaTucHe konyeto ,RESET” (puc. 4.), ¢ uen ga ce pasbnokvpa
TEPMUYHUAT npekntoyBaTten. B cnyvain, Ye HarpeBaTensT He
MOXe [Oa ce M3KM4K, HesabaBHO ce CBbpXKeTe C npogaBaya
U OTOPU3UPaH CeEpBU3.

» > 8. CbXPAHEHME

KoraTo no-abnro Bpeme HaMa fja nosnssare yCTpoicTBOTO, Npeaw
CbXpaHeHMeTo My TpsibBa Aa ro NoYnucTuTe, Ypes NpodyxsaHe
C KoMmrnpecop. YTCpoOWCTBOTO TpsiGBa Ja Ce CbXpaHsiBa Ha
CyXo M unucTo mscto. Mpeau noeTopHa ynoTpeGa npoBepeTe
danv kabenbT He e noBpedeH. B crnyyait Ha CbMHeEHWE, MOSS
CBbpXeTe Cce C NpofaBaya UM oTopusnpaH cepsus.

» > 9. KOHTPOJIA HA PABOTA

Han-manko BegHBX roguHO, YCTPOWCTBOTO TpsibBa pJa
npeMrHe Ha TexXHM4Yecka npoBepka B cepBu3. Bcuuku nperneam
W  PEMOHTM MoraT [a ce M3BbpLIBAT camMoO OT ObyyeHu wu
YMBAHOMOLLEHW OT MPON3BOAUTENS NULLA.

»»10. BbHLUEH TEPMOCTAT

Ypena moxe fa paboTtu ¢ BbHLLEH TEpMOCTAT.

Ypena paboTu B NOCTOSAHEH peXum

BkntoyeTe enemeHTa 3a cBbp3BaHe 2 puc. 6 B KOHTaKTa

» HacTponTte npeBknoyBaTennTe B CbOTBETHUTE NO3NLIMK

» Buumanve!'Ypega He moxe ga paboTu B NOCTOSIHEH
pexXum Ha rpeeHe, Korato TemnepaTtypaTta Ha OkornHaTta cpefa
npesuiasa 25°C

HarpeBaTenu, ynpaBnsiBaHu OT BbHLUEH CTaeH TepMocTar.
Ypena pabotv B aBTOMAaTUYEeH peXvMM W € 3aBUCUMO OT
HacTpolikaTta Ha TepMocTara.

» MaxHeTe Tanata ¢ MOCTYeTO 2, puc. 6

» Bkntoyete wndta Ha TepmocTtata 3 KbM KOHTaKTa Ha
TepmocTara 1, puc. 6

» [ocTaBeTe TepmocTaTa B ONpeaeneHoTo MSCTO.

» TepmocTaTta 4 puc.6 He MOXe ja ce Hammnpa HenocpeacTBEHO
B CTpysTa Ha ropelims Bb3AyX W3nu3all OT HarpesaTenure.
TepmocTara TpsibBa 4a ce Hamupa B HAarpsiBaHOTO NMOMELLEHUE.
» HacTponTe HyHaTa Temnepartypa.

» HacTtponTte npeBkno4BaTenuTe puc 3 Ha Hy>XHUTE NO3ULMK
3a a nony4mTe nckaHata MOLLHOCT.

TN HA ABAPUATA

NMPUYUHA

PELUEHME

Osuratensar pa60Tl/l, HO HarpeBaTendaT He

Bknitounn ce e TepMnyHUS NpegnasvTen.

HarpsiBa MoBpeneH TepmocrTar.
MNoBpeneHo pene.

[MoBpeneH HarpsiBall, ENEMEHT.

Cnep oxnaxpaaHe, HaTucHeTe konye ,RESET".
[a ce 3ameHun TepmocrTarTa.
[la ce 3ameHun peneto
[la ce 3aMeHu HarpsiBalLmMsl EMEMEHT.

ﬂ,BI/IFaTeJ'IFIT He paGOTVI, HO HarpesartenuTe
Harpasat

ﬂospe,qu asuraren.
EJ'IOKVIpaH BEHTUNaTop
I'IOBpe,qu npekn4ysaren.

[a ce 3ameHn aBuratens.
[a ce pa3bnokupa/mouncTv BeHTUnaTopa.
[la ce 3ameHun npeknoyBaTens.

YCTpOncTBOTO HE paboTtu

MpekbCcHaT eneKkTPUYEeCcKn y4acTbK.
[MoBpegeH npekntoysaren.

[la ce npoBepw BKIMIOYBAHETO KbM
enekTpuyeckarta Mpexa.
[a ce 3ameHu npeknoyBaTens.

Manbk npuToK Ha Bb3ayXx

3aM'pr€H Bb3yLleH KaHan.
[MoBpeneH asuraten.

[a ce npoynctu.
[a ce 3ameHn asuratensi.

HarpeBatensi He Moxe Aa 6bae BKIOYEH.
MHaukaTtopa Ne 11 cBeTu no-agbnro ot 2
CeKyHau.

MorpelueH peq Ha casute

Jlunca Ha egHa oT dhasute

CwmeHeTe peaa Ha ABeTe a3 B KOHTaKTa oT
KOWTO Ce nofaBa 3axpaHBaHETO.
[MpoBepeTe enekTpuyeckara MHCTanaums.
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DULEZITE!! Pred zapnutim, opravou nebo udrzbou, si dikladné
prectéte tyto pokyny a navod. Nespravné zachazeni se spotrebicem
muze zpusobit tézka poranéni, popaleniny, urazy elektrickym
proudem ¢i pozar.

» > 1. BEZPECNOSTNIi POKYNY

Tento pristroj je pfizpusoben pfepraveé a je uréen k pouziti v
uzavienych prostorach, jako napf. ve skladech, obchodech
a bytech. Modely o vykonu: 2; 3; 3,3; kW nejsou ur€eny k
provozu ve sklenicich a na stavenistich. Spotfebic splfiuje
direktivu 73/23/EEC a 89/336/EEC (zmény 91/263/EEC,
92/31/EEC) i 93/68EEC spolu s normami: EN 60335-1,
EN 60335-2-30.

A UPOZORNEN:I! Spotiebi¢ nesmi byt umistén
prfimo pod elektrickou zasuvkou. Nedotykejte
se vnitinich dili spotiebiée.

Pristroj neni uren, aby jej obsluhovaly déti nebo osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo psychickymi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalo-
sti prace s pfristrojem, nepouzivaji-li jej pod dohledem
nebo podle navodu k obsluze poskytnutému osobou
odpovédnou za jejich bezpe€nost.Vénujte pozornost, aby
si déti s pfistrojem nehraly

> @ Spotrebi¢ nezakryvejte, midze dojit k prehfati.

» Nepouzivejte v blizkosti vihka: nadoby s vodou, vany,
sprchy nebo bazény. PFi kontaktu s vodou muize dojit k
elektrickému zkratu nebo poranéni elektrickym proudem.
» Udrzujte daleko od hoflavin (nejméné 0,5 metru).
Nedodrzeni tohoto pokynu muize zpusobit pozar.

» NepouZivejte v prasnych prostorech a tam, kde se skla-
duje benzin, fedidla, barvy nebo jiné hoflavé tékavé latky.
Prace spotfebi¢e v téchto podminkach mlze u vypard
zpUsobit vybuch.

» Neuvadéjte do provozu v blizkosti zaclon a jiného texti-
lu, nebot mize dojit k pozaru.

» Udrzujte mimo dosahu déti a zvifat.

» Zapnéte pouze do zasuvky s napétim, které odpovida
hodnotam uvedenym na vyrobnim $titku.

» Jako pfivod pouzivejte vyhradné kabel se zemnénim,
aby se zamezilo Urazu elektrickym proudem.

» Nevypinejte vytahnutim ze zasuvky, spotfebi¢ se musi
zchladit ventilatorem.

» V dobé, kdy se zafizeni nepouziva, by mélo byt odpojené
ze zasuvky, aby se predeslo pfipadnému neumysinému
poskozeni.

» Pred sejmutim krytu se ujistéte, Ze zastrcka je vytazena
ze zasuvky, vnitfni dily mohou byt pod napétim.

» > 2. VYBALENI A DOPRAVA

» Po otevieni vyjméte spotfebi€ a vSechny predméty,
které jej chranily

» béhem dopravy.

» Pokud spotfebi¢ vypada na vadny, informujte o tom ih-
ned prodejce, u kterého jste spotiebi¢ zakoupili.

» Pro pfenaseni spotfebice jsou drzadla €. 1 obr. 1.

» Pristroj musi byt pfepravovan v plvodnim baleni
spolecné se zabezpe€enim.

> » 3. POPIS VYROBKU
Viz obr. 1, 2:

1) Drzak

2) Trychtyfovy odtah

3) Motor s ventilatorem

4) Vypinac

5) Kryt

6) Zditka externiho termostatu
7) Zastréka

8) Kolo

9) Podstavec

10) Topny ¢lanek

11) Kontrolka

12) Kontrolka RESET

»»4. ZAPNUTI SPOTREBICE
A UPOZORNENI!!! Pfed zapnutim si dikladné




si prectéte bezpecnostni pokyny. Tyto pokyny
dodrzujte, aby spotrebi¢ pracoval bezpecné.

A UPOZORNENI!"! Ohrivaé je vybaven relé
pro kontrolu fazi, které monitoruje spravné za-
pojeni fazi. Relé chrani pristroj proti rotaci mo-
toru ventilatoru ve Spatném sméru. Rozsviti-li
se kontrolka €. 11 na dobu delSi nez 2 sekun-
dy, informuje o nespravném zapojeni nebo
chybéjici fazi. V tomto pripadé je potireba zkon-
trolovat pripojeni fazi k pristroji nebo zménit
jejich poradi v elektrické zasuvce.

Ujistéte se, Ze elektricky pfivodni kabel neni poSkozen.
Je-li neodpojitelna napajeci Sfidra poskozena, musi byt
vyménéna ve specializovaném servisu, aby nedoslo k ura-
zu.Opravy zafizeni muze provadét pouze proskoleny per-
sonal. Opravy zafizeni mlze provadét pouze proskoleny
personal. Neodborné provedena oprava muze byt pro
uzivatele pfi¢inou vazného ohrozZeni. Zkontrolujte jestli
napéti sité v misté provozu zodpovida pozadavkim v
navodé nebo na Stitku. Pfistroj umistnéte do stojici polohy.
Ujistéte se, zda vypinac je v poloze ,0“ obr. 3. Zapnéte
spotrebi¢ do zasuvky. Otacejte vypinac v 5 sekundovych
Casovych intervalech do pozadované polohy:

» Jenom ventilator — obr. 3.

» stuperi ohfivani — obr. 3.

» stuperi ohfivani — obr. 3.

» > 5. VYPNUTI ZARIZENIi

Aby bylo mozné vypnout zafizeni, je tfeba pfepinani otocit
do polohy ,0”. Po vypnuti ohfevu ventilator mdze pracovat
jesté 3 minuty.

»» 6. PROVOZ S HADICi ROZVADEJiCi TEPLY
VZDUCH (OBR. 7)

Zafizeni je rovnéz pfizplsobeno k provozu s hadici
rozvadsjici teply vzduch 100°C. Do odtahu je tfeba pfipojit
hadici @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm (B 30 EPR)
rozvadéjici teply vzduch s maximalni délkou 15m. Po
pfipojeni hadice je tfeba se uijistit, zda je prichodna a také
zda neni ohnuta a timto ztéZuje nebo znemozriuje pratok
vzduchu.

»»>11. ODSTRANOVANI ZAVAD

» > 7. TEPELNA POJISTKA ,,RESET*

Pro vétsi bezpedi, spotfebi€ je vybaveny v pojistku,
ktera vypne topna téliska v pfipadé, Ze se pfistroj
z jakéhokoliv diivodu pfehfeje. Jestli tato pojistka
vypadne, ponechte pfistroj vychladnout, pfedtim
nez budete zkoumat pficinu poruchy. Zmacknéte
tlaCitko ,RESET" malou tlac¢nou ty€kou (obr. 4), aby jste
spotrebi¢ uvedli do puvodniho stavu. Pokud spotfebic nej-
de zapnout, kontaktujte prodejce nebo servis.

» > 8. SEZONNi USKLADNENI

Pokud spotfebi¢ nebudete pouzivat delSi dobu, pred
uskladnénim ho dukladné ocistéte a to nejlépe pro-
fukovanim stlaenym vzduchem. Spotfebi¢ skladujte v
Cistém a suchém misté. Pred tim nez spotiebi¢ zaCnete
znovu pouzivat, zkontrolujte, jestli neni pfivodni kabel
poSkozen. Jestli mate jakoukoliv pochybnost o stavu
spotiebiCe kontaktujte prodejce nebo servis.

RESET

» > 9. KONTROLA PROVOZU

Spotfebi¢ se musi nejméné jednou do roka dikladné
odborné prohlidnout. Jakoukoliv opravu na zafizeni maze
provadét jenom osoba dostateéné odborné zplsobila a
preSkolena vyrobcem.

» »>10. EXTERNIi TERMOSTAT

Zarfizeni muze pracovat s externim termostatem.

Zafizeni pracuje v nepretrzitém rezimu

» Pripojit mUstkové zapojeni bananku 2 obr. 6 do zditky
1 obr. 6 zafizeni

» Prepinani nastavit do vhodné polohy

» Poznamka!!! Zafizeni nema pracovat v rezimu ohfevu
vy$8im nez okolni teplota 25°C

Ohfivac fizeny externim pokojovym termostatem.
Zarizeni pracuje v automatickém rezimu a je zavislé na na-
stavené teploté.

» Odstranit mustkové zapojeni bananku 2, obr. 6

» Zapojit zastrcku termostatu 3 do zasuvky termostatu 1,
obr. 6

» Termostat umistit na vhodném misté.

» Termostat 4 obr.6 se nemuze nachazet v pfimém proudu
horkého vzduchu salajiciho z ohfivace. Termostat se musi
nachazet v ohfivané mistnosti.

» Nastavit vhodnou teplotu.

» Nastavit pfepinani obr. 3 do vhodné polohy za ucelem
ziskani stanoveného vykonu.

ZAVADA

PRICINA

ODSTRANENI

Motor pracuje, ale spotfebi€ nehfeje.

Vypnuta pojistka
Porucha termostatu
Porucha relé
Porucha topnych télisek

Zmacknout tlagitko RESET po vychladnuti
Vyménit termostat
Vyménit relé
Vyménit topna téliska

Motor nepracuje, ale téliska hiejou

Porucha motoru
Blokada ventilatoru
PFeruseny pfivod proudu

Vyménit motor
Odblokovat / vycistit ventilator
Spotfebi¢ odpoijit od sité a zkontrolovat pFivod.

Spotfebi€ nepracuje

PFeruseny pfivod proudu
Porucha vypinace

Zkontrolovat pfivod.
Vyménit vypina¢

Omezené proudéni vzduchu

Znecistény vzdusny kanal
Porucha motoru

Vyc¢istit prachody
Vymeénit motor

Nelze spustit ohfiva¢. Kontrolka €. 11 se
rozsvitila na dobu del$i nez 2 sekundy.

Spatné potadi fazi.

Chybi jedna z fazi.

Zménit poradi dvou fazi v elektrické zasuvce, z
niz je napajen ohfivac.
Zkontrolovat elektroinstalaci.
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1... | SICHERHEITSHINWEISE
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WICHTIG!!! Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam und ganz
durch, bevor Sie mit Montage, Inbetriebnahme oder Wartung des
Gerats beginnen. Der unsachgemifBe Gebrauch des Heizgerats
kann zu schweren Verletzungen durch Verbrennungen, Brandgefahr
oder elektrische Schlage fiihren.

» > 1. SICHERHEITSHINWEISE

Dieses tragbare Gerat ist fir die Heizung geschlossener Rau-
me, etwa von Lagerrdumen, Geschéaftslokalen, Wohnungen
konzipiert. Gerate mit kapazitat: 2; 3; 3,3 kW sind nicht Gei-
gnet fur Grinhauser und Baustellen. Das Gerat entspricht
den Direktiven 73/23/EEC, 89/336/EEC (Anderungen 91/263/
EEC, 92/31/EEC) und 93/68/EEC zusammen mit den Normen:
EN 60335-1, EN 60335-2-30.

A ACHTUNG!! Das Gerat darf nicht direkt un-
terhalb einer Steckdose aufgestellt werden. Innere
Teile des Gerats nicht beriihren.

Dieses Gerat ist fir Benutzer mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder psychischen Fahigkeiten bzw. ohne jegliche
Erfahrung oder Vorwissen nur dann geeignet, wenn eine ange-
messene Aufsicht oder ausfuhrliche Anleitung zur Benutzung
des Gerats durch eine verantwortliche Person sichergestellt ist.
Kinder sollten dieses Gerat nicht benutzen. Achten Sie darauf,
dass Kinder nicht mit dem Geréat spielen.

» Decken Sie das Gerat niemals ab, es konnte
Uberhitzen.

» Verwenden Sie dieses Heizgerat nicht in unmittelbarer Nahe
von Waschbecken, Badewannen, Duschen oder Schwimmbe-
cken. Wasserkontakt kann Kurzschluss oder Stromverletzung
zur Folge haben.

» Der Mindestabstand zu entflammbaren Stoffen muss 50 cm
betragen.

» Verwenden Sie das Gerat nie in Rdumen, in denen Benzin,
Lésungsmittel, Lacke oder andere leicht entflammbare Dampfe
aufbewahrt werden.

» In unmittelbarer Nahe von Vorhangen nicht verwenden.

» Halten Sie Kinder und Tiere fern.

» SchlieRen Sie das Gerat nur an die Stromversorgung an,
wenn deren Spannung und Frequenz den auf dem Typenschild

angegebenen Werten entsprechen.

» Verwenden Sie ausschlieRlich dreiadrige Verlangerungska-
bel, die Uber einen entsprechenden Querschnitt verfugen.

» Das Gerat darf nicht durch direktes Ziehen des Steckers aus
der Steckdose ausgeschaltet werden. Das gerat muss durch
den Ventilator gekihlt werden.

» Nehmen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es nicht
benutzen.

» Bevor Sie das Gehause demontieren, prufen Sie, ob der
Stecker aus der Steckdose gezogen wurde. Innere Teile des
Gerates konnen unter Spannung bleiben.

> > 2. AUSPACKUNG UND TRANSPORT

» Verpackung 6ffnen und das Gerat sowie alle Transport-
schutzmittel herausnehmen.

» Wenn das Heizgerat Beschadigungen aufweist, wenden Sie
sich an den Einzelhandler, bei dem der Kauf getétigt wurde.

» Zum tragen des Gerates sind die Griffe Nr. 1 Abb. 1.

» Das Gerat muss in original Verpackung und mit allen Schutz-
elementen transportiert werden.

» » 3. BEZEICHNUNGEN DER EINZELLTEILE
Siehe Abb. 1, 2:

1) Griff

2) Rohrauslass

3) Motor mit Ventilator
4) Schalter

5) Gehause

6) Thermostatanschluss
7) Stecker

8) Rad

9) Gestell

10) Heizelement

11) Kontrolllampe

12) Kontrolllampe RESET

> > 4. EINSCHALTEN DES GERATES

ACHTUNG!! Lesen Sie und befolgen Sie die
Warnungen im Absatz. Sicherheitshinweise. Hal-



ten Sie sich daran, um den sicheren Betrieb dieses
Heizgerats zu gewahrleisten.

A ACHTUNG!! Der Lufterhitzer ist in ein Phasen-
relais ausgestattet, das den richtigen Phasenan-
schluss liberwacht. Das Relais schiitzt das Gerat
vor einem Betrieb des Liifterantriebes in falscher
Richtung. Leuchtet die Kontrolllampe 11 fiir langer
als 2 Sekunden, sind die Phasen falsch angeschlos-
sen oder es fehlt eine Phase. Es ist der Anschluss
der Phasen an das Gerat zu iiberpriifen oder die
Phasenreihenfolge zu dndern.

Kontrollieren Sie, dass das Stromversorgungskabel unversehrt
ist. Wenn die Geratezuleitung beschadigt ist, sollte Sie vor-
sichtshalber beim Hersteller oder bei einem Kundendienst aus-
getauscht werden. DenAustausch kann auch eine qualifizierte
Person durchfiihren. Stellen Sie sicher, dass die elektrischen
Eigenschaften der Steckdose mit den in der Bedienungsanlei-
tung oder auf dem Typenschild angegebenen Werten Ubereins-
timmen.. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene Unterlage. Pri-
fen Sie, ob der Schalter sich in der ,,0” Position befindet Abb. 3.
Verbinden Sie das Stromversorgungskabel mit dem Stromnetz.
Drehen Sie den Schalter in die gewlinschte Stellung:

» Abb.3, Nur Ventilator

» Abb.3, Heizung - Stufe |

» Abb.3, Heizung - Stufe Il

» > 5. AUSSCHALTEN DES GERATES

Um das Gerat auszuschalten, sind die Schalter auf die Position
,0” einzustellen. Nach dem Ausschalten der Heizung kann der
Ventilator noch 3 Minuten lang weiter arbeiten.

» » 6. DER BETRIEB MIT SCHLAUCH FUR DIE WARM-
LUFTVERTEILUNG (ABB. 7)

Das Gerat ist fur den Betrieb mit einem Schlauch fur die Warm-
luftverteilung von bis 100°C geeignet. An den Auslass ist eine
Warnluftverteilungsleitung @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR), Maximallange 15 m anzuschlieBen. Nachdem
die Leitung angeschlossen ist, ist die Durchldssigkeit des
Schlauches zu Uberprifen. Der Schlauch darf nicht gebogen
werden, da es die freie Verteilung der Luft erschweren oder gar
unmaoglich machen kénnte.

» » 7. SICHERHEITSTHERMOSTAT ,,RESET”
Das Gerat verflugt Uber einen Sicherheitsthermostat, der bei

» »11. PROBLEME UND LOSUNGEN

Uberhitzung des Gerats eingreift. Wenn der Sicherheits
stat eingreift, lassen Sie das Gerat abkiihlen und such
nach der Ursache der Uberhitzung. Entriegeln Sie da
indem Sie mit Hilfe eines spitzen Gegenstandes die
RESET-Taste driicken (Abb.4). Sollte das Problem wei-
terbestehen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.

RESET

» > 8. LAGERUNG UND REGELMASSIGE UBERPRU-
FUNG

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird, reinigen Sie es
grundlich mit Druckluft, bevor Sie es wegstellen. Lagern Sie es
trocken und schiitzen Sie es vor Staub. Wenn das Gerat wieder
in Betrieb genommen wird, kontrollieren Sie den Zustand des
Stromkabels; bei Zweifeln an dessen einwandfreiem Zustand
rufen Sie den Kundendienst an.

» »9. KONTROLLE DES BETRIEBS

Lassen Sie das Gerat in jedem Fall einmal jahrlich tber-
prifen. Jegliche Wartung des Gerats sollte nur durch geschultes
und vom Hersteller autorisiertes Fachpersonal erfolgen.

» »10. DER AUSSENTHERMOSTAT

Das Gerat kann mit einem AuRenthermostat betrieben werden.
Das Gerat lauft im Dauerbetrieb

» Die Blende mit der Briicke 2, Abb. 6, anschliel3en.

» Die Schalter in entsprechende Positionen stellen.

» Wichtig!!! Das Gerat darf bei einer Umgebungstemperatur
von Uber 25 oC im Heizbetrieb nicht arbeiten.

Der Erwarmer, der mit einem dueren Zimmerthermostat
gesteuert wird.

Das Gerat arbeitet in automatischen Betrieb und ist von der
eingestellten Solltemperatur abhangig.

» Die Blende mit der Briicke 2 entfernen, Abb. 6.

» Den Thermostatstecker 3 an den Thermostatanschluss 1
anschlielen, Abb. 6.

» Den Thermostat in einer geeigneten Stelle platzieren.

» Der Thermostat 4, Abb. 6, darf sich in unmittelbarer Nahe des
Warmluftstromes, die durch den Erwarmer ausgeblasen wird,
nicht befinden. Der Thermostat ist in einem beheizten Raum
aufzustellen.

» Die gewilnschte Temperatur einstellen.

» Die Schalter, Abb. 3, in entsprechende Position stellen, um
die gewlinschte Leistung des Gerates zu erreichen.

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

Der Motor lauft, das Gerat heizt aber nicht.

Thermische Sicherung hat eingegriffen
Regelthermostat ist defekt
Relais ist defekt
Heizwiderstand ist defekt

Nach dem Abkiihlen “RESET" Taste driicken
Regelthermostat ersetzen
Relais ersetzen
Heizwiderstand ersetzen

Der Motor lauft nicht, die Heizwiderstande
funktionieren.

Motor ist defekt
Ventilator ist versperrt
Schalter ist defekt

Motor ersetzen
Ventilator freimachen/reinigen
Schalter ersetzen

Das Gerat funktioniert gar nicht.

Unterbrechung im Stromkreis
Schalter ist defekt

Stromversorgung uberpriifen
Schalter ersetzen

Reduzierter Luftstrom.

Luftkanal ist verschmutzt
Motor ist defekt

Luftkanal freimachen
Motor ersetzen

Der Lufterhitzer kann nicht angeschaltet
werden. Die Kontrolllampe 11 leuchtet langer
als 2 Sekunden.

Falsche Phasenreihenfolge

Es fehlt eine Phase

Andern Sie die Phasenreihenfolge in der Dose,
an die das Gerat angeschlossen ist.
Elektroinstallation tUberprifen.
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FEJLFINDING

VIGTIGT!!! Alle instruktioner skal laeses ngje igennem for
varmeanlaegget anvendes, vedligeholdes eller rengores. Forkert
anvendelse kan medfore alvorlige personskader, forbraending,
elektrisk stad eller brand.

» > 1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Anlaegget er beregnet til indendgrs brug f.eks. i lagre, for-
retninger, boliger. Modeller med en motorsterrelse pa: 2; 3;
3,3; kW er ikke konstrureret til at blive benyttet i drivhuse
eller pa byggepladser. Det opfylder kravene i henhold til
direktiver: 2006/95/EC, 2004/108/EC samt harmoniserede
standarder EN 60335-1 og EN 60335-2-30.

A ADVARSEL! Stil aldrig anlaegget direkte un-
der stikdaser. Udvendige elementer ma ikke
bergres.

Udstyret er ikke bestemt til brug af personer (herun-
der bgrn) med begraensede fysiske evner, fgleevne eller
psykiske evner, eller af personer, der ikke har erfaring
med henholdsvis kendskab til udstyret, medmindre brug
af udstyret sker under opsyn eller i overensstemmelse
med brugsvejledning overgivet af dem, der star for deres
sikkerhed. Man skal vaere opmaerksom pa begrn, de ma
ikke lege med udstyret.

| 2 @ Dk ikke varmeanleegget til nar det er i brug

for at undga overhedning.

» Brug aldrig anleegget i naerheden af fugtige eller vade
omgivelser som f.eks. beholdere med vand, badekar, bru-
sekabine, svsmmebassin. Kontakt med vand gger risikoen
for kortslutning eller elektrisk stad.

» Hold anleegget pa afstand af letanteendelige stoffer.
Sikkerhedsafstand: min. 0,5 m. Tilsidesaettelse af disse
forskrifter kan medfgre brand.

» Brug aldrig varmeren i stavede omgivelser og rum, hvor
der lagres benzin, oplgsningsmidler, maling eller andre
letanteendelige, fordampende stoffer, da det kan medfgre
eksplosion.

» Hold anleegget pa afstand af gardiner eller lign. for at

undgé anteendelse af disse.

» Udvis den yderste forsigtighed nar der er bgrn eller dyre
i neerheden af varmeren.

» Anleegget ma kun forsynes med strgm, som stemmer
overens med de pa typeskiltet anfarte anvisninger.

» Brug kun netledningen med jordforbindelse for at undga
risiko for elektrisk stgd i kritiske tilfeelde.

» Afbryd aldrig anlaegget ved at traekke stikket ud af
stikdasen. Vent til ventilatoren keler anleegget af.

» Nar anleegget ikke bruges, treek stikket ud af stikdasen
for at undga eventuelle beskadigelser.

» Kontrollér, at stikket er trukket ud af stikdasen, for
anleeggets hus demonteres. Indvendige elementer kan
veere under spaending.

> > 2. UDPAKNING OG TRANSPORT

» Fjern emballagen og indlaeg og tag anlaegget ud.

» Konstateres transportskader pa det leverede anleeg,
skal forhandleren omgaende underrettes herom.

» Skal varmeren flyttes, brug handtag nr. 1, fig. 1, 2, 3
side 2.

» Varmeanleegget bgr transporteres forsigtigt i dens origi-
nalemballage og tilhgrende indleeg.

> > 3. PRODUKTBESKRIVELSE
Se Fig. 1-2-3, side 2

1) Greb

2) Tuba luftudgang

3) Motor med ventilator

4) Afbryder

5) Kasse e

6) Stikkontakt for ekstern termostat
7) Stik

8) Hjul

9) Underlag

10) Varmelegem

11) Kontrollampen

11) Kontrollampen RESET



» > 4. SADAN TANDER DU VARMEANLZAGGET

ADVARSEL!! Sikkerhedsforskrifter skal
laeses ngje igennem for varmeanlzaegget opstar-
tes for at undga forkert anvendelse.

A ADVARSEL!"! Varmeapparatet er udstyret
med et fase kontrol relze, der overvager den
korrekte tilslutning af faser. Omskifteren be-
skytter apparatet mod omdrejninger i en for-
kert retning. Antaending af nr 11 kontrollampen
i mere end 2 sekunder informerer om en ikke
korrekt tilslutning eller mangel af faser. | dette
tilfeelde tjek alle fase tilslutninger til apparatet
eller skift deres raekkefolge i stikkontakten.

Kontrollér, at ledningen er uden fejl. Ved beskadigelse af
forsyningsledning, som ikke kan kobles fra, skal den ud-
skiftes hos fabrikanten eller pa et specialistreparations-
vaerksted henholdsvis af en uddannet person for at undga
risiko. Kontrollér desuden om anlaeggets speending og
frekvens stemmer overens med de i brugsanvisningen el-
ler pa typeskiltet anfarte anvisninger. Stil anleegget i oprejst
position. Kontrollér, at kontakten er i pos. “0“ - fig. 3. Tilslut
netledningen. Drej kontakten hver 5 sekunder indtil den nér
den gnskede position:

» Kun ventilator — fig. 3

» Varmeangivelse 1. grad — fig. 3

» Varmeangivelse 2. grad — fig. 3

> > 5. AFBRYDNING AF APPARATET

For at afbryde apparatet, drejeknapper skal indstilles i ,0”
position. Efter afbrydningen af apparatet, ventilatoren vil
fortsaette med at arbejde i de naeste 3 minutter.

»>» 6. ARBEJDSDRIFT MED EN LUFTSLANGE,
DER OMDELER DEN VARME LUFT (FIG. 7)

Apparatet er designet til at arbejde med en luftslange, der
omdelerdenvarme lufttil 100°C. Tilomdelingen afdenvarme
luft, skalmantilslutte etrarpa @305mm (B 18 EPR)/@407 mm
(B 30 EPR) og en maksimal leengde pa 15 m til luftudgang-
en. Efter tilslutningen af rgret, serg for at rgret er gennem-
treengelig og ikke bgjet, fordi dette kan hindre luftgennem-

gang.

> »>11. FEJLFINDING

» > 7. OVERHEDSIKRING RESET RESET
Varmeren er forsynet med en indbygget overheds-

sikring, som automatisk lukker for varmelegemer

nar temperaturen overskrider sikkerhedsniveau.
Traeder overhedssikringen i kraft, lad anleegget

kale af og find arsagen til overhedningen. Derefter tryk pa
RESET-knappen vha. en tynd genstand (fig. 4) for at ge-
nindkoble overhedssikringen. Vil varmeren ikke genstarte,
kontakt forhandleren eller en autoriseret service.

» > 8. PERIODISK OPLAGRING

Skal varmeanlaegget ikke bruges i en leengere periode, bgr
den renses for oplagring ved at lufte med luft under tryk.
Anleegget opbevares pa et tert og rent sted. Far ibrugtag-
ning Kontrollér at ledningen er uden fejl. | tilfeelde af tvil,
kontakt forhandleren eller en autoriseret service.

» > 9. VEDLIGEHOLDELSE

Varmeanleegget skal efterses en gang om aret. Eftersyn
eller vedligeholdelse ma kun udfgres af det af producenten
treenet og autoriseret fagpersonale.

» »>10. EKSTERN TERMOSTAT

Apparatet er designet til at arbejde med en ekstern termo-
stat.

Apparatet arbejder under konstantdrift

» Tilslut haetten sammen med bindeleddet 2 fig. 6 il stik-
kontakten

» Indstil drejeknapper pa rette position

» OBS, bemeerk venligst!!! Apparatet ber ikke arbejde un-
der varmedriften, hvis rumtemperaturen overstiger 25°C

Varmelegeme styret med en ekstern rumtermostat.
Apparatet arbejder under automatiskdrift og er athaengig af
den indstillede temperatur.

» Fjern heetten med bindeleddet 2, fig. 6

» Tilslut den 3 termostatens stik til den 1 termostatens
stikkontakt 1, fig. 6

» Placer termostaten i det rette sted.

» Termostaten 4 fig.6 ma ikke veere udsat for varmt luft fra
varmelegemet. Termostatet skal vaere placeret i et opvar-
met rum.

» Indstil den rette temperatur.

» Indstil drejeknapper fig 3 i den rette postition for at opna
den gnskede kraft.

FEJL ARSAG

LOSNING

Motoren virker, men anleegget afgiver ikke

Overhedssikring afbrad.

varme. Beskadiget termostat.
Beskadiget relee.

Beskadiget varmelegeme.

Akgl anlaegget og tryk pa RESET-knappen.
Udskift termostaten.
Udskift relee
Udskift varmelegemet.

Motoren virker ikke, men varmelegemer afgiver

Beskadiget motor.

Udskift motoren.

varme. Blokeret ventilator. Abn / rens ventilatoren.
Beskadiget afbryder. Udskift afbryderen

Hele anlaegget virker ikke. Afbrudt el-nettet. Kontrollér tilslutning.
Beskadiget afbryder. Udskift afbryderen

Begreenset lufttilfarsel.

Forurenet luftkanal.
Skadet motor.

Rens kanalen.
Udskift motoren.

Varmeapparatet kan ikke teendes.
Kontrollampen nr 11 er teendt i mere end 2
sekunder.

Forkert reekkefolge af faser

Mangel af en fase

Skift reekkefglge af to faser i stikkontakten, der
forsyner varmeapparatet.
Tjek elektrisk installation.




RUNKTIDEISISUKORD

1... | OHUTUSJUHISED

2... |LAHTIPAKKIMINE JA TRANSPORTIMINE

3... | SEADME OSAD

4... | SEADME SISSELULITAMINE

5... | SEADME VALJALULITAMINE

6... | TOOTAMINE SOOJAOHU LAIALIVEDAMISE VOOLIKUGA
7... | TERMOKAITSE

8... |AJUTINE HOIULEPANEK
9... | PERIOODILINE KONTROLL

10... | VALJASPOOLNE TERMOSTAAT

11... | VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

TAHELEPANU!!! Enne seadme kaivitamist, remonti voi puhastamist
palume tutvuda juhendiga. Soojapuhuri ebadige kasutamine voib
kaasa tuua raskeid kehavigastusi, poletusi ja elektrikahjustusi ning
pohjustada tulekahju.

»»1. OHUTUSJUHISED

Kdnealune seade on mdeldud kasutamiseks kinnistes ruu-
mides, nagu laod, kauplused, elumajad. Mudelid véimsuse-
ga: 2; 3 ja 3,3 kW ei ole ette ndhtud kasutamiseks kasvuho-
onetes ega ehitusplatsidel valitingimustes. Seade vastab
direktiividele 73/23/EEC, 89/336/EEC (muudatused 91/263/
EEC, 92/31/EEC) ja 93/68/EEC ning nendega kooskoélasta-
tud standarditele EN 60335-1 ja EN 60335-2-30.

A TAHELEPANU!!! Seadet ei tohi paigutada
vahetult pistikupesa alla. Mitte puudutada se-
adme sisedetaile.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sh
lapsed) kel esineb piiratud fldsilist, meelelist voi vaimset
vdimekust, voi kel puuduvad kogemused ja teadmised, vélja
arvatud juhul, kui selle Ule teostab jarelevalvet isik kes vastu-
tab ohutuse eest. Seadet ei tohi jatta jarelvalveta ruumi kus
mangivad lapsed.

> Ulekuumenemise véltimiseks ei tohi seadet ei
osaliselt ega taiesti kinni katta.

» Mitte kasutada seadet korge niiskustasemega objektide
laheduses, nagu naiteks veekogud, vannitoad, duSiruumid,
basseinid. Kokkupuude veega voib esile kutsuda lihise voi
elektrikahjustuse.

» Seade ei tohi asuda pdlevainete lahedal. Minimaalne ohu-
tu kaugus on 0,5 m. Selle reegli rikkumine vdib esile kutsuda
tulekahju.

» Mitte kasutada soojapuhurit tolmustes ruumides ning ruu-
mides, kus hoitakse bensiini, lahusteid, varve véi muid auru-
vaid kergsuttivaid materjale. Tootav seade voib esile kutsuda
nende plahvatuse.

» Mitte paigutada soojapuhurit kardinate ja muude tekstiil-
materjalide lahedusse, et hoida ara nende sittimine.

» Eriti ettevaatlik tuleb olla, kui tootava seadme laheduses

viibivad lapsed vdi loomad.

» Seadet voib Uhendada Uksnes sellisesse vooluallikasse,
mis vastab margisplaadil naidatud nduetele.

» Seadme vooluvorku lilitamiseks tohib kasutada Uksnes
maandusega elektrijuhet, et valtida elektrikahjustusi avarii
korral.

» Seadet ei tohi valja lllitada, tbmmates pistiku pistikupe-
sast valja. Enne valjalilitamist peab seade jahtuma t66tava
ventilaatoriga.

» Kui seadet ei kasutata, tuleb see elektrivorgust valja luli-
tada, et valtida voimalikke rikkeid.

» Enne seadme korpuse mahavétmist tuleb kontrollida, kas
pistik on pistikupesast valja voetud. Sisedetailid vdivad olla
pinge all.

» > 2. LAHTIPAKKIMINE JA TRANSPORTIMINE

» Parast pakendi avamist votta seade ja koik selle transpor-
timisel kasutatud kaitseelemendid valja.

» Kui seade tundub olevat kahjustatud, teavitada sellest
kohe edasimudijat, kellelt seade osteti.

» Seadme kandmiseks on olemas kdepidemed 1, vt joon. 1.
» Seadet tuleb transportida tehasepakendis, koos kaitse-
elementidega.

» > 3. SEADME OSAD
Vtjoonis 1, 2.
1) Kaepide,

Ventilaator mootoriga,
Laliti,

Valistermostaadi pesa,
Pistik,

10) Soojendus element
11) Kontroll-lamp
12) Kontroll-lamp RESET



» > 4. SEADME SISSELULITAMINE

A TAHELEPANU!!! Enne soojapuhuri sisseliili-
tamist palume tiahelepanelikult labi lugeda ohu-
tusjuhised, et seadet digesti kasutada.

A TAHELEPANU!!! Kiitteseade on varustatud
faasi kontrollimise releega, mis jalgib, et faasid
oleksid oigesti iihendatud. Relee takistab venti-
laatori mootori poorlemist vales suunas. Kui kon-
troll-lamp nr 11 siittib kauemaks kui 2 sekundiks,
tahendab see, et faas on valesti iihendatud voi
puudub. Sellisel juhul kontrollige faaside iihen-
dust seadme kiiljes voi muutke nende jarjekorda
pistikupesas.

Veenduda, et toitejuhe ei ole mitte mingil moel kahjustatud.
Kui juhe on kahjustatud, tuleb see kohe imber vahetada, ku-
sjuures seda tohib teha Uksnes mudja, volitatud teenindus-
punkt voi vastava kvalifikatsiooniga isik. Veenduda, et kasu-
tatava toitevoolu parameetrid vastavad kasutusjuhendis voi
seadme margisplaadil toodud néaitajatele. Seade paigutada
kohale vertikaalasendis. Kontrollida, et IUliti oleks asendis
«0» (joonis 3). Lulitada seade vooluvorku. Poorata lulitit jar-
jestikku 5sekundiliste vahedega soovitud asendisse:

» ventilaatorireziim — joon. 3

» | soojendusaste — joon. 3

» |l soojendusaste — joon. 3

» > 5. SEADME VALJALULITAMINE

Et valja lUlitada seade, tuleb lllitid paigutada ,0 positsioo-
ni. Peale soojendamise valja lulitamist ventilaator vdib veel
tootada jargmiste 3 minuti jooksul.

»»6. TOOTAMINE SOOJAOHU LAIALIVEDAMISE
VOOLIKUGA (JOON. 7)

TSeade on sammuti ette valmistatud td6tama voolikuga, mis
veab laiali sooja 6hku 100°C. Valjamineva ava kohapeale tu-
leb kinnitada torust voolik @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) , sooja &hu laialivedamisega maksimaalsel pik-
kusel kuni 15m. Peale toru vooliku kinnitamist tuleb tlekon-
trollida kas ta laseb digeparaselt 1abi 6hku ning kas ta ei ole
vahepeal murtud, raskendades voi mitte voimaldades 6hu
juurdepaasu.

» > 7. TERMOKAITSE RESET

Ohutustaseme téstmiseks on soojapuhur varustatud termo-
kaitsmega, mis lllitab automaatselt kuumutite toite
Ulekuumenemise korral valja. Kui rakendub termo-
kaitse, tuleb lasta seadmel jahtuda ning leida val-
jaltlitumise podhjus. Seejarel lllitada soojapuhur
uuesti sisse, selleks vajutada klahvile «RESET»
(joon. 4), kasutades selleks Ukskoik millist teravat eset. Kui
seade ei lllitu sisse, tuleb pé6rduda mulja poole voi volita-
tud teeninduspunkti.

RESET

» > 8. AJUTINE HOIULEPANEK

Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul, tuleb seda enne
hoiulepanekut puhastada, puhudes seadme seestpoolt
surubhuga labi. Seadet tuleb hoida kuivas puhtas ruumis.
Enne seadme kasutuselevottu tuleb kontrollida, kas toitejuhe
ei ole kahjustatud. Vahimategi kahtluste korral tuleb kontak-
teeruda mudja voi volitatud teeninduspunktiga.

» > 9. PERIOODILINE KONTROLL

Vahemalt kord aastas tuleb teostada seadme tehniline kon-
troll volitatud teeninduspunktis. Igasuguseid Ulevaatusi ja
remonte tohivad teha vaid vastava koolitusega ja seadme
tootja poolt volitatud to6tajad.

»»10. VALJASPOOLNE TERMOSTAAT

Seade voib to6tada koos valjaspoolse termostaadiga.
Seade tootab pidevas reziimis.

» Uhendada lisatud Sunt sillaga 2, joonis 6, termostaadi pis-
tikupesaga 1, joonis 6.

» Paiguta lUlitid soovitud asenditesse.

» Tahelepanu!!! Seadet ei tohi kasutada soojendamise
reziimis, kui imbruskonna temperatuur lletab +25°C.
Soojendus element on juhitav ruumisisese kontrollele-
mendiga, kasutades valjaspool olevat termostaati.
Seade to6tab automaatreziimis ning on soéltuv maaratud
temperatuurist.

» Eemaldada Sunt koos sillaga 2, joonis 6.

» Uhenda termostaadi pistik 3 termostaadi pesasse 1, joo-
nis 6.

» Paiguta termostaat valjavalitud kohta.

» Termostaat 4, joonis 6, ei tohi asuda otseses laheduses
kuumadhu vooluallikast, mis tuleb valja soojendus sead-
mest. Termostaat peab asuma soojendatavas ruumis.

» Maarata soovitatav temperatuur.

» Paigutada lulitid, joonised 3, soovitud asenditesse, et
saada vajaliku vdimsuse.

» »11. VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Mootor td6tab, kuid seade ei soojenda.

Termokaitse on rakendunud.

Parast jahtumist vajutada nupule «<RESET».

Termostaat on labi pdlenud.
Relee on kahjustatud.
Kutteelement on kahjustatud.

Termostaat asendada uuega.
Relee asendada uuega
Kutteelement asendada uuega.

Mootor ei too6ta, kuid kuumutid soojenevad. Mootor on kahjustatud.
Ventilaator on blokeeritud.

Luliti on kahjustatud.

Mootor asendada uuega.
Ventilaator blokeeringust vabastada/puhastada.
Luliti asendada uuega.

Kontrollida toite lulitust.
Luliti asendada uuega.

Kogu seade ei toota. Vooluringi katkestus.

Luliti on kahjustatud.

Puhastada.
Mootor asendada uuega.

Ohukanal on reostunud.
Mootor on kahjustatud.

Ohu vool on vahenenud

Kutteseade ei kivitu. Kontroll-lamp nr 11 suttis
kauemaks kui 2 sekundit.

Faaside vale jarjekord Muutke faaside jarjekorda pesas, millest
kitteseade toite saab.

Uks faas on puudu Kontrollige elektrisisteemi.
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iii IMPORTANTE !!! Leer atentamente y por completo el manual
de instrucciones antes de conectar, repara o limpiar este aparato.
El uso del calentador puede causar graves lesiones quemaduras,

choques eléctricos o incendios.

» > 1. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD

Este aparato es transportable y esta concebido para el
calentamiento de espacios cerrados como almacenes, tiendas,
viviendas. El aparato cumple con los requisitos de la directiva:
2006/95/EC, 2004/108/EC junto con normas harmonizadas: EN
60335-1, EN 60335-2-30.

A iiiOJO!!! No coloquen el aparato directamente
debajo de un enchufe. No toquen los elementos in-
ternos del aparato.

Este aparato no es apto para que lo manejen personas (los
nifos incluidos) con discapacidades fisicas, tactiles o psiquicas,
0 personas sin experiencia en manejar o sin conocimiento del
aparato a no ser en

presencia y bajo la supervisién, y conforme con el manual de
instrucciones del aparato, de una persona responsable por su
seguridad. Hay que tener cuidado con los nifios para que no
jueguen con el aparato.

| 2 No tapar el aparato mientras esta funcionando por
el motivo de su probable sobrecalentamiento.

» Hay que mantener el aparato lejos de los materiales inflama-
bles. La distancia minima de seguridad es de 0,5 m. No respetar
esta condicion supone el riesgo de incendio.

» No se debe utilizar la estufa en los espacios con mucha can-
tidad de polvo, ni dénde se almacena gasolina, detergentes,
pinturas y otras sustancias inflamables. El funcionamiento del
aparato puede provocar la explosion de estas sustancias.

» No se debe utilizar la estufa cerca de las cortinas ni otros
materiales textiles para evitar que se inflamen.

» Hay que guardar especiales precauciones cuando al lado
del aparato en funcionamiento se encuentran nifios o animales.
» El aparato se puede alimentar unicamente con la fuente de
corriente que se corresponde a las exigencias indicadas en la
tabla nominal.

» Para su conexion utilizar unicamente un cable eléctrico con
la toma de tierra para evitar la descarga eléctrica durante las
averias.

» No apagar el aparato sacando la clavija del enchufe. El apa-
rato tiene que enfriarse con el ventilador.

» Mientras no se esta utilizando el aparato hay que desconec-
tarlo de la corriente para no provocar dafios no intencionados.
» Antes de quitar la carcasa del aparato verificar obligatoria-
mente si la clavija esta sacada del enchufe. Los elementos in-
ternos pueden encontrarse enension.

» > 2. DESEMBALAJE Y TRANSPORTACION

» Una vez abierto el embalaje sacar el aparato junto con to-
dos los objetos utilizados para asegurar el aparato durante su
transporte.

» En el caso en el que el aparato parece estar dafado hay que
informar inmediatamente al vendedor al que hemos adquirido
el aparato.

» Para desplazar el aparato use las asas n° 1, figura 1,
» Se debe transportar el aparato en su caja original, con los
elementos de seguridad incluidos.

» Hay que asegurarse de que el cable eléctrico no esta dafiado
de ninguna manera. Si el cable alimentador no desconectable
se queda dafiado, se debe descambiarlo al fabricante o en un
taller especializado de reparacion o por una persona cualificada
para evitar los posibles riesgos.

> » 3. DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES
Ver la figura 1, 2:

1) Asa

2) Salida del tubo

3) Motor con ventilador

4) Desconectores

5) Carcasa

6) Asiento del termdstato exterior
7) Clavija

8) Rueda

9) Base

10) Hervidor

11) Control

12) Control RESET

» > 4. ENCENDIDO
iiiADVERTENCIA!!!: Leer las advertencias pre-



sentadas en la seccion Informaciones sobre la
seguridad. Es necesario seguir las instrucciones
para que este calentador funcione en modo seguro.

A iiiADVERTENCIA!!!: El calentador cuenta con un
relé de sucesion de fases que controla la conexion
correcta de las fases. El relé protege el dispositi-
vo contra las vibraciones del motor del ventilador
hacia la direccion inadecuada. Cuando una luz de
control n° 11 se enciende durante mas de 2 segun-
dos informa sobre la conexion errénea o la falta de
las fases. En ese caso se debe verificar la conexion
de las fases al dispositivo o cambiar su orden en el
enchufe alimentador.

Verificar si el cable de alimentacion esta integro en toda su
superficie. Si el cable de alimentacion resulta dafiado, debera
ser reemplazarlo por el fabricante, servicio técnico autorizado o
técnico cualificado, para evitar peligros. Averiguar si las carac-
teristicas eléctricas de la toma de corriente corresponden a
lo especificado en el manual de instrucciones o en la tabla de
especificaciones del aparato. Colocar el aparato en posi-
cion vertical. Comprobar si el selector esta en posicion “0” fig.3.
Conectar el cable de alimentacion a la red eléctrica. Girar el
conmutador hacia la posicién que le interesa (no mas frecuen-
temente que a cada 5 segundos):

» fig.3-Pag.1- Sdlo ventilacion

» fig.3-Pag.1- Potencia minima

» fig.3-Pag.1- Potencia maxima

> > 5. PARA APAGAR EL APARATO

Para apagar el aparato, hay que poner los desconectadores en
la posicion ,,0”. Una vez desconectada la calefaccioén el ventila-
dor puede seguir trabajando todavia durante 3 minutos

> » 6. TRABAJAR CON EL TUBO DE AIRE CALIENTE
(FIG. 7)

El aparato estd adaptado al funcionamiento con un tubo que
distribuye el aire caliente de 100°C. A la salida hay que conec-
tar un tubo de diametro de @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) y de largo maximo de 15m que distribuye el aire
caliente. Una vez conectado el tubo hay que asegurarse de que
este no esta obstruido o doblado dificultando o imposibilitando
el flujo del aire.

RESET

» > 7. INTERRUPTOR TERMICO “RESET”

Para subir el nivel de la seguridad el aparato esta provisto de

> »>11. SOLUCION DE PROBLEMAS

un interruptor térmico incorporado que apaga la alimentacion
de las estufas automaticamente cuando la temperatura sob-
repase el nivel de seguridad. En el caso de que salte ese in-
terruptor hay que enfriar el aparato y buscar la causa de su
apagado. Seguidamente hay que pulsar el boton ,RESET”
(fig. 4.) con la ayuda de un objeto fino para

desbloquear el interruptor térmico. Si la estufa no consigue en-
cenderse hay que ponerse en contacto con el vendedor o con el
servicio técnico autorizado.

» > 8. ALMACENAMIENTO PROVISIONAL

Si no vamos a utilizar el aparato durante una temporada, an-
tes de guardarlo se debe limpiar soplando su interior con un
soplador de aire comprimido. Se debe guardar en un sitio seco
y limpio. Antes de volver a usarlo hay que verificar si el cable
eléctrico no esta dafado. En caso de cualquier duda se ruega
contactar con el vendedor o con un servicio técnico autorizado.

» > 9. CONTROL DE FUNCIONAMIENTO

Al menos una vez al afio se debe llevar el aparato al servicio
técnico para chequearlo. Cualquier tipo de chequeo o repa-
racion puede ser efectuado unicamente por una persona for-
mada y cualificada por el fabricante.

» »10. TERMOSTATO EXTERIOR

El aparato funciona con un termostato exterior.

El aparato funciona en el modo continuo

» Conectar el tapon con el puente 2 fig. 6 al enchufe

» Poner los desconectadores en la posicion adecuada

» jiiAtencion!!! El aparato no deberia estar funcionando en el
modo de calentamiento con la temperatura del ambiente supe-
rior a 25 °C

Estufa dirigida con un termostato exterior de habitacion.

El aparato funciona en el modo automatico y depende de la
temperatura seleccionada.

» Quitar el tapdn con el puente 2, fig. 6

» Conectar la clavija del termostato 3 al enchufe del termostato
1, fig. 6

» Colocar el termostato en un lugar adecuado.

» El termostato no puede encontrarse en el flujo directo del aire
caliente que sale de la estufa. El termostato 4 fig. 6 tiene que
encontrarse en un espacio con calefaccion.

» Seleccionar la temperatura adecuada.

» Configurar los desconectadores fig. 3 en la posicién ade-
cuada para conseguir la potencia determinada.

PROBLEMA

CAUSA

REMEDIO

EI motor funciona pero no calienta

Fusible quemado
Termostato dafiado
Relé defectuoso
Calentador defectuoso

Pulsar el boton ,RESET” tras enfriarse el aparato
Cambiar el termostato
Cambiar el relé
Cambiar la resistencia calentadora

EI motor no funciona, pero los calentadores
generan calor

Motor dafiado
Ventilador bloqueado
Interruptor dafiado

Cambiar
Desbloquear / limpiar el ventilador
Cambiar el interruptor

El aparato no funciona

Circuito eléctrico interompido
Interruptor dafiado

Verificar conexion con la red eléctrica
Sustituir el interruptor

Flujo de aire reducido

Toma de aire obstruida
Motor defectuoso

Liberar el paso de aire
Sustituir el motor

El calentador no arranca. La luz de control n®
11 se enciende durante mas de 2 segundos.

El orden de las fases es erréneo.

Falta alguna de las fases.

Cambia el orden de las dos fases en el enchufe
que alimenta el calentador.
Verifica la instalacion eléctrica.
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HUOM!! Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kuin ryhdyt
asentamaan, kayttamaan tai puhdistamaan laitetta.
lIimanlammittimen vaara kaytto saattaa aiheuttaa vakavia
palovammoja tai sahkoiskua.

» > 1. TURVALLISUUSOHJEET

Tama laite on tarkoitettu sisatilojen lAmmitysta varten. Laitte-
ella lammitat varastoasi, kauppaasi, seka kotisi . 2; 3; ja 3,3
kW tehoisia malleja ei suositella kasvihuone- eika rakennu-
stydmaakayttoon. Laite tayttdd kaikki direktiivien: 2006/95/
EC, 2004/108/EC, seka normien EN 60335-1, EN 60335-2-30
vaatimukset.

A VAROITUS!! !"\Ié sijoita laitetta seinapistora-
sian alapuolella. Ala koske laitteen sisédosiin.

Tama laite ei ole tarkoitettu lasten tai muulla tavoin vajaatai-
toisten henkildiden kayttoon, joilla ei ole kokemusta tai pe-
rehtyneisyytta laitteen kayttoon. Kaytté on sallittu, jos se ta-
pahtuu valvottuna ja kaytostd vastaava taysi-ikdinen henkild
on perehtynyt laitteen kayttdohjeisiin. On kiinnitettdva huomio-
ta siihen, etteivat lapset joudu leikkimaan laitteella.

> Al peita lammitinta, koska se saattaa johtaa sen
ylikuumenemiseen.

> Al3 kayta lammitinté vedella taytettyjen ammeiden, kylpyam-
meiden, suihkujen tai uima-altaiden laheisyydessa. Talldinen
kaytto voi aiheuttaa sdhkdiskun.

» Sijoita laite mahdollisimman kauas helposti syttyvistd ma-
teriaaleista ja jata niista vahintdan puolen metrin turvallisuu-
setdisyys.

> Ala koskaan kéyta laitetta tiloissa, missa on bensiinié, ohen-
teita, vareja tai muita helposti syttyvia aineita, joista ilmaan
paasee helposti syttyvia kaasuja.

> Alad kayta laitetta verhojen tai muiden ikkunapeitteiden
laheisyydessa.

> Valitse laitteelle sellainen paikka, missa se on lasten ja
eldinten ulottumattomissa.

» Kayta lammitintd vain sellaisella virralla, joka vastaa lait-
teessa olevan sahkokyltin sisaltdmia taajuus- ja jannitysvaa-
timuksia. Kayta vain kolmikuituista pidennyskaapelia, joka ta-
kaa maadoituksen ja estda sahkdiskun

» Ei saa sammuttaa laitetta vetamalla pois verkkopistoke.
Laitteen on jadhdyttaava puhaltimella.

» Irroita laite verkkopistokkeesta silloin kun se ei ole kaytossa.
» Ennen kuin suorittaisit laitteen kunnossapitoa tai korjausta,
tarkista ehdottomasti ettad se on irroitettu verkkopistokkeesta.

» > 2. PAKKAUKSEN PURKAUS

» Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit, joita oli kaytetty
pakkausmateriaalina laitteen kuljetuksen aikana.

» Ota pois kaikki esineet pahvilaatikosta.

» Jos laamityslaite nayttaa vaurioituneelta, ilmoita asiasta val-
ittdmasti kauppiaalle, jolta laite on ostettu.

» Siirtadkseen laitteen kayta kahvat no 1 kuva 1.

» Laite on kuljetettava pakkauksessaa.

» > 3. LAITTEEN SELOSTUS
Katso kuvat 1, 2.

1) Kahva

2) limanpoistosuppilo

3) Moottori tuulettimella

4) Katkaisija

5) Kotelo

6) Ulkopuolisen lammonsaatimen liitanta
7) Pistoke

8) Pyora

9) Jalusta

10) Vastus

11) Merkkivalo

12) Merkkivalo RESET

» > 4. LAMMITYSLAITTEEN PAALLEKYTKENTA

A VAROITUS!!! Ennen kun kytket laitteen paalle
lue tarkkaan kayttoohjeiden turvallisuudesta ker-
tovat ohjeet. Seuraa ohjeet tarkkaan taataksesi
etta laite toimii turvallisesti.

A VAROITUS!!! Lammitin on varustettu vaihe-
en valvontareleelld, joka valvoo vaiheiden oikeaa




kytkentiaa. Se suojaa laitetta tuulettimen mootto-
rin vaarasuuntaiselta pyorimiselta. Mikali merkki-
valo nro 11 palaa yli 2 sekuntia, yksi vaiheista on
kytketty vaarin tai se puuttuu kokonaan. Talléin on
tarkistettava vaiheiden kytkenta laitteeseen tai
muutettava niiden jarjestysta pistorasiassa.

Tarkista ettei sdhkojohdin ole millaan tavalla vaurioitunut. Ki-
intedn syottdjohdon vaurioituessa, sen uusinta on teetettédva
valmistajalla, asianmukaisessa huoltoliikkeessa tai patevalla
henkilélla mahdollisten korjauksessa syntyvien vaarojen eh-
kaisemiseksi.

Tarkista ettad ulostulon ominaisuudet vastaavat kayttéohjeissa
ja laitteella olevalla kyltilld luettavia vaatimuksia. Aseta laite
pystyasentoon.

Liitd sa&hkdjohdin ulostuloliittimeen. Kaanna painiketta toivo-
maasi asentoon:

» Vain ventilaattori - kuva 3

» Vahimmaiskapasiteetti - kuva 3

» enimmaiskapasiteetti - kuva 3

> » 5. LAITTEEN SAMMUTTAMINEN

Laitteen sammuttamiseksi katkaisijat on asetettava 0-asen-
toon. Sammutuksen jalkeen tuuletin voi viela jatkaa toimimaan
3 minuutin ajan.

»»6. LAITTEEN KAYTTO KUUMAN ILMAN JOH-
DON KANSSA (kuva 7)

Laitteen kanssa voidaan kayttaa myos kuu-
man ilman (100°C) johdon kanssa. Poistoaukko-
on on asennettava @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) kuuman ilman johto, jonka suurin pituus on 15m.
Seuraavaksi on varmistettava, ettei johto ole taitettu tai sen
ilmanvirtaus estetty millaan tavalla.

RESET

» > 7. LAMPOKATKAISIN RESET

Turvallisuustason nostamiseksi laite on varustettu kiintealla
lampokytkimelld, joka automaattisesti katkaisee virran lam-
mittimilta silloin kun on ylitetty turvallinen [@mpétila. Jos tama

» > 11. VIANETSINTA

turvallisuustoiminto kaynnistyy, anna laitteen jahtya ennen
kuin ryhtyisit selvittdmaan vian syyta. Laitteen palauttamiseksi
paina nappia .RESET. (kuva 4). Niin otat paaltéa lampokytki-
men. Jos ongelma ei poistu, ota yhteyttéa Iahimpaan huolto-
keskukseen.

> > 8. LAITTEEN VALIAIKAINEN SAILYTYS

Jos laite aiotaan jattaa pitkdan kayttamatta, se on ensin puh-
distettava puhaltamalla sisdan ilmaa. Sailyta laite kuivassa
tilassa ja varo ettei se tule polyn alttiiksi. Ennen kuin ottaisit
laitetta kayttéon uudelleen, tarkista ettei sahkojohdin ole vau-
rioitunut. Jos epailet etta laite ei ole kunnossa, ota yhteytta
myyjaan tai [ahimpaan huoltokeskukseen.

» > 9. TOIMINNAN TARKISTUS

Laite on tarkistettava vahintaan kerran vuodessa. Katsaukset
tai korjaustdita saa suorittaa vain valmistajan valtuutettu ja eri-
koiskoulutuksen saanut henkilo.

> »>10. ULKOPUOLINEN LAMMONSAADIN

Laitteen kanssa voidaan kayttaa ulkopuolista Iammonsaadinta.
Laite toimii jatkuvasti

» Kytke liitdntatulppa 2 pistorasiaan (kuva 6)

» Aseta katkaisijat oikeaan asentoon

» Huom!!! Yli 25°C:n lampétilan laitteen tulee sammua.

Ulkoisesta huonelammaonsaatimesta ohjattava lammitin
Laite toimii automaattisesti asetetun lampdétilan mukaan.

» Poista liitantatulppa 2, kuva 6

» Kytke lammodnsaatimen pistoke 3 pistorasiaan 1 (kuva 6)
» Aseta lammonsaadin sopivaan paikkaan.

» Lammonsaadinta 4 (kuva 6) ei saa asettaa lammittimesta
tulevaan kuumaan ilmavirtaan. Lammonsaadinta on pidettava
lammitettdvassa huoneessa.

» Aseta sopiva lampétila-arvo.

» Aseta katkaisijat (kuva 3) asianmukaiseen asentoon halu-
tun tehon saavuttamiseksi.

ONGELMA

RATKAISU

Moottori toimii, mutta laite ei lammita.

Lamposulake on kaynnistynyt.
Vaurioitunut termostaatti
Vaurioitunut rele.
Vaurioitunut lammityselementti

Paina RESET-nappia kun laite on jaghtynyt.
Vaihda termostaatti
Vaihda rele.
Vaihda lammityselementti

Moottori ei toimi mutta kuumentimet
lampenevat

Moottori on vaurioitunut.
Puhallin ei toimi.
Katkaisin on vaurioitunut

Vaihda moottori.
Puhdista puhallin.
Vaihda katkaisin.

Koko laite ei toimi

Vika sahkdvirta piirissa
Vaurioitunut katkaisin.

Tarkista sahkaliitanta.
Vaihda Katkaisin.

Rajoitettu ilmanvirta

Likainen ilmakanava
Vaurioitunut moottori

Puhdista se
Vaihda moottori

Lammitin ei kaynnisty Merkkivalo nro 11 on
palanut yli 2 sekunnin ajan.

Vaara vaihejarjestys

Yksi vaihe puuttuu

Vaihda lammittimen pistorasian kahden
vaiheen jarjestys.
Tarkista sahkdasennusta.
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IMPORTANT !!! Lisez attentivement ce manuel d’instructions avant
la premieére installation de Pappareil, la réparation ou le nettoyage
de PPappareil. Une utilisation inappropriée pourrait causer des
blessures, brulures, des incendies ou des décharges électriques.

» » 1. NORMES DE SECURITE

Cet appareil a été congu pour le chauffage d’espaces clos tells
que les entrepdts, les magasins et les logements. Les modeles
avec puissance: 2; 3; 3,3; kW ne sont pas congus pour chauffer
des serres et des sites de batiment. Il est réalisé dans le re-
spect de la Directive No. 2006/95/EC et 2004/108/EC et inclue
les standards harmonisés No EN 60335-1:2004, EN 60335-2-
30:2007.

A AVERTISSEMENT !!! Ne pas placer le généra-
teur d’air directement de la sortie d’air sur le mur.
Ne pas toucher les composants internes de appa-
reil.

Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes
(compris les enfants) avec capacités réduites du point de vue
physique, sensoriel ou mental, or manque d’expérience et con-
naissances, a moins que il n'aient pas regu une supervision ou
instruction concernant I'utilisation

par une personne responsable pour leur sécurité. Les enfants
devraient étre supervisés pour assurer que il ne jouent pas avec
I'appareil.

| 2 Ne pas couvrir I'appareil pendant le fonctionne-
ment. L'appareil pourrait étre surchauffeé.

» L’appareil devrait étre tenu a une distance de sécurité loin de
matériaux inflammables. La distance de sécurité minimale ne
doit pas étre inférieur a 0.5 m, sinon il y a le risque de commen-
cer une incendie.

» Ne pas utiliser 'appareil dans des locaux contenant de I'es-
sence, des solvants, des vernis ou d’autres matériaux inflamma-
bles afin de éviter le risque d’'incendie.

» L’appareil ne doit pas étre utilisé prés des rideaux ou autre
tissu afin d’éviter le risque d’incendie.

» Soyez particulierement prudent pendant I'utilisation de I'ap-
pareil dans des locaux ou sont présents des enfants ou des ani-
maux.

» L'appareil devrait étre fourni par une source en accord avec
les données spécifiés sur la plaquette des caractéristiques tech-

niques.

» Utiliser exclusivement un cable chargeur avec la connexion
terre afin d’éviter le risque de décharge électrique dans des si-
tuations d’urgence.

» Ne pas débrancher I'appareil en prenant le fil électrique hors
du branchement sur le mur. L'appareil doit se refroidir par I'effet
de la ventilation.

» Débranchez I'appareil lorsque vous ne l'utilisez pas afin
d’éviter des dommages accidentaux.

» Avant de démonter le couvercle contréler sile cable d’alimen-
tation a été débranché de la prise sur le mur. Les composants
internespourraient étre en fonction.

> > 2. DEBALLAGE ET TRANSPORT

» Ouvrir 'emballage et prendre I'appareil inclus tout les dispo-
sitifs de sécurité installés pour le transport.

» Au cas ou I'appareil est endommagé, veuillez le notifier direc-
tement au vendeur.

» Transportez I'appareil en utilisant la poignée n. 1 — voir la
Figure 1 sur la page 2.

» L'appareil devrait étre transporté dans I'emballage original
avec tous les dispositifs de sécurité.

» > 3. DESCRIPTION DES COMPOSANTS
INDIVIDUELS

Voir Fig.. 1, 2.

1)Poignée

2) Cone sortie air

3) Moteur avec ventilateur
4) Commutateur

5) Couverture

6) Thermostat extérieur

7) Prise

8) Roue.

9) Base.

10) Résistance.

11) Voyant

12) Voyant RESET

» > 4. MISE EN CIRCUIT
AVERTISSEMENT ! ! ! Avant de mettre le radia-



teur en circuit lisez avec attention ce mode d’em-
ploi pour utiliser Pappareil conformément aux in-
structions.

A AVERTISSEMENT ! ! ! L’appareil de chauffage
d’air est équipé en transmetteur de contrdle des
phases qui surveille le raccordement correct des
phases. Le transmetteur protege P'appareil contre
la rotation du moteur du ventilateur dans le sens
incorrect. L’allumage du voyant n° 11 pendant plus
de 2 secondes informe que les cables ont été mal
raccordés soit il manque des phases. A ce moment-
Ia, il convient de vérifier le raccordement des pha-
ses a Pappareil ou changer leur ordre dans la prise
d’alimentation.

Vérifiez si le cable d’alimentation est complet et sans endomma-
gements. En cas de défaut faites le remplacer immédiatement
par le vendeur, service aprés-vente approuvé ou une personne
compétente. En sus, vérifiez si les parameétres électriques de
I'alimentation secteur correspondent aux données indiquées
dans ce mode d’emploi ou sur la plaque signalétique. Placez
I'appareil debout. Vérifiez si le commutateur est réglé a "0” - voir
Dessin No 3. Branchez le radiateur au réseau secteur. Dans les
intervalles de 5 secondes déplacez le commutatuer en le met-
tant en positions diverses:

» Dessin No 3: Ventilateur seul

» Dessin No 3: ler étage de chauffage

» Dessin No 3: liIme étage de chauffage

> » 5. MISE HORS TENSION
Tournez le commutateur dans sa position”0”. Avant d’éteindre
complétement I'appareil, ventilez-le pendant 3 minutes.

> »6. FONCTIONNEMENT AVEC LE TUYAU POUR
LA DISTRIBUTION DE L’AIR CHAUD (FIG. 7)
L'appareil est congu pour l'utilisation avec la distribution a
travers un tuyau d’air chaud jusqu’a 100°C. Le tuyau dist-
ribuant l'air chaud a @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) et maximum 15m de longueur doit étre connecté
a la sortie. Aprés la connexion assurez-vous que le tuyau soit
bien fixé et qu'il n’est pas plié afin de laisser l'air circuler cor-
rectement.

> »7. THERMOCONTACT ”"RESET”

L'appareil a été équipé avec un circuit thermal intégré
qui assure son grand niveau de sécurité. L'interrupteur
va débrancher automatiquement I'alimentation électri-
que en cas de surchauffe. Lorsque le dispositif de sé-

RESET

» > 11. DEPANNAGE

curité entre en fonction, laissez I'appareil refroidir et recherchez
la cause du probléme. Remettez a zéro I'appareil en actionnant
le bouton "RESET” (Fig. 4) a I'aide d’un petit embout. Si le pro-
bléme persiste, contactez le service aprés vente.

> > 8. STOCKAGE HORS SAISON

Si 'appareil n’est pas utilisé pendant un temps, nettoyez-le av-
ant de ranger en soufflant de I'air comprimé pour le déboucher.
Le radiateur doit étre rangé dans un endroit sec et propre. Avant
de le remettre en service contrblez I'état du cable d’alimentation.
Dans le cas du moindre doute sur son intégrité, contactez le
vendeur ou le service aprés-vente.

» > 9. INSPECTION DE FONCTIONNEMENT

L'appareil doit étre contrdlé au moins une fois par an par un
service spécialisé approuvé par le producteur. Seules des
personnes spécialisées et autorisées par I'entreprise productrice
peuvent intervenir sur I'appareil pour toute opération d’entretien.

» »10. THERMOSTAT EXTERIEUR

L'appareil doit étre utilisé avec un thermostat extérieur.
Chauffage sans thermostat ambiance

L’appareil marche sans interruptions.

» Connectez la prise circuit pont fourni 2 Fig. 6 avec la prise du
thermostat 1 Fig 6 de I'appareil.

» Positionner les interrupteurs dans la position choisie.

» AVERTISSEMENT!!! Pour un fonctionnement optimal,
I'appareil ne devrait pas étre utilisé a une température du local
supérieure a 25°C.

Chauffage avec thermostat d’ambiance.

L’appareil marche automatiquement et en suivant les
températures choisies.

» Enlevez la prise circuit pont 2 fig 6

» Connectez la prise du thermostat 3 fig. 6 §(accessoires) a la
prise thermostat 1 fig. 6.

» Mettre le thermostat ambiance 4 fig. 6 dans un espace appro-
prié. Le senseur thermostat ne doit pas étre exposé directement
au courant d’air chaud et pas placé directement sur une surface
froide.

» Présélectionnez la température désirée sur le thermostat
d’ambiance.

» Positionner les interrupteurs (fig 3) dans la position désirée.

TYPE DE DEFAUT

RAISON

SOLUTION

Le moteur fonctionne tandis que I'appareil ne
chauffe pas.

Fusible thermique actif.
Thermostat endommagé.
Relais endommagé.
Corps de chauffe endommagé.

Appuyez sur “RESET” apres refroidissement.
Remplacez le thermostat.
Remplacez le relais.

Remplacez le corps de chauffe.

Le moteur ne fonctionne pas tandis que les
corps de chauffe sont chauds.

Moteur endommagé.
Ventilateur bloqué.
Interrupteur endommage.

Remplacez le moteur.
Débloquez / nettoyez le ventilateur.
Remplacez l'interrupteur.

Tout le radiateur ne marche pas.

Circuit électrique coupé.
Interrupteur endommagé.

Controlez le cable et prise d’alimentation.
Remplacez linterrupteur.

Passage d’air réduit.

Conduit d’air encrassé.
Moteur endommageé.

Débouchez le conduit.
Remplacez le moteur.

La mise en marche de I'appareil de chauffage
d’air impossible. Le voyant n° 11 s’allume
pendant plus de 2 secondes

Ordre des phases incorrect

I manque d’'une phase

Changer I'ordre de deux phases dans la prise
a partir de laquelle I'appareil de chauffage d’air
est alimenté.

Vérifier I'installation électrique.
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IMPORTANT!!! Carefully read this service manual before
you start to use, repair or clean the heater.
Improper use of the appliance may cause serious injuries,
burns, electric shock or fire.

> > 1. SAFETY INSTRUCTIONS

The appliance has been designed for heating closed areas
such as e.g. warehouses, shops and houses. Models with po-
wer: 2; 3; 3,3; kW are not designed to work in greenhouses and
on buildings site. It complies with the Directive No. 2006/95/
EC and 2004/108/EC including the harmonised standards No
EN 60335-1:2004, EN 60335-2-30:2007

A WARNING! Do not place the heater directly un-
der the wall outlet. Do not touch internal compo-
nents of the heater.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the applian-
ce by a person responsible for their safety. Children should be
supervised to ensure that they do not play with the appliance.

> Do not cover the heater when it is operating. The
appliance may get overheated.

» Do not operate the appliance close to humid places such as
water tanks, bathtubs, showers or swimming pools. Any contact
with water may be the reason of short-circuit or electric shock.
» The heater should be kept at a safe distance from flammable
materials. The minimum safety distance should not be inferior to
0.5 m, otherwise you run the risk of starting the fire.

» Do not use the heater in dusty spaces or rooms where gaso-
line, solvents, paints or other volatile and inflammable materials
are stored in order to avoid the risk of explosion.

» The heater should not be used close to the curtains or other
textiles in order to avoid the risk of fire.

» Be particularly cautious when using the heater in the rooms
frequented by children or animals.

» The heater should be supplied from a source meeting the
requirements specified on the rating plate.

» Use only a feeder cable including the earth lead in order to
avoid electric shock in emergency situations.

» Do not unplug the heater by pulling the wire out of the wall
socket. The appliance should cool down through the ventilation
effect.

» Unplug the heater when not used in order to avoid accidental
damages.

» Before you dismantle the casing check if the feeder cable has
been pulled out of the wall socket. Internal components may be
live.

> > 2. UNPACKING AND TRANSPORT

» Open the package and take the heater out including all the
safety locks installed for the period of transport.

» Should the appliance seem damaged, notify immediately the
seller of the same.

» Transport the heater using the lifting eyes No. 1 shown in
Figs. 1.

» The heater should be transported in original package inclu-
ding the safety locks.

» > 3. DESCRIPTION OF INDIVIDUAL COMPONENTS
See Fig. 1, 2:

1) Handle

2) Tuba air outlet

3) Motor with fan

4) Switch

5) Casing

6) Thermostat external socked
7) Plug

8) Wheel

9) Base foot

10) Heating element

11) Signal light

12) Signal light RESET

> > 4. SWITCHING ON

WARNING !!!: Carefully read this service manual
before you start to use the heater. The instructions
contained herein will allow you to use the appliance
in a safe manner.



& WARNING !!!: The heater is fitted with a phase
control relay which monitors correct phases con-
nection. The relay prevents the ventilator engine
from rotating in the wrong direction. If the signal
light no 11 remains lit for more than 2 seconds, it
means that a phase is missing or phases are con-
nected in wrong order. In such case, please check
device phase connection or change phase order in
the power supply socket.

Make sure the power supply cable has not been damaged. If the
supply cord is damaged, it must be replaced by the manufac-
turer, its service agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard. Moreover, check if the technical parameters of
power supply source comply with the requirements specified on
the rating plate. Place the appliance in its upright position. Make
sure the switch is in its "0” position shown in Fig. 3. Connect the
heater to the power supply source. Turn the switch and leave it
for 5 seconds in the positions as follows:

» Fan only: Fig. 3;

» 1st degree of heating: Fig. 3, and

» 2nd degree of heating: Fig. 3.

» > 5. SWITCHING OFF
Turn the switch to its "0” position. Once the heating is off, leave
the fan operating for 3 minutes.

»»6. WORK WITH THE HOSE DISTRIBUTING
HOT AIR (FIG. 7)
Theapplianceisadaptedtoworkwithahotairhosedistributorup100
°C.The hosedistributing hotairof @305 mm (B 18 EPR)/ @407 mm
(B 30 EPR) and max 15m length shold be connected to the out-
let. After connection make sure that the hose is patent and not
folded to let the air flow property.

»>»7. THERMAL CIRCUIT BREAKER “RESET”
RESET

The appliance has been equipped with an integrated thermal
circuit breaker ensuring high safety level. The breaker will au-

> »>11. TROUBLESHOOTING

tomatically switch the power supply off once a limit temperature
is exceeded. Should it happen, let the appliance cool down and
only then, look for the reason of the problem. Next push the
"RESET” button (Fig. 4) with a pointed tip in order to unlock the
thermal circuit breaker. If the heater does not operate, contact
the seller or approved service centre.

> > 8. OUT-OF-SEASON STORAGE

Should the appliance remain idle for a long period of time, clean
it before shoving by blowing the inside with compressed air. The
heater should be kept in a dry and clean place. Before you start
using it again make sure the power supply cable has not been
damaged. In the case of any doubts contact the seller or appro-
ved service centre.

» > 9. FUNCTIONAL INSPECTION

The appliance should be checked at least once a year by com-
petent service personnel approved by the manufacturer. Any
inspections or repairs should be conducted by competent per-
sonnel only.

» > 10. EXTERNAL THERMOSTAT

The appliance may work with external thermostat.

Heating without room termostat

The unit runs under continuous duty.

» Connect the supplied bridge circuit plug 2 fig 6 to the thermo-
stat socket 1 fig 6 of the unit.

» Put the switches into the desired position

» WARNING!!! For optimum unit operation, the device should
not be operated at an ambient temperature above 25 °C.

Heating with room thermostat

The unit runs fully automatically and is dependent on set
temperatures.

» Remove the bridge circuit plug 2. fig 6

» Connect thermostat plug 3 fig 6 of the room thermostat (ac-
cessories) to the thermostat socked 1. fig 6

» Put room thermostat 4. fig 6 in a suitable place. The thermo-
stat sensor may not be exposed directly to the hot air current
and not fixed directly on a cold surface.

» Pre-select desired room temperture on the room thermostat.
» Put the switches (fig. 3) into the desired position.

PROBLEM

REASON

SOLUTION

The motor operates while the appliance does
not heat.

Thermal circuit breaker is active.
Thermostat has been damaged.
Relay has been damaged.
Heating element has been damaged.

Let the heater cool down and push the
“RESET” button .
Replace the thermostat.
Replace the relay
Replace the heating element.

The motor does not operate while the heating
elements are hot.

Motor has been damaged.
Fan has been stopped.
Switch has been damaged.

Replace the motor.
Unlock / clean the fan.
Replace the switch.

The whole appliance does not operate.

Electric circuit open.
Switch has been damaged.

Check power supply connection.
Replace the switch.

Reduced air flow.

Foul air duct.
Motor has been damaged.

Open the air duct.
Replace the motor.

Heater won't start. Signal light no. 11 is lit for
more than 2 seconds.

Wrong phase order

Missing phase

Change the phase order in the heater’s power
supply socket.
Check the electrical installation.
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ZHMANTIKO!"!"! MapakaAOUHE va S1aBACETE TIPOTEKTIKA
TIG OBNYIiEG XPRONG TIPIV AVAWETE, EMOKEVAOETE | KAOAPITETE TN
ouoKeun. AavBaouévn XpRon HMopPEi va MPoKaAéoel Bapu
TPOUHATIOHO, EYKAUHA, NAEKTPOTTANSIA N va YiVEl diTia TTUPKAYIAG.

> > 1. OAHIIEZ AZ®AANEIAZ

H Tapoluca ouoKeur) TTPOOPICETal Yo XPAon o€ KAEIoOTOUG
XWPOUG, TT.X. O€ ATTOBNKEG, KATACTAMATA, OTTITIO. Ta JOVTEAD pE
10x0 2; 3; 3,3; kW d¢ev trpoopilovTal yia xprion o€ BepuoknTIia
Kol oIkodopEG. H ouokeun €xel KATAOKEUOOTEI OUPQWVA ME
Tig Odnyieg 2006/95/EC, 2004/108/EC kai 93/68/EEC ue TIg
evappoviopéveg Tpodiaypages EN 60335-1, EN 60335-2-30.

A MPOZOXH! Mn Balere Tn OUOKEUN AGUECA KATW
amoé TNV NAEKTPIKN MapoxXn orov Toixo. Mnv ayyilere
TA ECWTEPIKA EEAPTAHATA TG CUCKEUNG.

AuT n ouokeun dev TTpoopileTal yia xpnsiyotroinBei amd Ta
TTPOCWTIA (Kal atrd Ta TTaIdId) TTOU €XOUV MEIWMEVN QUOIKN,
a1I00NTNPIaKN, WUXIKN 1KavoTnTa, KaBwg Kal ammd 1a mpoowTra
Tou Oev EEPouv TN OUCKEUN oUTE £XOUV EUTTEIpIa XPAONG
TNG OUOKEUNG €KTOG €AV XPNOIUOTTOIOUV T OUCKEUR UTTO Tnv
KATAAANAN eTToTTTEiO 1] OUPQWVO PE TIG 0dnyieg XpAong Tng
OUOKEUNG TToU peTadidovtal amd 1a TpOcwTTa utreUBuva yia
ACQAAEIQ XPAOTWV.

Mpétrel va Tpooéete Ta TTaUdIA va PNV TTai§ouV YE TN GUOKEUN.

> Mn okemdlete TN OUOKEUR OTAV AEITOUPYED, yIOT
uTTApXEl KivOUuvog UTTEPBEPUAVONG.

» Mn XPNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUN KOVTA O UypoUg XWPOug,
OTTwg doxeia Pe vePO, PTTAVIEPEG, VTOUG, TTICiveG. H emmagr pe
VEPO UTTOPEi va TTPOKAAETEI BPaXUKUKAWUA 1 NAEKTPOTTANEIO.

» H ouokeur TTpETTEl va BpioKeTal HAKPIG aTTO EUPAEKTA UAIKA.
H eAaxiotn ao@aAng amooTaon gival Touhdxiotov 50 ek. Av dev
TNPENBEi auTdg 0 Kavovag, UTTAPXEl Kivduvog TTUpKayIdG.

» Mn XpnOIYOTIOIEITE TN BEPUATTPA OE XWPOUG YEUATOUG OKOVN
KOl O€ XWPOUug, OToug oTroioug Bpiokovtal Bevdivn, BIOAUTEG,
XPWOTIKEG UAEG KAl GAAEG €UQAEKTEG ouaieg TTou efaTpidovTal.
H Aeimoupyia TnG OUOKEUNG PTTOPET va TTPOKAAECEN TNV €KPNEN
QUTWYV TWV OUCIWV.

» Mn XPNOIYOTIOIEITE TN BEPUACTPA KOVTA OE KOUPTIVEG Kal AAAG
U@ACHATA VIO VA PNV TTPOKAAECETE TTUPKAYIA.

» [pémrel va €ioTe 1010iTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV KOVTA OTNn
Aeiroupyouoa cuokeun BpiokovTarl TTaidid Kai {Wa.

» H ouokeun ptropei va TpopodoTnBei uOvo Pe NAEKTPIKO pelua

TO OTT0i0 £X€I TIG IDIEG TTPOdIAYPAPES, E AUTEG TTOU Avaypa@ovTal
OTOV TTiVOKQ TTANPOQPOPIWV.

» o va ouvOECETE TN CUOKEUN OTO PEUUA, XPNOIUOTIOIEITE HOVO
olvdean, n oTmoia €xel yeiwon yla va ammo@uUyeTe Tov Kivouvo
nAekTpoTTANgiag o€ TTEPITITWON ATUXAMOTOG.

» Mnv KkAeivete TNV cuokeur] Byadovtag Tnv ammod Tnv Tpia. H
OUOKEUN TTPETTEI TTPWTA VO KPUWOEI JE TOV £EQEPICTAPA.

» Ortav n ouokeury dgv Aeitoupyei, dev TIPETTEl va gival
ouvOedepévn PE TNV TIPICa, YIa va PNV TTPOKOAECEN QVETTIOUUNTN
gnia.

» [piv BydAeTe TO KAAUPHO TNG CUOKEUNG, TTPETTEI OTTWOONTTIOTE
va eAEYEETE, AV N OUCKEUN €xel aroouvoeBei atmd Tnv TTpica. Ta
E0WTEPIKA KUKAWWOTA PTTOPEI va gival utrd Tdon.

> > 2. ANOIFMA THZ ZYZKEYAZIAZ KAl
META®OPA

» OMeTd TO Avolypa TNG CUCKEUATIag BYAATE T GUOKEUT Kal OAQ
Ta €EAPTAPATA, TA OTTOIa XPNaolYoTToInBnKav yia va diacg@alicouv
TN YETAQOPA TNG.

P 2 TTEPITITWON, KOTA TNV OTTOI0 N CUOKEUN QaiveTal va £XEl
UTTOOTEl NI, TTPETTEI APETWG VA ETTIKOIVWVACTE JE TOV TTWANTH,
aTtrd TOV OTT0I0 £XETE AYOPACTEl TN CUOKEUN.

» [0 vo PETAQEPETE TNV OCUOKEUN, XPNOIUOTIOINOTE Ta XEPOUAIQ
ap. 1, ox. 1.

» H ouokeur] TTPETTEl VO JETOQEPETAI OTNV APXIKF CUCKEUATIA JE
Ta €§apTAHATA ACOPAAEIaG.

» » 3. MEPIFPA®H TQN EEAPTHMATQON TOY
NPOIONTOX

BA. oxédia 1-2:

1) Aapn

2) Xodavn

3) Kivntipag pe grepwn

4) ATToduvoeTrpag

5) MNepiBAnua

6) Y1rodoxn e¢wtepikoU BeppooTaTn
7) dig

8) Tpoxog

9) Bdon

10) OeppdoTpa

11) Auyvia

12) Auyvia RESET



» > 4. AEITOYPIrIA THZ ZYZKEYHZ A MPQTH
DOPA

A MPOZOXH!"! TMMpiv avaweTe T OCUOKEUN
MAPAKAAOUHE va SIABACETE TMPOCEKTIKA TOV 0dnyo
xpnong. 'ETol 6a PIMOPECETE va XPNOIHOTIOINCETE TN
OUOKEUN HE TOV CWOTO TPOTIO.

& MPOZOXH!!! O Bepuavripag eival £$OTMAICHEVOG
HE TO PEAE eAéyXou PACEWV . TO peEAE EMPOOTATEUEIN
T OUOKEUN amdé TNV TEPICTPOPH TOU KIVNTHPO
avepioThpa mpog Tn AdGog karevOuvon. Orav n
Auyxvia ap10. 11 avawe! kai AGUTIEI KATA TTEPICOOTEPO
amd 2 SEUTEPOAENITA AUTO ONHUAIVEI OTI UTTAPXE! Yid
akaTrdAAnAn oc0vdeon TG CUTKEUNG 1] 0TI BEV UTTAPYOUV
ol NAekTpIkég @aocelg. ToTre mpeémel va eAéyeTre TN
OUV3EON PACEWV OTN CUOKEUNS N va aAAdSeTe TN
oE€Ipd TOUG HETO OTNV UTTodoXN Tpoodoaiag.

Mpétrel va eiote oiyoupol, OTI Kavéva kKaAwdio Oev eival pe
Kavéva TpOTTIo xaAaopévo. Edv Tpo@odoTikd KaAwdlo, TTou
O0ev amroouvdéeTal, XoAaBei, TOTE TIPETTEl va QVTIKATAOTOOE]
atrd TOV KATAOKEUAOTH A atmo éva €10Ik6 ouvepyeio A atmod éva
€IOIKEUPEVO TTPOOWTTO TTPOKEIUEVOU VO ATTOQUYETE OTTOIOdNTTOTE
Kivouvo. lMpétrel ettiong va gioTe aiyoupol, 0TI To pelpa TTAPOXAS
QVTATTOKPIVETAl OTIG TTPOdIAYPAPES TNG OUCKEUNG, Ol OTTOiEg
avaypd@ovTal aTov 08nyo Xpriong r oTov TTivaka Tpodiaypaguwy,
0 0TT0i0G BPIoKETAI TIAVW OTN CUCKEUR. TOTTOBETACTE TN GUCKEUN
6pBia. EAEyEre, av o BIoKOTITNG AsiToupyiog PpiokeTar oTn
0éan «O» ox. 3. ZuvdéaTe TN OUCKEUN pE TNV TTPida. BAATe Tov
OIQKOTITN, ME XPOVIKH a1ré0oTAC 5 BEUTEPOAETITWY, OTIG BETEIG:
» Moévo eCaepioTipag — ox. 3,

» | emmiredo Bépuavong — oy. 3,

» |l emriredo B€puavang — oy. 3.

» > 5. AMENEPIrOMOIHZH THZ ZYZKEYHZX
[Mpokelyévou va  EVEPYOTTOINOETE Tn OUCKEUN TIPETTEl  va
TIPOYPOAUMOATIOETE TOUG OTTOCUVOETHAPEG OTn Béan «O». A@ou
EVEPYOTTOINCETE TN BEpUAvVON N QTEPWTA PTTOPEI va AEITOUPYROE
akOun Katd emopeva 3 AeTTTA.

> > 6. AEITOYPIrIA ME ZQAHNA AIANOMHZ ZEZTOY
AEPA (ox- 7)

H ouokeun gival eppapoopévo akdun yia Asitoupyio ge cwARva
diavopung feotol aépa 100°C. Mpétrel va ouvdETETE OTNV £i0080 TO
owARvadiavoungaépapediapeTpo@305mm (B18EPR)/ @407 mm
(B 30 EPR) kai péyico pnkog 15m. A@oU OTTOOUVOECETE TO
owAnva TTpéTTel va emReBaIwOEiTE av gival SIATTEPATTIKOG Kal av
Oev eival KakappEévog Kal OIEUKOAUVEI ) UTTAOKApPEI por| agpa.

»»>11. AYZH NTPOBAHMATQN

RESET
> > 7. OEPMIKOZ AIAKONTHZ «RESET»

MNa peyaAdTtepn ao@AAEIO, OTN OUOKEUR UTTAPXEI
BepUIKOG BIOKOTITNG, O OTTOI0G AUTOUATA KAEIVEL TIG
BepuIKEG povadeg, OTav n Bepuokpacia emepdaoel
TO AOQOAEG €TTITTEDO. € TETOIQ TTEPITITWON N CUCKEUN TTPETTE
va Kpuwoel kal va Bpebei n aina umrepBéppavong. ‘Emerta
TIPETTEI, XPNOIUOTIOIWVTOG €va AETTTO AIXUNPO QVTIKEIMEVO, va
meéoTe TO KoupTri «kRESET» (o). 4) yia va avoigete Tov Beppikd
OIaKOTITN. Z€ TTEPITITWON TTOU N Bépuavan dev avoiyel, TTPETTEN
Va ETTIKOIVWVAOETE PE TOV TTWANTH I UE EYKEKPIYEVO OUVEPYEIO

ouvTAPNONG.

> > 8. AMMOOGHKEYZH MAKPAZX AIAPKEIAZ

Otav dev XPNOIYOTIOIEITE T OUOKEUR Yia HEYAAO XPOVIKO
OldoTnua, TPV TNV ammobAkeuan TIPETTEl va KaBapioeTe TN
OUOKEUN QUOWVTAG TO ECWTEPIKO TNG UE TTETTIEOPEVO aépa. H
OUOKeUN TTPETTEI va atmoBnkeuBei oe kKaBapd Kal Enpd Xwpo.
Mpiv xpnoiyoTroleioTe TN oUuoKeUn TTAAI, TTPETTEl va eAEYEETE OAQ
Ta KOAWJIA, PATTWG éxouv TTABel KATTola {nUId. € TTEPITITWON
o1T01000NTTOTE au@IBoAiag TTAPAKAAOUNE VO ETTIKOIVWVAOETE PE
TOV TTWANTA ] HE EYKEKPIMEVO CGUVEPYEIO OUVTAPNONG.

> » 9. EAErX0Z AEITOYPrIAZ

TouAdxioTOV HIa @OPA TO XPOVO TTPETTEI N CUCKEUN va eAEYXETAI
ge ouvepyeio auvtipnong. OTToI0odNTIOTE EAEYXOG N ETTIOKEUN
MTTOPEI va EKTEAEDTEI HOVO ATTO TTPOCWTTIKO EIBIKA EKTTAIDEUPEVO
KOl EYKEKPIPEVO ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

»»10. EEQTEPIKOZ OEPMOZTATHZ

H ouokeun utmopei va cuvepyaaTei Ye eEwTepikd BeppoaTtdrn. H
OUOKEUN A&ITOupyEi pe cuveXn TPOTTO

» ZuvOECTE TNV TATTA UE YEQPUPA 2 EIKOVA 6 TNV UTTODOXHN.

» O¢aTe Tov amoouvOETAPa OTNV KAatdAAnAn Béon.

» [MpoooxA!!! H cuokeur dev utropei va AEIToupyEi e Tov TPOTTO
Bépuavong otn Bepuokpacia ravw amo 25 °C.

OepudoTPA TTPOYPAMHATIIOMEVN ATTO EEWTEPIKO BEPUOCTATN
dwparTiou.

H ouokeun Asitoupyei pe Tov autdpaTo TpOTTO Kal EEapTATal AT
TNV TTPOYPANMATIONEVN BEPpUOKPOTia.

» AQaIpECTE TNV TATTA PE YEQUPQ 2, €IKOVA 6

» 2uvdEOTE TO QIG BepPOOTATN 3 OTNV UTTOdOXN 1, EIKOVA 6

» TotroBetr|oTe BePPOOTATN OTNV KATAAANANE B€on.

» OeppooTdoTn 4 eikdva 6 dev ptropei va Bpebei apéocwg oTo
pevupa eaTou agpa TTou ekpéel atrd Tn BepudoTpa. O BeppooTdrng
TrpéTTel va Bpebei yéoa oT1o BepPaIVOUEVO OWMATIO.

» [Npoypauuatiote TNV KATAAANAN Bepuokpaaia.

» [NpoypauuaTioTe TOUG ATTOOUVOETHPEG EIKAova 3, aTAVN
KOTAAANAN B€on TTpoKeIpévou va eTITEUEETE TNV {nTOUPEVN 10XU.

TYNOZ BAABHZ AITIA

AYZH

H pnxavn Asitoupyei, aAA& n cuokeur) dev
Bepuaivel

Nerrolpynoe o BeppIkOG BIOKOTITNG
XaAaopévog BeppooTaTng
XAAQOPEVOG HETAOXNUOTIOTHG
XoAaopévn povada Béppavong

‘Otav n ouoKeun Kpuwaoel, TTatioTe To «kRESET»
AVTIKATOOTHOTE TOV BEPUOOTATN
AVTIKATOOTAOTE TOV PHETACXNMATIOTH
AVTIKOTOOTAOTE TNV Yovdada BEpuavong

To NAekTPIKO POTEP BEV AITOUPYEi, AAAG Ol
povadeg BEpuavang BepuaivovTal

XoAaOPEVO NAEKTPIKO POTEP
MrtrAokapiopévog e€aepIOTHPAG
Xahaopévog SIakOTITNG

AVTIKOTAOTAOTE TO NAEKTPIKO POTEP
KabapioTe Tov e€agpiotrpa
AVTIKOTOOTAOTE TOV BIAKOTITN

H ouokeur| dev Aeitoupyei kaBOAou

Al0KOTTA TTOPOXAG NAEKTPIKOU PEUPATOG
Xahaopévog SIakOTITNG

EAéyETe TNV TTApoyT) peUpATOG
AVTIKOTOOTAOTE TOV BIAKOTITN

Meiwpévn pon aépa

Bpwpikog aywyodg aépa
XoAaOPEVO NAEKTPIKO POTEP

KaBapioTte Tov aywyod aépa
AVTIKATAOTAOTE TO NAEKTPIKO WOTEP

Aev uTTApxel avAaykn va evepyoTToinBei o
Beppavtipag. H Auxvia apiB. 11 dvaye kai
AGuTTEl KOTG TTEPIOCOTEPO ATTO 2 BEUTEPOAETTTA.

NG&Bog oeIpd pacEwV.

NeitTel pia @aon.

AAG&EETE TN O€1pd dUO PAoEWV PHEGA OTNV UTTOOOXN
TPOPodoaiag OTToU TPOPOBOTEITAI O BEPUAVTHPAG.
EA€yETe TNV nAekTpIKN oUVOEDN.
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BITNO! Molimo upoznajte se sa instrukcijom prije
ukljuéenja, popravke ili €iS¢enja uredaja. Nepravilna uporaba
elektricnog grijaca zraka moze biti povodom teskih povreda,
opekotina, strujnih udara ili biti povodom pozara.

» > 1. INSTRUKCIJA BEZBJEDNOSTI

Ovaj uredaj je predviden za uporabu u zatvorenim pro-
storijama npr. u skladistima, prodavnicama, kucama.
Modeli snage: 2; 3; 3,3 kW nisu namjenjeni uporabi
u staklenicima i na gradilistima. Uredaj radi prema di-
rektivi 73/23/EEC i 89/336/EEC ( promjene 91/263/
EEC, 92/31/EEC) i 93/68EEC u skladu sa normama
EN 60335-1, EN 60335-2-30.

A POZOR! Ne smije se postavljati direktno
ispod uticnice. Ne smiju se doticati unutrasnji
elementi uradaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen da njime rukuju osobe (ukljuéujuci
i djecu) koje su osjetljive sa smanjenim psihi¢kim ili men-
talnim moguénostima, kao i osobe koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili ako nisu
instruirane o upotrebi uredaja od osobe koja je saduzena
za njihovu sigurnost. Djecu treba nadzirati tako da im se ne
dopusta igra sa uredajem.

| Ne poklapati niti prekrivati uredaj za vrijeme
rada usled opasnosti od pregrijavanja.

» Ne upotrebljavati uredaj u blizini vlaznih mjesta, poput re-
zervoara za vodu, kada, tuSeva, bazena. Dodir sa vodom
moze biti povodom kratkog spoja ili udara elektrine struje.
» Uredaj treba drzati udaljen od zapaljivih materijala. Mini-
malna bezbjedna daljina je 0,5 m. Neprilagodenje tim propi-
sima preti pozarom.

» Ne smije se upotrebljavati u blizini zavjesa ili drugih
tekstilnih materijala da bi izbjegli pozar.

» Nije dozvoljeno koristiti uredaj u pradnjavim, kao i prosto-
rijama u kojima se nalaze benzin, razrjedivaci, boje ili druge
lakoisparljivi materijali. Rad uredaja moZze izazvati eksploziju
tih supstancija.

» Treba obratiti posebnu paznju ako se u blizini uredaja za

vrijeme rada nalaze djeca ili Zivotinje.

» Uredaj treba snabdjevati obvezatno iz izvora napona koji
odgovara zahtjevima na nominalnoj plocici.

» PrikljuCivati treba jedino eletricnim vodovima sa
uzemljenjem da bi u slu€aju kvara izbjegli strujni udar.

» Ne iskljuCivati uredaj vadenjem utikaca iz utiCnice. Uredaj
mora biti ohladen ventilatorom.

» U vrileme kada uredaj ne radi treba iskljuciti utikac iz
utiCnice, iz uti¢nice, da ne bi izazvao neplanirano ostecenje.
» Prije nego se skine kuciste uredaja obavezno provjeriti da
li je utika¢ izvaden iz utiCnice. Unutarnji elementi mogu biti
pod naponom.

> > 2. RASPAKIRANJE | TRANSPORT

» Nakon otvaranja omota izvaditi iz njega ureda;j i sve ele-
mente koji sluze za zastitu uredaja za vrijeme transporta.

» U slu¢aju da uredaj izgleda oStecen, treba o tome faktu
obavijestiti prodavaca kod kojeg uredaj bio kupljen.

» Za premjestavanaje uredaja koristimo drske br 1 crt.1.

» Uredaj treba transportirati u originalnom omotu zajedno
sa zastitnim elementima.

» > 3. OPIS ELEMENATA PROIZVODA
Pogledaj crteze 1-2:
1) Drzak

Kutija

Uti¢njica spoljasnjeg termostata
) Utikac

8) Krug

9) Osnova

10) Grija¢

11) Kontrolna lampica

12) Kontrolna lampica RESET

)
)
) Rastavlja¢
)
)

» > 4. PO UKLJUCENJU UREDAJA

POZOR!! Prije ukljuéenja uredaja molimo



pazljivo procitati instrukciju bezbjednosti Sto
omogucava pravilno koriStenje uredaja.

A POZOR!!! Grijac je opremljen relejom koji
kontrolira i prati pravilno prikljuc¢ivanje faza. Re-
lej stiti uredaj od okretanja motora ventilatora u
neodgovarajuéem smjeru.

Ukljucivanje kontrolne lampice br 11 na duze
od dvije sekunde, informira o neodgovarajucem
prikljucku ili nedostatku faza. Mora se zatim
provjeriti prikljuc¢ak faza na uredaju ili promeniti
njihov redosljed u uticinici za napajanje.

Treba provjeriti da li elektriéni vod nije oStecen. Ako je dov-
odni kabl uredaja oStecen, on se mora pravilno zamijeniti
od proizvodaca, njegovog ovlastenog distributera/servisa
ili struéno obucene osobe, kako bi se izbjegla opasnost od
veéeg kvara ili ozljeda na radu. Treba takode provijeriti da
li su eletricni parametri izvora snabdjevanja elektricne en-
ergije u skladu sa tehni¢nim parametrima sa instrukcije ili
parametrima sa nominalne ploCice. Postaviti uredaj u us-
pravi polozaj. Provijeriti da li prekida¢ nalazi se u poziciji “O”
crt.3. Ukljuciti uredaj u elektricnu mrezu. Prebacivati po redu
prekida¢ u pauzama od po 5 sekunda dok ne dodemo u
odgovarajucu poziciju:

» Samo ventilator — crt.3

» | nivo grijanja — crt.3

» |l nivo grijanja — crt.3

> > 5. ISKLJUCIVANJE

Da se iskljuci uredaj potrebno je staviti rastavljace u poziciji
,0”. Poslije iskllju¢enja grijanja ventilator moze raditi jos 3
minute.

> »6. DJELOVANJE SA CIJEVOM KOJI DISTRI-
BURIRA TOPLI ZRAK (CRT. 7)

Uredaj isto je prilagoden za dijelovanje sa cijevom Kkoji
distriburira topli zrak 100°C. Do ispusnog otvora tre-
ba ukljuciti cijev @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) koji distriburira zrak — maksimalna duzina od 15
m. Poslije ukljuenja cijeva obvezno je osiguriti se da li je on
otvoran, da li nije pognut i da li ne smeta ili ne omogucuje
tok zraka.

» »11. RIESAVANJE PROBLEMA

» > 7. TERMICKI PREKIDAC “RESET” RESET
Da bi postigli veci nivo bezbjednosti u uredaj je
ugraden terniCki prekidal koji automatski pre-

kine snabdjevanje struje kod grijalice, kada prede
bezbjednu temperaturu. Ako do toga dode, potreb-

no je uredaj ohladiti i pronaci razlog isklju¢enja. U slucaju
kada se ukljuci prekida¢ u uredaju treba uz pomo¢ tankog
predmeta pritisnuti prekidacko dugme “RESET” (crt.4) cil-
jem oslobodenja termi¢nog prekidaca. U slu¢aju kada ne
mozemo ukljuciti grijac, treba kontaktirati prodavaca ili au-
torizirani serwis.

> » 8. SKLADISTENJE

Ako dugotrajno ne koristimo uredaja, pred skladiStenjem tre-
ba ga odcistiti, produvati unutrasnjost koprimiranim zrakom.
Uredaj treba drzati na suvom i €istom mjestu. Prije ponovnog
ukljuCenja treba provjeriti da elektricni vod nije oStecen. U
slu€aju bilo kakvih sumnji molimo za kontakt sa prodavacem
ili sa autoriziranim servisom.

> > 9. KONTROLA RADA

Najmanje jednom u godini treba dostaviti uredaj u servis cil-
jem tehnickog pregleda. Bilo kakav pregled ili popravku moze
obaviti jedimo osoblje koje je Skolovao i ovlastio proizvodac.

> »10. SPOLJASNJI TERMOSTAT

Urefiaj moZe raditi zajedno sa spoljasnjim termostatom.
Urenaj radi u neprekidnom modu

» Ukljuciti Cep sa mosticem 2 slika 6 do utiCnjice,

» Staviti rastavljaCe u adekvatnoj poziciji,

» Oprez!!l Urefiaj ne moze raditi u modu grijanja iznad tem-
perature okoline 25 °C

Grijalica kontrolirana spoljasnjim sobnim termostatom
Urefaj radi u auotatskom modu i zavisi od postavljene tem-
perature

» Skloniti ¢ep sa mosticem 2, slika 6

» Ukljuciti utikaC termostata 3 do uti¢njice termostata 1,
slika 6.

» Staviti termostat u dovoljnom mestu

» Termostat ne moze se nalazizi neposredno u toku vruéeg
zraka koji teCe iz grijalice. Termostat mora se nalaziti u gri-
janoj prostoriji.

» Postaviti dovoljnu temperaturu.

» Staviti rastavljace, slika 3 u adekvatnoj poziciji da se pos-
tigne odrefiena mo¢.

VRSTA NEDOSTATKA

RAZLOG

RESENJE

Motor radi, uredaj ne grije

ukljucio se termicki osigura¢
ostecen je termostat
oStecen je relej
ostecen je grejni elemenat

pritisnuti dugme “RESET” nakon hladenja
promijeniti termostat
promijeniti
promijeniti grejni elemenat

Motor ne radi, ali se grijalice griju

oStecen je motor
blokiran je ventilator
ostecen je prekidac

promijeniti motor
osloboditi i oc€istiti ventilator
promijeniti prekida¢

Cijeli uredaj ne radi

prekid u elektricnom strujnom kolu
ostecen je prekidac

provjeriti elektri¢no strujno kolo
promijeniti prekida¢

Smanjenje zracnog toka

zapusen je zracni kanal
oStecen je motor

ocistiti zra¢ni kanal
promijeniti motor

Grija¢ se ne moze ukljuéiti. Kontrolna lampica
br 11 ukljuCuje se duzZe od dvije sekunde.

Pogresan red faza

Nedostaje jedna od faza

Promijeniti redosljed faza u uticinici iz koje se
napaja grijac
Provijeri elektricnu mrezu
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FIGYELMEZTETES!!! A berendezés iizembehelyezése, javitasa
vagy tisztitasa elott kérjiik alaposan attanulmanyozni az utasitas
szovegét. A léghevito szabalytalan hasznalata komoly sériiléseket,
égéseket, aramiitést okozhat vagy tiizesetet idézhet elo.

> > 1. BIZTONSAGI UTASITASOK

A berendezés csak zart helységekben hasznalhatd, pl.
raktarakban, Uzletekben, hazakban. A2;3;3,3 erej6 mode-
lek nem hasznalhatok melegagyaknal és az épitkezések
helyszinén. A berendezés megfelel a 73/23/EEC va-
lamint  89/336/EEC  (modoitasok  91/263/EEC, 92/31/
EEC) és 93/68EEC iranyelveknek valamint az egyesitett:
EN 60335-1, EN 60335-2-30 szabvanyoknak.

A FIGYELMEZTETES! Ne helyezziik el a beren-
dezést kozvetleniil a fali elktromos aljzat ala. Ne
érintsiik meg a berendezés bels6 elemeit.

Ez a készilék nem a fizikailag, érzékileg vagy szellemileg
korlatozott személyek (gyerekek) altal valé hasznalatra késziilt,
vagy olyan személyeknek, akik nem rendelkeznek a megfeleli
tapasztalattal és ismeretekkel, hacsak a késziilék hasznalatara
a biztonsagukeért felelis személy felligyelete mellett kerll sor
vagy elitte ellatja ket a megfelelé kezelési utasitasokkal. A
gyermekeket ne hagyja felligyelet nélkil és tgyeljen arra, hogy
a készulékkel ne jatsszanak.

| 2 Ne fedjik le és ne takarjuk le a berendezést lize-
melés kdzben, mert ez tuimelegedését okozhatja.

» Ne hasznaljuk a berendezést olyan nedves helyek kozelében,
mint viztartalyok, kadak, zuhanyok, medencék. Vizzel valo
érintkezés zarlatot vagy aramutést okozhat.

» A berendezést a gyulladé anyagoktol tavol kell tartani. Mi-
nimalis biztonsagi tavolsag 0,5 m tesz ki. Ennek az el6irasnak
be nem tartasa t6zesetet okozhat.

» Aléghevitét nem szabad poros helységekben hasznalni, vagy
ott ahol benzin, higitdk, festékek vagy mas koénnyen parolgd
kénnyen gyullad6 anyagok vannak. A berendezés mékodtetése
rabbanasahoz vezethet.

» A léghevitét nem szabad a fliggony6k és egyébb textiliak
kozelében hasznalni a gyulladasuk elkeriilése érdekében.

» Kilonods elvigyazatra van sziikség, ha a mékodd beren-
dezés kozelében gyerekek vagy allatok tarozkodnak.

» A berendezés csak olyan feszlltség forrasrol Gzemelhet,
amely megfelel az adattablan megadott kovetelményeknek.

» A racsatlakozasnal csak foldeléssel ellatott villamos kabelt
szabad hasznalni, hogy Uzemzavar esetében az aramités
kizarhaté legyen.

» Nem szabad a berendezést kikapcsolni a kabeldugasz az
aljzatbdl valdé kihuzasaval. A berendezést a ventillator le kell
hétse.

» Annak érdekéban, hogy véletlenil kart ne okozzon, amikor
a berendezés hasznalaton kivil van, ne legyen az aljazatra
rakotve.

» Aberendezés burkolatanak lebontasa el6tt meg kell gyézédni
arrdl, hogy a kabeldugasz ki van —e hlzva az aljazatbdl. Belsd
elemek fesz6ltség alatt lehetnek.

> > 2. SZETCSOMAGOLAS ES SZALLITAS

» A csomagolas felbontasa utan ki kell venni a berendezést és
minden targyat, amely fel lett hasznalva szallitaskor a berende-
zés védelmére.

» Amennyiben a berendezés sériltnek latszik, errdl a tényrdl
azonnal értesiterni kell azt az eladét, akinél a berendezést
vasaroltak.

» A berndezés emeléséhez az 1 sz. fogganttyuk szolgalnak,
lasd az 1 sz. rajz.

» A berendezést az eredeti csomagolasban kell szallitani, min-
den biztosité elemmel egydtt.

» » 3. TERMEKELEMEK LEIiRASA
Lasd az 1-2 sz. raj.:

1) Fogantyu

2) Tubus kiaramlas

3) Ventilatoros motor

4) Kapcsolo

5) Haz

6) Kils6 termosztat aljzat
7) Dugasz

8)Kerék

9)Talp

10) Forralo

11) Kontrollampa

12) Kontrollampa RESET



» > 4. A BERENDEZES BEKAPCSOLASA

FIGYELMEZTETES!! A berendezés bekapc-
solasa elétt gondosan tanulmanyozza at a
biztonsagi utasitast, ami lehetéové teszi a beren-
dezés szabalyos hasznalatat.

A FIGYELMEZTETES!! A melegité rendelkezik
fazis vezeérlé relével, mely ellendérzi a megfeleld
fazisu vezetékek bekotését. E relé védi meg a ven-
tilator motort a nem megfelel6 forgasi iranytol. Ha
11 sz. kontrollampa tébb mint 2 masodpercre kigyul-
lad, abban az esetben rosszul lettek bekotve a fazi-
sok, vagy teljesen hianyoznak. Ebben az esetben
ellenérizziik, hogy megfeleléen lettek-e bekotve,
vagy valtoztassuk meg a fazisok sorrendjét a kon-
nektorban.

Meg kell gy6zdédni arrél, hogy az elektromos kabel semmilyen
modon nem sérllt. Amennyiben a haldzati csatlakozo kabel
séril meg, annak javitasat, a balesetek elkeriilése végett bizza
szakemberre. A készUlék javitasat kizarélag csak arra kiképzett
személy végezheti. Meg kell gy6z6dni arrdl is, hogy az elek-
tromos betaplalasi forras paraméterei megfelelnek az utasitas-
ban megadott m&szaki paramétereknek vagy a berendezés
adattablajan feltiintetett adatoknak. Allitsuk fel a berendezést.
Elen6rizzuk, hogy a kapcsol6 ,0” allasban van —e, 3 sz. rajz.
Kossuk ra a berendezést az elektromos haldzatra. 5 masod-
prces varakozassal kapcsoljuk a kapcsolét a megfelel6 allasba:
» Csak ventillator — 3 sz. rajz.

» | fétési fokozat — 3 sz. rajz.

» || fétési fokozat — 3 sz. rajz.

> » 5. BERENDEZES KIKAPCSOLASA

A berendezés kikapcsolasahoz éllitsa a kapcsoldkat ,0” pozi-
ciéba. A f6étés kikapcsolasa utan a ventilator még 3 percig
mo&kodésben maradhat.

> » 6. MELEGLEVEGO ELOSZTO VEZETEKKEL VEG-
ZETT MUNKA (7 SZ. RAJZ.)

A berendezés 100°C hémérsékleté meleglevegé eloszté ve-
zetékkel végzett munkara is alkalmas. A kivezetetéshez max-
imalisan 15m hosszusagu @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) meleglevegi elosztd vezetéket szabad csatlakoz-
tatni. A vezeték csatlakoztatasa utan meg kell gyizidni réla, hogy
az nincs eldugulva vagy meghajlitva, ami megnehezitené vagy
lehetetlenné tenné ezzel a leveg6 aramlasat.

»»>11. PROBLEMAK MEGOLDASA

> » 7. TERMIKUS KAPCSOLO ,,RESET”

A biztonsagi szint emelése érdekében a berendezésbe
be van épitve egy termikus kapcsold, amely automati-
kusan lekapcsolja a f6t6testek betaplalasat a biztonsa-
gi hémeérséklet elérésekor. Amennyiben ez mékddésbe
Iép, a berendezést le kell héteni és megtalalni a kikapcsolas
okat. Utdna, vékony szerszam segitségével be kell nyomi a
»,RESET” gomobot (4 sz. rajz ) a termikus kapcsold leblokkolasa
érdekében. Abban a helyzetben, ha a hevité nem kapcsol be, fel
kell venni a kapcsolatot az eladéval vagy a minésitett szervizzel.

RESET

> > 8. IDOSZAKONKENTI TAROLAS

Amennyiben hosszabb ideig a berendezést nem hasznaljuk, an-
nak elrakasa el6tt ki kell tisztitani ugy, hogy a belsejét séritett
levegbvel atfuvatjuk. A berendezést szaraz, tiszta helyen kell
tarolni. Az ismételt hasznalat el6tt meg kell gy6zddni arrél, hogy
az elektromos kabel nem sérilt —e. Barmilyen kétség esetén
kérjuk lépjen kaopcsolatba az eladéval vagy a mindsitett szer-
vizzel.

> »>9. MOKODES ELLENIRZESE

Evente legalabb egyszer a berendezést szervizbe kell szallitani
a mészaki atvizsgalas végrehajtasa céljabol. Barmilyen jellegd
atvizsgalast vagy javitast csak a kioktatott és a gyarto altal meg-
hatalmozott személyzet végezhet.

»»10. KULSO TERMOSZTAT

A berendezés moékddhet kulsd termosztattal.

A berendezés folyamatos lizemmodban mékodik

» Csatlakoztassa a dugét a 6.rajz 2 hiddal az aljzathoz

» Allitsa be a kapcsoldkat a megfelels pozicidba

» Figyelem!!! A berendezés nem md&kodhet f6tési mddban,
amennyiben a kornyezeti himérséklet meghaladja a 25 °C -ot.
Kiils6 szobatermosztattal vezérelt hevito.

A berendezés automata Uzemmaoddban mékodik és a beallitott
hémérséklettél fligg.

» Tavolitsa el a dugét a 2 hiddal, 6. rajz

» Csatlakoztassa a 3 termosztat dugaszat az 1 termosztat alj-
zatéhoz, 6. rajz

» Helyezze a termosztatot a megfeleld helyre.

» A4 termosztat, 6. rajz, nem allithaté kdzvetlendl a hevitébél
kiaramlo forrd leveg6 utjaba. A termosztatnak f6tott helyiségben
kell &linia.

> Allitsa be a megfeleld hémérsékletet.

» A szikséges teljesitmény eléréséhez allitsa a kapcsolokat a
megfelel6 pozicidba, 3 rajz.

HIBATIPUS

ELHARITAS

A motor mékodik, de a berendezés nem fét.

Termikus kapcsol6 mékddésbe lépett
Termosztat hibas
Kapcsolé hibas
Fatielem hibas

Lehétés utan megnyoni ,RESET” gombot
Termosztatot kicserélni
Kapcsoloét kicserélni
Fltéelemet kicserélni

A motor nem mokadik, de a fétéelemek
melegednek

Motor hibas
Ventillator leblokkolt
Kapcsolé hibas

Motort kicserélni
Leblokkolni / kitisztitani a ventillatort
Kapcsolét kicserélni

Az egész berendezés nem mdékodik

Elektromos szlinet
Kapcsolé hibas

Ellenérizni a betalalas rakotését
Kapcsoloét kicserélni

Csokkentett levegd aramlas

Elszennyezett levegd csatorna
Motor hibas

Atjarhatosagot biztositani
Motort kicserélni

Nem lehet elinditani a melegitét. Az 11 sz.
Lampa tébb mint 2 masodpercre gyulladt ki.

Fazisok rossz sorrendje

Hianyzik egy fazis

Cseréld meg a két fazist a melegitét arammal
ellato konnektorban.
Ellenérizd az elektromos szerelvényt.




SOMMARIOIPARAGRAEI

1... |INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

2... |DISIMBALLAGGIO E TRASPORTO

3... | DESCRIZIONE DEI SINGOLI COMPONENTI

4... | ACCESSIONE DEL RISCALDATORE

5... |SPEGNIMENTO

6... | FUNZIONAMENTO CON TUBO DI DISTRIBUZIONE ARIA CALDA
7... |INTERRUTTORE AUTOMATICO DI TEMPERATURA

8... |STOCCAGGIO A LUNGO TERMINE
9... |ISPEZIONE FUNZIONALE

10...  TERMOSTATO ESTERNO

11... | RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

IMPORTANTE!! Leggere attentamente questo manuale di
manutenzione prima di iniziare a usare, riparare o pulire il
generatore d’aria calda elettrico. Un utilizzo improprio potrebbe
causare gravi lesioni, bruciature, scariche elettriche o incendi.

» > 1. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
L’applicazione deve essere utilizzata per riscaldare spa-
zi chiusi come magazzini, negozi e abitazioni. | modelli
con Potenza: 2; 3; 3,3; kW non sono progettati per I'utiliz-
zo in serre o siti di costruzione. Sono conformi alla Di-
rettiva europea No. 2006/95/EC e 2004/108/EC che in-
clude gli standard armonizzati No EN 60335- 1:2004,
EN 60335-2-30:2007.

A AVVERTENZA! Non posizionare il generatore
direttamente sotto il foro aria nel muro. Non toc-
care i component interni del generatore.

Il generatore non & adatto all’'utilizzo da parte di persone (in-
clusi bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali,
senza esperienza o conoscenze adatte, a meno che non ab-
biano la supervisione o istruzione da una persona responsabi-
le della loro sicurezza. | bambini devono essere sorvegliati, per
evitare I'utilizzo della macchina come gioco.

> Non coprire il generatore durante il funzionamen-
to. Potrebbe andare in stato di surriscaldamento.

» |l generatore dovrebbe essere tenuto a distanza di sicurez-
za da material infiammabile. Per evitare il rischio di incendio,
la distanza di sicurezza minima non deve essere inferiore a
0.5 m.

» Non utilizzare il generatore in spazi polverosi o ambienti
in cui sono presenti benzina, solventi, pitture o altri materiali
infammabili, per evitare il rischio di esplosione.

» |l generatore non dovrebbe essere usato vicino a tende o
altri tessuti, al fine di evitare il rischio di incendi.

» Prestare particolare cautela durante I'utilizzo della macchi-
na negli ambienti frequentati da bambini o animali.

» |l generatore deve essere alimentato da una sorgente che
sia in accordo con le specifiche esposte sulla targhetta.

» Utilizzare solo un cavo di alimentazione con messa a terra
in modo da evitare scariche elettriche in casi di emergenza.

» Non spegnere il generatore estraendo il cavo dalla presa
di corrente del muro. La macchina si raffredda tramite la ven-
tilazione.

» Staccare il generatore quando non € in uso, in modo da
evitare danni accidentali.

» Prima di togliere il rivestimento controllare che il cavo di
alimentazione sia staccato dalla presa di corrente sul muro. |
component interni potrebbero essere in funzione.

» > 2. DISIMBALLAGGIO E TRASPORTO

» Aprire I'imballo e estrarre la macchina, inclusi i dispositivi di
sicurezza installati per il trasporto.

» Nel caso in cui la macchina risultasse danneggiata, segna-
lare immediatamente al venditore.

» Trasportare la macchina utilizzando la maniglia n. 1 che
trovate in Fig. 1.

» La macchina deve essere trasportata nell'imballo originale,
utilizzando i dispositivi di sicurezza.

» > 3. DESCRIZIONE DEI SINGOLI COMPONENTI
Vedi Fig. 1, 2.

1) Maniglia

2) Cono uscita aria

3) Ventola motore

4) Interruttore

5) Pannello di copertura

6) Presa esterna termostato
7) Spina

8) Ruota

9) Base

10) Resistenza

11) LED

12) LED RESET

» > 4. ACCESSIONE DEL RISCALDATORE

AVVERTENZA!!! Prima di avviare Papparec-
chio, prendere tutte le misure di sicurezza riporta-
te nella sezione “Informazioni sulla sicurezza ”E”
necessario seguirle per far funzionare in modo si-
curo il riscaldatore.



& AVVERTENZA!!! Il riscaldatore & munito di un
relé di controllo delle fasi, con monitoraggio del
corretto collegamento delle fasi. 1l relé protegge
il dispositivo dalle centrifughe del motore del ven-
tilatore nella direzione contraria. L’accensione del
led nr 11 per un periodo superiore a 2 secondi, ci
informa sul collegamento improprio o sulla man-
canza delle fasi. In tale situazione, controllare il
collegamento delle fasi al dispositivo, oppure cam-
biare il loro ordine nella presa d’alimentazione.

Controllare che il cavo di alimentazione sia integro in ogni sua
parte. Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve es-
sere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza, o
comunque da una persona con qualifica similare.Verificare che
le caratteristiche elettriche della presa di corrente corrispond-
ano a quanto riportato sul libretto di istruzioni o sulla targhetta
dei dati tecnici della macchina.

Sistemare I'apparecchio in posizione piana. Assicurarsi che il
commutatore sia nella posizione “0” fig. 3. Collegare il cavo
di alimentazione alla rete elettrica. Ruotare il commutatore, a
intervalli di 5 sec, nella posizione interessata:

» fig. 3 Solo ventilazione

» fig. 3 Minima potenza

» fig. 3 Massima potenza

» » 5. SPEGNIMENTO
Mettere linterruttore sulla posizione ”0”. Quando il riscalda-
mento € spento, lasciare la ventola in funzione per 3 minuti.

» > 6. FUNZIONAMENTO CON TUBO DI DISTRIBU-
ZIONE ARIA CALDA (FIG. 7)

La macchina & adatta all'utilizzo con un tubo di canaliz-
zazione dell'aria calda fino a 100°C. Il tubo di distribuzio-
ne aria calda di diametro @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) e massimo 15m di lunghezza devono essere con-
nessi al tubo uscita aria. Verificare che il tubo sia ben fissato e
non piegato, in modo da far fluire I'aria correttamente.

» > 7. INTERRUTTORE AUTOMATICO
DI TEMPERATURA

La macchina & fornita di un interruttore automatico di tem-
peratura, interno, che assicura un alto livello di si-

lasciar raffreddare e solo in seguito cercare la causa del pro-
blema. Poi

premere il pulsante "7RESET” (Fig. 4) con una puntina in modo
da sbloccare linterruttore automatico. Se il generatore non
funziona, contattare il venditore o un centro di assistenza au-
torizzato.

> > 8. STOCCAGGIO A LUNGO TERMINE

In caso di utilizzo a lungo termine della macchina, pulire
I'interno con un compressore d’aria. Il generatore dove essere
riposto in luogo pulito e lontano da polveri. Prima di riutilizzarlo,
assicuratevi che il cavo di alimentazione non sia stato danneg-
giato. Per qualsiasi dubbio contattate il venditore o un centro
servizio autorizzato.

> > 9. ISPEZIONE FUNZIONALE

La macchina deve essere controllata almeno una volta all’'anno
da personale qualificato approvato dal produttore. Qualsiasi
ispezione o riparazione deve essere fatta esclusivamente da
personale competente.

» »10. TERMOSTATO ESTERNO

L’apparecchio funziona con un termostato esterno.
Riscaldamento senza termostato di sicurezza.

La macchina funziona senza interruzioni.

» Connettere la presa del cappuccio ponte fornita - vedin.2 fig.6
alla presa del termostato come in n.1 fig. 6 dell’apparecchio.
» Posizionare gli interruttori sulla posizione desiderata.

» ATTENZIONE!! Per un funzionalmento ottimale della mac-
cchina, I'apparecchio non dovrebbe operare in ambienti con
temperatura superiore ai 25 °C.

Riscaldamento con termostato ambiente.

La macchina funziona in modo automatico e continuo, in base
alle temperature impostate.

» Rimuovere il cappuccio ponte - presa 2. fig. 6

» Connettere la presa del termostato ambiente n. 3 fig. 6 (ac-
cessori) alla spina del termostato n.1 fig 6

» Posizionare il termostato ambiente 4. fig. 6 in un locale
adatto. Il sensore del termostato non deve essere esposto
direttamente alla corrente di aria calda e non fissato diretta-
mente su una superficie fredda.

» Preselezionare la temperatura ambiente desiderata sul ter-
mostato.

. . . : RESET g . e . .
curezza. L'interruttore interrompera automaticamente » Posizionare gli interruttori (fig 3) nella posizione desiderata.
I'alimentazione una volta che sara superata la tem-
peratura limite. Nel caso in cui dovesse succedere,
> > 11. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

GUASTO CAUSA RIMEDIO

L’apparecchio funziona ma non scalda

Intervento della valvola di sicurezza termica

Premere “RESET” dopo il raffreddamento

Termostato difettoso Sostituirlo

Rele difettoso Sostituirlo

Resistenza bruciata Sostituirla

Il motore non funziona ma scalda Motore difettoso Sostituirlo
Ventola bloccata Sbloccarla (liberarla e pulirla)

Interruttore difettoso Sostituirlo

L’apparecchio non funziona

Collegamenti interrotti
Interruttore difettoso

Verificare le connessioni
Sostituirlo

Flusso d’aria ridotto

Presa d’aria ostruita
Motore difettoso

Liberare il passaggio
Sostituirlo

L’avvio del riscaldatore & Impossibile. Il led
nr 11 & acceso per un periodo superiore ai 2
secondi.

Sequenza errata delle fasi.

Manca una delle fasi.

Cambiare la sequenza di due fasi nella presa
da cui viene alimentato il riscaldatore.
Controllare I'impianto elettrico.
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ARBU !!! PrieS§ montuodami, naudodami ar valydami
Sildytuva, atidziai perskaitykite instrukcijas. Neatsargus oro
Sildytuvo naudojimas gali tapti sunkios traumos dél nudegimy,
gaisro ar elektros smugio priezastis.

»»>1. SAUGUMO NURODYMAI

Sis jrenginys yra skirtas uzdaroms patalpoms, kaip an-
tai sandéliai, parduotuvés ir gyvenamieji namai. Mo-
deliai, kuriy galingumas: 2; 3; 3,3; kW nepritaikyti dirbti
Siltnamiuose ir statybose. |renginys atitinka direktyvas
73/23/EEC ir 89/336/EEC (pakeitimai: 91/263/EEC,
92/31/EEC) bei 93/68/EEC ir harmonizuotas normas
EN 60335-1, EN 60335-2-30.

A ISPEJIMAS! |renginio negalima statyti
tiesiai po elektros rozete. Neliesti elementy
esanciy jrenginio viduje.

Sis prietaisas néra skirtas asmenims (jskaitant vaikus) su
pablogéjusiais fiziniais, jutimo, protiniais gebéjimais, ar

prietaisu.

| 2 @ Norédami iSvengti perkaitimo neuzdenkite

veikiancio Sildytuvo.

» Nenaudokite Sildytuvo drégnose vietose — Salia van-
dens rezervuary, baseiny ar voniose, dusuose ir pan. Kon-
taktas su vandeniu gali bati trumpojo jungimo ar elektros
smugio priezastis.

» Sildytuvg laikykite toli nuo degiy medziagy. Minimalus
saugus atstumas — 0.5 metro. Nesilaikant Sios taisyklés
galima sukelti gaisra.

» Nenaudokite Sildytuvo nei apdulkéjusiose patalpose, nei
vietose, kuriose laikomas benzinas, tirpikliai, dazai ar kitos
medziagos iSskiriancios degius garus.Veikiantis jrenginys
gali bati Siy medzZiagy sprogimo priezastis.

» Norédami iSvengti uzdegimo, laikykite Sildytuvg atokiai
nuo uzuolaidy ir kity tekstilées medzZiagy.

» Buikite ypatingai atsargus, jei Salia veikiancio jrenginio
esama vaiky ir gyviny.

» Jrenginys gali bati maitinamas tiktai i$ jtampos Saltinio,
kuris atitinka reikalavimus nurodytus specifikacijy
ploksteléje.

» Prijungdami jrenginj naudokite tiktai elektros laidg su
jzeminimu. Avarinés biklés atveju iSvengsite elektros
smugio.

» Netraukite laido i$ rozetés norédami iSjungti Sildytuva.
Ventiliatorius turi atkaitinti jrenginj.

» Jei nenaudojate Sildytuvo, iSjunkite jj i$ tinklo. Sitaip
iSvengsite sugadinimo.

» Prie$ nuimdami Sildytuvo korpusa, batinai patikrinkite ar
kiStukas iStrauktas i$ rozetés. Vidiniai elementai gali bati
su jtampa.

> > 2. ISPAKAVIMAS IR TRANSPORTAS

» Atidare jpakavimg iSimkite Sildytuvag bei visus daiktus,
kurie saugojo jrenginj transportavimo metu.

» Jei Sildytuvas atrodo pazeistas, nedelsdami kreipkités |
pardaveéja, pas kurj nupirkote Sildytuva.

» Sildytuvui nesioti naudojamos rankenélés nr. 1, pies. 1.
» Sildytuvas turéty bati transportuojamas originalioje
dézéje, naudojant apsauginius elementus.

» > 3. PRODUKTO ELEMENTU APRASYMAS
Zr. pies. 1-2:

1 )Laikiklis

2) Tabos formos anga

3) Variklis su ventiliatoriumi
4) Jungiklis

5) Korpusas

6) ISorinio termostato lizdas
7) Kistukas

8) Ratas

9) Pagrindas

10) Sildymo elementas

11) Kontroliné lempute



12) Kontroliné lemputé RESET

» > 4. SILDYTUVO PRIJUNGIMAS

& DEMESIO !!! Pries prijungdami S$ildytuva
atidziai perskaitykite saugumo nurodymus.
Butina tiksliai laikytis nurodymy, norint tinka-
mai naudotis Sildytuvu.

& DEMESIO ! Sildytuvas turi jrengta fazés
kontrolés rele, kuris tikrina teisinga faziy
sujungima. Relé neleidzia prietaiso ventiliato-
riaus varikliui suktis | netinkama puse. llgiau
nei 2 sekundes sSviecianti kontroliné lemputé
Nr. 11 rodo, kad faziy sujungimas yra netinka-
mas arba néra fazés. Tuomet reikia patikrinti
faziy sujungima su prietaisu arba pakeisti jy
eile maitinimo lizde.

Jsitikinkite, kad elektros laidas nepazeistas. Jeigu maitini-
mo laidas yra paZzeistas, jis turi bati pakeistas gamintojo, jo
aptarnaujamojo serviso atstovo ar panasios kvalifikacijos
asmens, kad bty iSvengta pavojaus. Jsitikinkite, kad elek-
tros tinklo parametrai atitinka techninius duomenis nuro-
dytus instrukcijoje arba specifikacijy ploksteléje. Sildytuvas
turi stovéti vertikaliai. Patikrinkite, ar perjungiklis yra
padétyje "0”, pieS. 3. Prijunkite jrenginj prie elektros tinklo.
Su 5 sekundziy pertraukomis iSrinkite tinkamg perjungiklio
padéti:

» Tik ventiliatorius — pie$. 3.

» Minimalus galingumas — pies. 3.

» Maksimalus galingumas — pies. 3.

» > 5. PRIETAISO ISJUNGIMAS

Norédami iSjungti prietaisg, nustatykite jungiklius ,0°
padétyje. ISjungus Sildymag, ventiliatorius dar turi veikti 3
minutes.

»»6. DARBAS SU SILTO ORO PASKIRSTYMO
ZARNA (pies. 3.)

Prietaisas yra  pritaikytas dirbti  su  Silto, ki
100°C  temperatiros oro paskirstymo zarna. |
anga jjunkite @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) Zarng, paskirstancig Siltg org, kurios ilgis gali
maksimaliai siekti 15 m. Prijungus zarng reikia jsitikinti, ar
joje néra KklitCiy ir ar ji néra sulenkta, kas trukdyty arba
sulaikyty oro srauta.

»»>11. GEDIMUY SALINIMAS

» » 7. TEMPERATUROS VIRSIJIMO

SAUGIKLIS ”"RESET”

Saugumui uztikrinti, Sildytuve yra jmontuotas
temperaturos virSijimo saugiklis, kuris automatiskai
atjungia Sildymo elementy maitinima, jei virSijama

leisting temperatirg. Saugikliui jsijungus, leiskite atvesti
Sildytuvui ir raskite jrengimo iSsijungimo priezastj. Nedideliu
strypeliu jspauskite "RESET” mygtuka (pies. 4), grazindami
jrenginj | pradine padétj.Jei Sildytuvo nejmanoma jjungti,
kreipkités j pardavéjg ar serviso centrg.

» > 8. SAUGOJIMAS

Jei nesiruoSiate naudoti Sildytuvo ilgg laika, pries padédami
j sandélj iSvalykite jj suslégtu oru. Laikykite Sildytuvg sau-
soje ir Svarioje vietoje. Prie$ pradédami naudoti Sildytuva,
patikrinkite, ar laidas nepazeistas.

Jei turite abejoniy dél Sildytuvo darbinés buklés, kreipkités
j pardaveéjg ar serviso centra.

RESET

> » 9. VEIKIMO TIKRINIMAS

Bent kartg per metus buatina atlikti Sildytuvo technine
priezilirg serviso centre. Sildytuvo prieZidrg ir remontg gali
atlikti tik kvalifikuotas, turintis gamintojo jgaliojimus perso-
nalas.

» > 10. ISORINIS TERMOSTATAS

Prietaisas gali veikti su iSoriniu termostatu.

Prietaisas veikia istisiniu rezimu

» Jjunkite netiesinés grandinés kistukg 2 (6 pav.); lizda.

» Nustatykite jungiklius atitinkamose padétyse.

» Démesio!!! Prietaisas negali dirbti Sildymo rezimu, jeigu
aplinkos temperatdra virSija 25 °C.

Prietaisas dirba automatiniu rezimu ir priklauso nuo nusta-
tytos temperaturos.

» ISjunkite netiesinés grandinés kistukg 2, 6 pav.

» Jjunkite termostato kiStuka 3 j termostato lizdg 1, 6 pav.
» Pastatykite termostatg norimoje vietoje.

» Termostatas 4 (6 pav.) negali stovéti karSto oro sroveés,
iSeinancios i$ Sildytuvo, kelyje. Termostatas turi stovéti
apSildomoje patalpoje.

» Nustatykite norimg temperatura.

» Nustatyti jungiklius 3 atitinkamoje padétyje taip, kad
gautuméte norimg pajéguma.

ISorinio kambarinio termostato valdomas Sildytuvas. ﬂ

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Variklis dirba, bet jrenginys nesildo.

Suveiké temperatiros virSijimo saugiklis
Sugedo termostatas
Sugedo relé
Sugedo kaitinimo elementas

Sildytuvui atvésus, jspauskite mygtukg “RESET”
Pakeiskite termostatg
Pakeiskite rele
Pakeiskite kaitinimo elementg

Variklis nedirba, bet kaitinimo elementai susyla

Sugedo variklis
Uzstrigo ventiliatorius
Sugedo iSjungiklis

Pakeiskite variklj
Pasalinkite kliatis / pravalykite ventiliatoriy
Pakeiskite iSjungiklj

Visas jrenginys neveikia

Nutrauktas elektros maitinimas
Sugedo isjungiklis

Patikrinkite maitinimo prijungimg
Pakeiskite iSjungiklj

Sumazéjes oro srautas

Uzterstas oro kanalas
Sugedo variklis

Pravalykite
Pakeiskite variklj

Sildytuvo negalima jjungti. Kontroliné lemputé
Nr. 11 Sviecia ilgiau nei 2 sekundes.

Netinkama faziy seka.

Néra vienos fazés.

Pakeiskite dviejy faziy sekg Sildytuvo maitinimo
lizde.
Patikrinkite elektros instaliacijg.
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SVARIGI!! Ladzu rapigi izlasiet instrukciju pirms iekartas
iedarbinasanas, remonta, vai tiriSanas. Nepareiza gaisa silditaja
lietoSana var izraisit nopietnus ievainojumus, apdegumus, elektriska
Soka raditas traumas vai ari var klut par iemeslu ugunsgrekam.

»> > 1. DROSIBAS INSTRUKCIJA

ST iekarta ir paredzéta lietoanai slégtas telpas, piem.
noliktavas, veikalos, vai dzivojamas €kas. 2; 3; 3,3; kW
jaudas modeli nav paredzéti darbam siltumnicas un
bavlaukumos. lekarta atbilst direktivai 73/23/EEC ka 89/336/
EEC (izmainas 91/263/EEC, 92/31/EEC) un 93/68EEC lidz
ar saskanotajam direktivam: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

NA BRIDINAJUMS! Nenovietojiet iekartu tiesi
zem rozetém. Neaizskariet iekartas iekséjos
elementus.

ST ierice nav paredzéta lieto$anai bérniem un cilvékiem ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam sp€&jam, vai
kuriem trikst pieredzes un zinasanu. Sis personas ierici
drikst lietot tikai stingra kompetentu personu uzraudziba.
lerici lietot vai uzglabat bérniem nepieejama vieta!

| 2 Neapklajiet un neaizsedziet iekartu tas
darbosanas laika, jo iespéjama ir tas parkarsana.

» Nelietojiet iekartu mitru vietu tuvuma, piem, pie tdens
tilpném, vannam, dusam, baseiniem. Saskare ar Odeni var
izraisTt 1ssavienojumu vai triecienu ar elektrisko stravu.

» lekarta ir jaglaba talu no viegli uzliesmojoSiem
materialiem. Minimalais dro$ibas attalums 0,5 m. ST no-
teikuma neievéroSana var but par iemeslu ugunsgrékam.

» Nelietojiet iekartu putek]ainas telpas, ka arr tur, kur tiek
glabata degviela, $kidinataji, krasas vai citas vielas, kas
rada viegli uzliesmojoSas gazes. lerices darboSanas var
izraistt 80 vielu spradzienu.

» Nelietojiet iekartu netalu no aizkariem, vai citiem audumi-
em, lai izvairttos no to uzliesmosanas.

» Jabut Tpasi uzmanigiem, kad darbojo$as iekartas tuvuma
atrodas bérni un dzivnieki.

» Pieslédziet iekartu tikai tadiem stravas avotiem, kas atbil-
st noradijumiem uz iekartas plaksnites.

> Pieslegsanai lietojiet tikai elektrisko kabeli, lietojiet tikai
iezemétus pagarinajuma kabejus, lai avarijas gadijuma
izvairitos no elektriskas stravas trieciena.

» Silditaju izsleédzot neraujiet silditaja vadu no kontakta.
lericei ir jaatdziest ar ventilatora darbibu.

» Laika, kad nelietojat iekartu, atvienojiet to no elektriska
tikla, lai neizraisttu neprognozétus bojajumus.

» Pirms nonemat ierices korpusu, obligati parbaudiet vai
iekarta ir atslegta no elektriska tikla. lek3gjie ierices elemen-
ti var atrasties zem sprieguma.

» > 2. IZPAKOSANA UN TRANSPORTS

» Péc iepakojuma atvérSanas iznemiet iekartu un vi-
sus priekSmetus, kas tika lietoti iekartas droSinasanai
trasportéSanas laika.

» Gadijuma, ja iekarta izskatas bojata, nekavéjoties
informéjiet tirgotaju, pie kura iekarta tieka iegadata..

» lekartas parvietoSanai kalpo rokturi nr. 1 att.. 1.

» lerice ir jatransporté orginala iepakojuma Iidz ar visiem
droSinajumiem.

» > 3. PRODUKTA ELEMENTU APRAKSTS
Skat. attéli 1-2:

1) Rokturis

2) Rupora ieeja

3) Motors ar ventilatoru
4) Atvienotajs

5) Korpuss

6) Aréja termostata ligzda
7) Kontaktdaksa

8) Ritenis

9) Pamats

10) Sildrtajs

11) Indikators

12) Indikators RESET

» > 4. IERICES PIESLEGSANA
A BRIDINAJUMS!!! Pirms ieslédzat ierici rupigi




izlasiet drosibas instrukciju, kas laus pareizi lie-
tot iekartu.

A BRIDINAJUMS!!! Silditajs ir aprikots ar
fazu kontroles releju, kas kontrolé pareizu fazu
pieslegumu. Relejs pasarga iekartu no moto-
ra ventilatora grieSanas neatbilstoSa virziena.
Ja indikators nr. 11 deg ilgak par 2 sekundém,
tas informé par nepareizu fazu pieslegumu vai
fazu trakumu. Tad nepiecieSams parbaudit fazu
pieslegumu pie iekartas vai nomainit fazu secibu
barosanas ligzda.

Parliecinieties, ka elektriskais kabelis nav bojats. Ja elek-
triskais kabelis ir bojats, to talit pat ir janomaina tirgotajam,
autorizétam servisa centram vai speciali apmacitam
personalam. Parliecinieties, ka elektriska strava rozeté at-
bilst prasibam, kas noraditas instrukcija, vai informacijas
plaksnité uz paSas iekartas. Novietojiet iekartu vertikala
stavokll. Parbaudiet vai slédzis atrodas stavoklt “0” 3.
att.. Pieslegt ierici elektriskajam tiklam. Pagrieziet sledzi
vélamaja pozicija ar 5 sekunzu laka atstarpi.

» Tikai ventilators — 3. att..

» | sildiSanas [Tmenis - 3. att..

» Il sildiSanas [Tmenis - 3. att...

» > 5. IERICES I1ZSLEGSANA
Lai izslégtu ierici pagrieziet slédzi pozicija “0”. P&c ierices
izslegSnas, ventilatoram jadarbojas vél 3 mindtes.

» > 6. DARBS AR SILTUMU IZSMIDZINOSU VADU

(7. ATT.)
lekarta ir ari piemérota darbam ar vadu, kur§ iz-
midzina  silto  gaisu 100°C. Lidz  ieejai ir

japievieno vadu @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR), kas izsmidzina siltu gaisu maksimalais garums
15m. Péc vada pieslégSanas ir japarliecinas, vai vipam ir
laba pargajiba un vai tas nav saliekts, ar So apgratinot vai
pataisot par neiespéjamo gaisa piepludi.

» > 7. MANUALA DROSINATAJA ATSLEGSANA
Lai celtu droSibas Iimeni, iekarta ir apgadata ar iebtvétu
droSibas iekartu, kas automatiski izsledz stravas peget
piegaddi sildelementiem ja tiek parsniegta
temperatira. Ja iekarta izsledzas $ada veida,
tad laujiet iekartai atdzist un méginiet noveérst

» > 11. PROBLEMU NOVERSANA

problému. Sekojosi nospiediet .RESET. pogu (att.4) ar tie-
va priekSmeta palidzibu, lai atbrivotu termisko slédzi. Ja
sildTtaju nevar ieslégt , sazinieties ar tirgotaju vau autorizétu
servisa centru.

> > 8. SEZONAS GLABASANA

Ja iekarta netiek lietota ilgstoSu laiku pirms tiek novietota
glabasanas vieta to vajadzétu notirt,.izpasot no iekSpuses
ar gaisa plismu. Glab3jiet iekartu sausa, tira vieta. Pirms
iekarta tiek atkal lietota, parliecinieties, vai elektriskais kabe-
lis nav bojats. Saubu gadijuma, lidzu, sazinieties ar tirgotaju
vai autorizétu servisa centru.

> » 9. KONTROLE

Vismaz vienu reizi gada iekarta ir janogada servisa, lai
veiktu tehnisko kontroli. Remontu un apkopi drikst veikt tikai
kvalificéts personals, ko ir apstiprinajusi izgatavotajrapnica.

» »10. AREJAIS TERMOSTATS

lekarta var stradat ar aréjo termostatu.

lekarta darbojas pastaviga rezima

» Pieslégt aizbazni ar tiltinu 2 att. 6 pie ligzdas

» Uzstadit atvienotaju atbilsto$a pozicija.

» Uzmanibu !!! lekartai nedrikst stradat uzsildiSanas rezZima
vairakas par 25 °C.

Silditajs ir vadits ar aréjo istabas termostatu.

lekarta darbojas automatiskaja rezima un ir atkariga no
uzstaditas temperatiras.

» Nonemt aizbazni ar tiltinu 2, att. 6

» Pieslégt termostata 3 kontaktdaksu termostata ligzdai 1,
att. 6

» Novietot termostatu atbilstosa vieta.

» Termostats 4 att. 6 nevar atrasties tieSi karsta gaisa, kas
izplGst no uzsilditaja, satraumé. Termstatam ir jaatrodas
apsildita telpa.

» Uzstadit attiecigo temperatdru.

» Uzstadit atvienotajus 3 atbilsto$a pozicija ta, lai iegtt no-
teiktu jaudu.

BOJAJUMA VEIDS

CELONIS

RISINAJUMS

Motors strada, bet ierice nesilda

Drosinatajs ir izsleédzies
Termostats ir bojats
Parslédzgjs ir bojats

Sildelements ir bojats

Nospiediet pogu “RESET” péc atdzesésanas
Nomainiet termostatu
Nomainiet parslédzeju
Nomainiet sildelementu

Motors nestrada, bet sildelementi silst

Motors bojats
Ventilators ir noblokéts
Slédzis ir bojats

Nomainiet motoru
Atblokeét/iztirit ventilatoru
Nomainiet slédzi

Visa ierice nestrada

Partraukta ir elektribas padeve
Slédzis bojats

Parbaudiet pieslegumu stravai
Nomainiet sleédzi

Samazinata gaisa caurplisma

Gaisa padeves kanals aizséréjies Iztiriet
Motora bojats

Nomainiet motoru

Silditajs neieslédzas. Indikators nr. 11 deg ilgak
par 2 sekundém.

Kladaina fazu seciba

Trikst vienas no fazém

Apmainit divu fazu secibu ligzda, no kuras tiek
barots silditajs.
Parbaudtt elektroinstalaciju.
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BELANGRIJK !!! lees de hele bedieningshandleiding zorgvuldig
voordat u begint met de ingebruikname, reparatie of reiniging van dit
apparaat. Ongepast gebruik van de verwarmer kan ernstige letsels,
brandwonden, elektrocutie of brand veroorzaken.

» > 1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Dit apparaat is bestemd voor gebruik in besloten ruimten, zo-
als magazijnen, winkels en woonruimten. De modellen met een
vermogen van: 2; 3; 3,3; kW zijn niet bedoeld voor gebruik in
serres en op bouwwerven. Het apparaat voldoet aan de normen
2006/95/EC, 2004/108/EC en 93/68EEC en de geharmoniseerde
normen: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

A WAARSCHUWING! Plaats het apparaat niet di-
rect onder een stopcontact. Raak de inwendige on-
derdelen van het apparaat niet aan!

Deze apparatuur is niet besteemd voor personen (waarin ook
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke en psychische vaar-
digheden of personen die geen ervaring met of kennis van deze
apparatuur hebben, mits het onder toezicht of volgens gebru-
iksaanwijzing, die door de personen die voor de veiligheid van
deze apparatuur zijn verantwoordelijk plaatsvindt. Het is verbo-
den om kinderen alleen met de apparatuur te verlaten

| 2 Bedek het apparaat niet tijdens gebruik; dit zou tot
oververhitting kunnen leiden.

» Gebruik dit verwarmingsapparaat niet in de directe nabijheid
van vochtige plaatsen zoals waterbekkens, badkuipen, douches,
zwembaden. Contact met water kan kortsluiting of elektrocutie
veroorzaken.

» Plaats het apparaat niet in de nabijheid van brandbare mate-
rialen. De minimale veilige afstand bedraagt 0,5 m. Indien u dit
voorschrift niet toepast,

kan er brand ontstaan.

» De warmeluchtgenerator dient niet in stoffige ruimten gebruik
te worden en in ruimten waar benzine, oplosmiddelen, verf of an-
dere makkelijk ontvlambare materialen aanwezig zijn. De werking
van het verwarmingsapparaat kan ontploffing van deze substan-
ties veroorzaken.

» De warmeluchtgenerator mag nooit in de buurt van gordijnen
en ander textiel worden gebruikt, om te vermijden dat deze in
brand vliegen.

» U dient bijzonder voorzichtig te zijn met de generator als er

kinderen of dieren in de buurt zijn.

» Sluit het apparaat uitsluitend aan op een stroombron, waarvan
de spanning en frequentie overeenkomt met de vereisten op het
typeplaatje.

» Gebruik uitsluitend geaarde verlengsnoeren met een geschik-
te diameter om bij beschadiging elektrische schokken te voorko-
men.

» Koppel het apparaat niet los door de stekker uit het elektri-
citeitsnet te trekken. Het apparaat dient eerst door de ventilator
afgekoeld te worden.

» Als het apparaat tijdelijk niet wordt gebruikt, dient u ervoor te
zorgen dat het van het elektriciteitsnet wordt losgekoppeld om de
onopzettelijke beschadigingen te voorkomen.

» Voordat er het omhulsel van het apparaat wordt afgenomen,
dient de stekker absoluut eerst uit het stopcontact te worden ver-
wijderd. De inwendige onderdelen kunnen onder stroom staan.

» > 2. UITPAKKEN EN VERVOER

» Verwijder het apparaat en al het materiaal dat gebruikt is om
het apparaat voor het transport te verpakken.

» Als de verwarmer beschadigd lijkt, waarschuwt u de verkoper
die het product aan u heeft verkocht.

» Om het apparaat te verplaatsen worden de grepen nr. 1 fig. 1,
» het apparaat dient in de originele verpakking met beveiligingen
te worden getransporteerd.

» > 3. BESCHRIJVING VAN DE PRODUCTONDERDE-
LEN

Zie fig. 1-2:

1) Handgreep

2) Luchtuitlaat

3) Motor met ventilator

4) Uitschakelaar

5) Ombouw

6) Stekkerdoos van de externe thermostaat
7) Stekker

8)

9) Voetstuk

10) Verwarmingselement
11) Controlelampje

12) Controlelampje RESET



» > 4. HET INSCHAKELEN VAN HET APPARAAT

WAARSCHUWING!!! Voor een juist gebruik van de
verwarmer moet voor het bijvoegen van het apparaat
de veiligheidsinformatie worden lezen.

& WAARSCHUWING!!! De luchtverwarmer is uitge-
rust met een fasestuurrelais dat de juiste aansluiting
van de fasen controleert. Het relais beschermt het
apparaat tegen het in de verkeerde richting draaien
van de ventilatormotor. Het branden van het contro-
lelampje nr. 11 langer dan 2 seconden wijst op een
verkeerde aansluiting of het ontbreken van fasen.
Men dient dan de aansluiting van de fasen op het
apparaat te controleren of de volgorde ervan in het
stopcontact te wijzigen.

Controleer of het netsnoer volledig intact is. Indien de aangeslo-
ten spanningskabel beschadigt raakt, om het gevaar te vermij-
den, dient deze door de producent of een specialistische klanten-
dienst of een bevoegde persoon gewisseld worden. Controleer
of de elektriciteitsspecificaties van het stopcontact overeenko-
men met de specificaties in de gebruiksaanwijzing of op het ty-
peplaatje van het apparaat. Plaats het apparaat op een vlakke
ondergrond. Controleer of de omschakelaar zich in de stand “0”
bevindt (fig. 3). Sluit het netsnoer op het elektriciteitsnet aan. Zet
de keuzeschakelaar in de gewenste stand:

» Alleen ventilatie - fig. 3

» 1 graad van de verwarming - fig. 3

» 2 graad van de verwarming - fig. 3

» » 5. APPARAAT UITSCHAKELEN

Om het apparaat uit te schakelen, dienen de schakelaar te wor-
den ingesteld op positie “0”. Na het uitschakelen van de verwar-
ming kan de ventilator nog gedurende 3 minuten werken.

» » 6. WERKING MET EEN SLANG WAARDOOR WAR-
ME LUCHT WORDT UITGEBLAZEN (FIG. 7)
Hetapparaatistevens geschiktvoorwerkingmeteen slangwaardo-
orde warme lucht wordt uitgeblazen (tot 100°C). De slang waardoor
de warme luchtwordt uitgeblazen (@305 mm-B 18 EPR /@407 mm
- B 30 EPR), maximale lengte — 15m) dient te worden aangeslo-
ten op de uitlaat. Zorg ervoor dat de slang na aansluiting over de
hele lengte afloopt en niet geknikt of verstopt is, zodat de lucht
ongehinderd kan worden uitgeblazen.

> » 7. DE THERMISCHE SCHAKELAAR

”RESET”
Om de veiligheidstand van het apparaat te verhogen is er in het

> »>11. IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

apparaat de thermische schakelaar ingebouwd, die au-
tomatisch de stroomtoevoer van de dompelaar uitscha-
kelt als de veilige stand van de temperatuur word over-
schreden. Als de beveiligingsfunctie wordt ingeschakeld,
dient u het apparaat af te laten koelen en na te gaan
wat de oorzaak van de oververhitting is geweest. Om de
thermische schakelaar opnieuw in te stellen dient met behulp van
een klein puntig voorwerp op de toets .RESET. ( fig. 4.) te druk-
ken. Als de warmeluchgenerator niet ingeschakeld kan worden
neemt u contact op met de verkoper of klantenservice.

RESET

» > 8. HET PERIODIEK KAMPEREN

Als het apparaat gedurende een bepaalde periode niet wordt ge-
bruikt, dient het te worden gereinigd voordat het wordt verborgen.
Het interieur dient u met de samengeperste lucht worden geblest.
Plaats het apparaat in een droge en zuivere ruimte. Wanneer het
apparaat weer in gebruik wordt genomen, dient u de staat van het
netsnoer te controleren.. Als u twijfels heeft over de conditie van
het snoer neemt u contact op met de verkoper of klantenservi.

» > 9. CONTROLE VAN HET WERKEN

Controleer het apparaat altijd minstens eens per jaar in de klan-
tenservice. Alleen gespecialiseerd en bevoegd personeel van de
fabrikant mag onderhoudswerkzaamheden op het apparaat uit-
voeren.

» »>10. EXTERNE THERMOSTAAT

Het apparaat kan met een externe thermostaat werken.

Het apparaat werkt onafgebroken

» Steek de geleverde brugstekker 2 fig. 6 in de stekkerdoos.

» Stek de schakelaars in op de gewenste positie.

» Let op!!! Het apparaat mag niet als verwarming werken indien
de omgevingstemperatuur hoger dan 25 °C is.

Verwarming met kamerthermostaat

Het apparaat werkt volledig automatisch en is afhankelijk van de
ingestelde temperatuur.

» Verwijder de brugstekker 2 fig. 6

» Sluit de stekker van thermostaat 3 aan op de stekkerdoos van
de externe thermostaat 1, fig. 6

» Plaats de thermostaat op de juiste plek.

» Thermostaat 4 fig. 6 mag niet rechtstreeks worden blootgesteld
aan de hete luchtstroom die uit de verwarming wordt geblazen.
De thermostaat moet in de verwarmde ruimte worden geplaatst.
» Stel de gewenste temperatuur in.

» Zet de schakelaars fig. 3 in de juiste positie voor het gewenste
vermogen.

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Het apparaat werkt wel, maar
verwarmt niet.

De thermische zekering werkte
Defecte thermostaat
Defecte relaiszender

Defect verwarmingselement

Druk de toets RESET na het afkoelen
Thermostaat vervangen
Relaiszender vervangen

Verwarmingselement vervangen

Het apparaat gaat niet aan, maar de
dompelaars verwarmen zich

Defecte motor
Blokkeerde ventilator
Defecte schakelaar

Motor vervangen
De blokkade van de ventilator verwijderen/ de
ventilator reinigen
Schakelaar vervangen

Het geheel apparaat gaat niet aan

Onderbreking van de elektrische omleiding
Defecte schakelaar

De weg voor de luchtstroom controleren
Schakelaar vervangen

Beperkte luchtstroom

Verontreinigde luchtkanaal
Defecte motor

De weg voor de luchtstroom vrijmaken
Motor vervangen

De luchtverwarmer kan niet in gang worden
gezet. Het controlelampje nr. 11 heeft langer
dan 2 seconden gebrand.

Verkeerde volgorde van de fasen

Een van de fasen ontbreekt

Wijzig de volgorde van de twee fasen in het
stopcontact waarmee de luchtverwarmer wordt
gevoed.

Controleer de elektrische installatie.
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VIKTIG!!! For du monterer, bruker eller renser anlegget,
vennligst les ngye gjennom alle sikkerhetsregler. Bruk av
luftvarmeapparatet kan forarsake alvorlige skader, forbrenning,
brann eller elektrisk stot.

» > 1. SIKKERHETSOPPLYSNINGER

Dette apparatet er beregnet for bruk i lukkete rom som for
eksempel lagrer, butikker og hjem. Modeller med styrke:
2;3;3,3, kW er ikke beregnet til arbeid i drivhus og pa bygge-
plasser. Apparatet oppfyller kravene etter direktivet 2006/95/
EC, 2004/108/EC samt andre tilsvarende normer: EN 60335-1,
EN 60336-2-30.

A VARSEL!! Ikke plasser apparatet direkte un-
der stikkontakten. lkke ror apparatets innvendige
elementer.

Dette utstyret er ikke konstruert for bruk av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, mentale eller fglelsesmessige
evner eller av personer som ikke har tidligere erfaring med
eller kunnskap om utstyret, med mindre dette blir gjort under
tilsyn eller i samsvar med utstyrets bruksanvisninger som blir
formidlet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Man ma veere oppmerksom pa at barn ikke leker med utstyret.

> Ikke overdekk eller dekk apparatet under arbeid pa
grunn av fare for overheting.

» Ikke bruk apparatet i neerheten av vate steder, slik som
vanntanker, badekar, dusj, svemmebassenger. Kontakt med
vann kan forarsake kortslutning eller elektrisk stgt.

» Plasser apparatet sa langt som mulig fra lettantennelige stof-
fer, minimal sikkerhetsavstand er pa minst 0,5 meter. Det kan
oppsta risiko for brann dersom man ikke fglger denne forskri-
ten.

» Bruk aldri apparatet i stevete rom eller rom der det er bensin,
fortynnere, farger eller andre stoffer som emitterer lettantenneli-
ge gasser. Apparatets arbeid kan forarsake eksplosjon av disse
materialer.

» Luftvarmeapparatet skal ikke brukes i naerheten av gardiner
eller andre draperier pga fare for brann.

» Veer seerlig forsiktig dersom det er barn eller dyr i naerheten
av apparatet mens det er i drift.

» Bruk apparatet bare med en strgmtilfarsel som tilsvarer kra-

vene for frekvens og spenning som er a finne pa merkeplaten
pa apparatet.

» Bruk utelukkende elektriske kabler med jording for & unnga
elektrisk stgt ved ngdssituasjoner.

» ... Ikke sla av apparatet ved a trekke ut pluggen ut av
stikkontakten. Apparatet skal avkjgles ved hjelp av ventilatoren.
» Trekk ledningen ut av stikkontakten nar du ikke bruker appa-
ratet for & unnga risiko for ... skader.

» For demontering av hylse fra apparatet, kontroller om plug-
gen er trukket ut av kontakten.

» Plasser ikke apparatet direkte under apninger for luftutfarsel.
» Dersom apparatet etterlates uten tilsyn, forviss deg om at det
ikke kan brukes og at stagpselet er trukket ut av stikkontakten.

» > 2. PAKKE UT APPARATET ETTER TRANSPORT
» Fjern emballasjen og ta ut apparatet samt alle elementer
som var benyttet til & beskytte apparatet under transport.

» Dersom det er skader eller mangler ved apparatet, kontakt
selgeren gyeblikkelig.

» Handtak som fins pa tegninger 1 benyttes nar apparatet bee-
res.

» Apparatet skal transporteres i produsentens emballasje med
beskyttelser.

> > 3.
TER
Se bildene 1,2:
1) Handtak

2) Roruttak

3) Motor med vifte
4) Lastebryter

5) Hus
6)
7)
8)

BESKRIVELSE AV PRODUKTETS ELEMEN-

Kontakt til den utvendige termostaten
Stapsel
Hjul

9) Sokkel

10) Varmestav

11) Kontrollyset

12) Kontrollyset RESET



» > 4. SLA PA VARMEAPPARATET

VARSEL!"! Les grundig gjennom den de-
len av brukerveiledningen som omtaler
sikkerhetssporsmal. Folg forskriftene ngyaktig slik
at varmeapparatet fungerer sikkert og trygt.

& VARSEL!!! Varmeviften er utstyrt med fasekon-
trolirelé som overvaker riktig fasetilkobling. Reléet
beskytter apparatet mot vibrering av viftemoto-
ren i feil retning. Dersom kontrollyset nr 11 lyser
lenger enn 2 sekunder, betyr det at tilkoblingen er
feil eller at det mangler faser. | slik tilfelle bor man
kontrollere fasetilkoblingen eller forandre fase-
rekkefolgen i forsyningskontakten.

Sikre deg om at stramkabelen ikke er skadet. Nar nettledningen
som er fast montert til apparatet blir skadet, skal den erstattes.
Dette kan gjgres hos produsenten eller i en spesialisert service
eller av en kvalifisert elektriker.Kontroller ogsa at utgangens
stremkarakteristikk tilsvarer kravene som star i Veiledningen
og/eller pa merkeplaten pa selve apparatet. Still apparatet i rett
posisjon. Koble strgamkabelen til utgangskontakten. Sjekk om
knappen er i stilling "0” pa tegningen nr 3. Kobl apparatet til
strgm. Drei knappen i den stillingen du gnsker med 5-sekun-
ders

mellomrom:

» Ventilatoren bare — tegning nr 3

» 1. oppvarmingsgrad — tegning nr 3

» 2. oppvarmingsgrad — tegning nr 3

> > 5. AVSLAING AV APPARATET

For & sla av apparatet skal man innstille lastebrytere til posisjon
”0”. Etter oppvarmingen har blitt slatt av, vil viften fortsatt veere
i drift i 3 minutter.

» » 6. BRUK AV SLANGEN FOR DISTRIBUSJON AV
VARMLUFT (tegning nr. 7)

Apparatet er ogsa egnet til bruk med en slange for
distribusjon av varmluft opp til 100°C. Det skal til-
kobles en slange @305 mm - B 18 EPR / @407 mm
- B 30 EPR for distribusjon av varmluft med en maksimal len-
gde pa 15m. Dersom slangen har blitt tilkoblet skal man sjekke
at den ikke er tett eller bgyd, slik at luften kan stremme fritt
gjennom.

RESET

> » 7. TILBAKESTILLELSE FOR HAND

"RESET”

Apparatet inneholder en sikring som automatisk bryter stram-
men i tilfelle apparatet skulle bli for varmt. Hvis denne sikringen
bryter strammen, la apparatet kjgle av for du setter i gang med
a lete etter grunnrn til feilen. Trykk pa "RESET” knappen (teg-
ning nr 4) ved hjelp av en tynn pinne for a stille tilbake apparatet.
Skulle feilen gjensta, kontakt ditt naermeste serviceverksted.

» > 8. PERIODISK LAGRING

Hvis apparatet ikke brukes over en lengre periode, skal det ren-
ses for det legges bort. Oppbevar apparatet pa et tert sted, og
sorg for at det ikke blir utsatt for stgv. Nar du tar apparatet i bruk
igjen, kontroller

at stramkabelen ikke er skadet. Skulle du legge merke til noe
som tilsier at apparatets tilstand ikke er helt fullkommen, kon-
takt ditt neermeste serviceverksted.

> > 9. KONTROLL

Apparatet skal kontrolleres minst en gang i aret. All slags repa-
rasjonsarbeid skal bare utfgres av kvalifisert personale som er
blitt oppleert og autorisert av produsenten.

»»10. UTVENDIG TERMOSTAT

Apparatet kan brukes med en utvendig termostat.
Apparatet er i kontinuerlig drift

» Koble sammen blindlokket med bro 2 ill. 6 til kontakten
» Innstill lastebrytere til den riktige posisjonen

» Obs!!! Apparatet bgr ikke brukes til oppvarming dersom
omgivelsestemperaturen er hgyere enn 25 °C

Varmer styrt med en utvendig romtermostat.

Apparatet er i automatisk drift og er avhengig av den innstilte
temperaturen.

» Fjern blindlokket med bro 2, ill. 6

» Sett stapselen til termostat 3 inn i termostatkontakt 1, ill. 6
» Plassér termostaten pa det riktige stedet.

» Termostat 4 ill. 6 skal ikke befinne seg direkte i varm-
luftstrammen fra varmeren. Termostaten skal befinne seg i det
oppvarmede veerelset.

» Innstill den riktige temperaturen.

» Innstill lastebrytere ill. 3 til den riktige posisjonen for & oppna
den gnskede styrken.

> »>11. FEILSOKING OG PROBLEMLOSNING

FEIL

MULIGE ARSAK

RAD

Apparatet virker, men apparatet varmer ikke.

Sikringen er brant ut
Termostatens styring er brutt
Rele styring er brutt
Varmelementet styring er brutt

Trykk pa "RESET” knappen etter apparatet
avkjoles
Bytt termostaren
Bytt rele
Bytt varmelementet

Motoren arbeider ikke men varnekolber blir
varme

Feil i motoren
Blokket ventilatoren
Feil i bryteren.

Bytt motoren
Avblokker og rens ventilatoren
Bytt bryteren

Hele apparatet virker ikke

Brudd i elektrisk skjema
Feil i motoren

Rens kanalen
Bytt den.

Begrenset luftstrgm.

Forurenset luftkanal
Feil i motoren

Rens og bytt ut motoren

Varmeviften kan ikke startes. Kontrollyset nr 11

lyser lenger enn 2 sekunder.

Feil faserekkefglge

Det mangler en fase

Forandre faserekkefglgen i kontakten som
forsyner varmeviften.
Kontroller elektrisk installasjon.
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WAZNE!"! Prosimy o dokladne zapoznanie sie z trescia instrukcji
przed uruchomieniem, naprawa, lub czyszczeniem urzadzenia. Niewlasciwe
uzytkowanie nagrzewnicy powietrza moze spowodowac ciezkie zranienie,
poparzenie, porazenie pradem elektrycznym lub by¢ przyczyna pozaru.

» > 1. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w za-
mknietych pomieszczeniach, np. w magazynach, sklepach,
domach. Urzadzenie odpowiada dyrektywie 2006/95/EC,
2004/108/EC wraz z normami zharmonizowanymi: EN 60335-1,
EN 60335-2-30.

A OSTRZEZENIE!! Nie umieszczaé urzadzenia
bezposrednio pod s$Sciennym gniazdem wtycz-
kowym. Nie dotykac¢ elementow wewnetrznych
urzadzenia.

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czu-
ciowej lub psychicznej, lub osoby nie majgce doswiadczenia lub
znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub
zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
osoby odpowiadajgce za ich bezpieczenstwo. Nalezy zwracaé
uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

| 2 Nie przykrywa¢ ani nie zakrywac¢ urzgdzenia w
czasie pracy z powodu mozliwosci jego przegrzania.

» Nie uzywac urzadzenia w poblizu miejsc wilgotnych, takich
jak zbiorniki z wodg, wanny, prysznice, baseny. Kontakt z wodg
moze spowodowa¢ zwarcie lub porazenie prgdem elektrycz-
nym.

» Urzgdzenie powinno byc¢ trzymane z dala od materiatow pal-
nych. Minimalna bezpieczna odlegto$¢ wynosi 0,5 m. Nie dosto-
sowanie sie do tego przepisu grozi pozarem.

» Nie nalezy uzywa¢ nagrzewnicy w pomieszczeniach zapylo-
nych oraz takich gdzie znajduje si¢ benzyna, rozpuszczalniki,
farby lub inne parujgce materiaty tatwopalne. Praca urzgdzenia
moze spowodowac wybuch tych substanciji.

» Nagrzewnicy nie powinno sie uzywac obok firanek i innych
tekstyliow, aby unikng¢ ich zapalenia.

» Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc¢, gdy w poblizu pra-
cujgcego urzadzenia znajdujg sie dzieci i zwierzeta.

» Urzadzenie moze by¢ zasilane tylko ze zrédta napiecia, ktére

odpowiada wymogom podanym na tabliczce znamionowe;j.

» Do podigczenia uzywac nalezy tylko przewodu elektrycz-
nego, z przewodem uziemiajgcym, aby w stanach awaryjnych
unikngc¢ porazenia prgdem elektrycznym.

» Nie nalezy wytgczaé urzgdzenia poprzez wyciggniecie wtycz-
ki zasilajgcej z gniazda sieciowego. Urzgdzenie musi zosta¢
schtodzone pracg wentylatora.

» Urzgdzenie w czasie, gdy nie jest uzywane, powinno by¢
odtgczone od gniazda, aby nie spowodowato niezamierzonych
uszkodzen.

» Przed zdjeciem obudowy urzgdzenia, obowigzkowo spraw-
dzi¢, czy wtyczka zasilajgca jest wyciggnieta z gniazda. Ele-
menty wewnetrzne mogg by¢ pod napieciem.

> > 2. ROZPAKOWANIE | TRANSPORT

» Po otwarciu opakowania wyjg¢ ze srodka urzgdzenie oraz
wszystkie przedmioty ktére zostaty wykorzystane do zabezpie-
czenia urzgdzenia w czasie transportu

» W przypadku, gdy urzgdzenie wyglgda na uszkodzone, na-
lezy o tym natychmiast poinformowa¢ sprzedawce, u ktérego
urzgdzenie zostato zakupione.

» Do przenoszenia urzgdzenia stuzg uchwyty nr.1 rys.1.

» Urzadzenie powinno by¢ transportowane w oryginalnym opa-
kowaniu, wraz z zabezpieczeniami.

> > 3. OPIS ELEMENTOW PRODUKTU
Patrz rys. 1, 2.

1) Uchwyt

2) Wylot tubowy

3) Silnik z wentylatorem

4) Roztacznik

5) Obudowa

6) Gniazdo termostatu zewnetrznego
7) Wtyczka

8) Koto

9) Podstawa

10) Grzatka

11) Kontrolka faz

12) Kontrolka RESET



> > 4. PO ZALACZENIU URZADZENIA

OSTRZEZENIE!!! Przed zalaczeniem urzadze-
nia prosimy uwaznie przeczytac¢ instrukcje bezpie-
czenstwa co pozwoli na prawidiowe uzytkowanie
urzadzenia.

A OSTRZEZENIE!"! Nagrzewnica wyposazo-
na jest w przekaznik kontroli faz, monitoruja-
cy prawidiowe podiaczenie faz. Przekaznik za-
bezpiecza urzadzanie przed wirowaniem silnika
wentylatora w niewtlasciwym kierunku. Zapale-
nie sie kontrolki nr 11 na diuzej niz 2 sekundy
informuje o nieprawidiowym podiaczeniu lub
braku faz. Nalezy wtedy sprawdzi¢ podiaczenie
faz do urzadzenia lub zmieni¢ ich kolejnos¢ w
gniezdzie zasilajacym.

Nalezy upewnic sie, czy przewdd elektryczny nie jest w zaden
sposob uszkodzony. Jezeli przewdd zasilajgcy nieodigczalny
ulegnie uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwor-
cy lub w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia. Nalezy
réwniez upewnic sie, czy parametry elektryczne zrodta zasilania
odpowiadajg danym technicznym z instrukcji lub danym figuru-
jacym na tabliczce znamionowej urzgdzenia. Ustawi¢ urzadze-
nie w pozycji stojgcej. Sprawdzi¢, czy przetagcznik jest w pozycji
,0” rys.3. Podigczy¢ urzadzenie do sieci elektrycznej. Przekreci¢
kolejno przetgcznik w odstepie 5-sekundowym na odpowiednig
pozycje:

» Tylko wentylator —rys. 3.

» | stopien ogrzewania —rys. 3.

» |l stopien ogrzewania —rys. 3.

> > 5. WYLACZANIE URZADZENIA

Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy przekreci¢ przetagcznik w po-
zycje ,0”. Po wylgczeniu ogrzewania wentylator powinien praco-
wac jeszcze przez 3 minuty.

»»6. PRACA Z PRZEWODEM ROZPROWADZAJA-
CYM CIEPLE POWIETRZE (rys. 7.)

Urzadzenie przystosowane jest rowniez do pracy z przewo-
dem rozprowadzajgcym ciepte powietrze 100°C. Do wylotu
nalezy podtgczy¢ przewod @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) rozprowadzajgcy ciepte powietrze maksymalna dtu-
gos¢ 15m. Po podtagczeniu przewodu nalezy upewni¢ sie czy
jest on drozny oraz czy nie jest zagiety utrudniajgc lub uniemoz-
liwiajgc przeptyw powietrza.

» > 11. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

> > 7. WYLACZNIK TERMICZNY”RESET”

Aby podnies¢ poziom bezpieczenstwa, w urzadzeniu
znajduje sie wbudowany wytgcznik termiczny, ktory
automatycznie wytgcza zasilanie grzatek po przekro-
czeniu bezpiecznej temperatury. W przypadku jego za-
dziatania urzgdzenie nalezy wystudzi¢ i znalez¢ powod
wytgczenia. Nastepnie nalezy, za pomocg cienkiego przyrzadu,
wcisng¢ przycisk ,RESET” (rys. 4.) w celu odblokowania wy-
tacznika termicznego. W sytuacji, gdy nagrzewnica nie daje sie
zatgczy¢, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawcg lub autoryzo-
wanym punktem serwisowym.

RESET

> > 8. OKRESOWE SKLADOWANIE

Gdy przez dtuzszy czas nie uzywamy urzgdzenia, przed scho-
waniem nalezy go wyczysci¢, przedmuchujgc wnetrze sprezo-
nym powietrzem. Urzadzenie nalezy trzymac

w miejscu suchym, czystym. Przed ponownym uzyciem skontro-
lowa¢ czy przewdd elektryczny nie jest uszkodzony. W przypad-
ku jakiejkolwiek watpliwosci prosimy o kontakt ze sprzedawcag
lub autoryzowanym punktem serwisowym.

> > 9. KONTROLA DZIALANIA

Co najmniej raz w roku urzgdzenie nalezy dostarczy¢ do ser-
wisu w celu dokonania przegladu technicznego. Jakikolwiek
przeglad czy naprawe, moze wykonywac tylko przeszkolony i
upowazniony przez producenta personel.

» > 10. TERMOSTAT ZEWNETRZNY

Urzadzenie moze pracowac z termostatem zewnetrznym.
Urzadzenie pracuje w trybie ciagtym

» Podtgczy¢ zaslepke z mostkiem 2 rys. 6 do gniazda

» Ustawi¢ roztgczniki w odpowiedniej pozyciji

» Uwagal!! Urzagdzenie nie powinno pracowac w trybie grzania
powyzej temperatury otoczenia 25 °C

Nagrzewnica sterowana zewnetrznym termostatem pokojo-
wym.

Urzadzenie pracuje w trybie automatycznym i jest zalezne od
ustawionej temperatury.

» Usung¢ zaslepke z mostkiem 2, rys. 6

» Podtagczy¢ wtyczke termostatu 3 do gniazda termostatu 1,
rys. 6

» Umiesci¢ termostat w odpowiednim miejscu.

» Termostat nie moze znajdowac¢ sie bezposrednio w strudze
gorgcego powietrza wyptywajgcego z nagrzewnicy. Termostat 4
rys. 6 musi znajdowac sie w ogrzewanym pomieszczeniu.

» Ustawi¢ odpowiednig temperature.

» Ustawi¢ roztgcznik rys. 3 w odpowiedniej pozycji, aby uzy-
skac okreslong moc.

RODZAJ USTERKI

POWOD

ROZWIAZANIE

Silnik pracuje, ale urzagdzenie nie grzeje

Zadziatat bezpiecznik termiczny
Uszkodzony termostat
Uszkodzony przekaznik
Uszkodzony element grzejny

Wocisna¢ przycisk ,RESET” po schtodzeniu
Wymieni¢ termostat
Wymieni¢ przekaznik
Wymieni¢ element grzejny

Silnik nie pracuje ale grzatki rozgrzewajg sie

Uszkodzony silnik
Zablokowany wentylator
Uszkodzony wytgcznik

Wymienic silnik
Odblokowa¢ / wyczysci¢ wentylator
Wymieni¢ wytgcznik

Cate urzgdzenie nie dziata

Przerwa w obwodzie elektrycznym
Uszkodzony wytgcznik

Sprawdzi¢ podtaczenie zasilania
Wymieni¢ wytgcznik

Zmniejszony przeptyw powietrza

Zanieczyszczony kanat powietrzny
Uszkodzony silnik

Udrozni¢
Wymienic silnik

Nie mozna uruchomié nagrzewnicy. Kontrolka
nr 11 zapalita sie na dtuzej niz 2 sekundy.

Btedna kolejnosé faz

Brakuje jednej z faz

Zmien kolejnos¢ dwoch faz w gniezdzie z
ktérego zasilana jest nagrzewnica.
Sprawdz instalacje elektryczna.
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Adverténcia: Ler atentamente o manual de instrugoes antes
de montar o aparelho, coloca-lo em funcionamento ou antes de
limpa-lo. O uso do aquecedor pode causar graves lesodes,
queimaduras, incéndio, choque elétrico.

» > 1. INFORMAGOES SOBRE A SEGURANCA
Este aparelho foi concebido para o aquecimento de locais
fechados como por exemplo armazéns, lojas, residéncias.
Modelos de poténcia: 2; 3; 3,3; kW ndo sao destinados
para funcionar em estufas e nos locais de construgéo. O
aparelho foi construido segundo as Directivas 2006/95/EC,
2004/108/EC com as normas harmonizadas: EN 60335-1,
EN 60335-2-30.

A Adverténcia: O aparelho nao deve ser po-
sicionado imediatamente debaixo de uma to-
mada elétrica.

Este equipamento ndo se destina a ser utilizado por pes-
soas (incluindo criangas) com deficiéncias fisicas, senso-
riais ou mentais, ou pessoas que nao tém nenhuma expe-
riéncia ou conhecimento do equipamento, a menos que
seja feita sob supervisdo ou de acordo com instrugdes de
utilizagéo de equipamentos fornecidos pela pessoas res-
ponsaveis pela sua seguranga. Deve prestar atengao as
criancas para que nao brinquem com o equipamento.

> @ N&o cobrir o aparelho pois isso pode causar

superaquecimento.

» N&o utilizar este aparelho perto de lavabos, banheiras,
duchas ou piscinas. O contacto com a agua pode causar
um curtocircuito ou um choque elétrico.

» A distdncia minima a ser mantida dos materiais infla-
maveis € de 0,5m. Nunca usar o aparelho em locais com
presenca de gasolina, solventes, tintas ou outros vapores
altamente inflamaveis ou muito perto de cortinas. Isso
pode provocar o incéndio.

» Manter o aparelho fora do alcance de criangas e ani-
mais.

» Alimentar o aparelho somente com a corrente elétrica
respeitando a voltagem e a freqiiéncia especificadas na

placa de dados técnicos.

» Usar somente extensdes elétricas com trés fios devida-
mente conectadas a terra e de dimenséo adequada.

» Desligar o aparelho da rede elétrica quando n&o estiver
em uso.

» Caso o aparelho for deixado temporariamente em con-
dicdes ndo muito seguras, impedir que seja usado e de
qualquer forma desliga-lo sempre da tomada elétrica.

» Antes de iniciar qualquer tipo de trabalho de manuten-
¢ao, limpeza ou conserto do aparelho, desliga-lo imperati-
vamente da tomada elétrica.

> > 2. DESEMBALAGEM E TRANSPORTE

» Remover todos os materiais usados para a embalagem
do aparelho destinada ao transporte.

» Retirar todos os artigos da caixa.

» Para o transporte sirvem as algas no. 1.

» O aparelho tem que ser transportado na embalagem
original com protecgoes.

» > 3. DESCRIGAO DOS COMPONENTES
Ver desenhos 1-2:

1) Punho

2) Saida de tubo

3) Motor med vifte

4) Disjuntor

5) Hus

6) Tomada do termostato externo

7) Ficha

8) Roda

9) Base

10) Aquecedor

11) Lampada de controlo

12) La&mpada de controlo RESET

» > 4. DEPOIS DE LIGAR O APARELHO
A ADVERTENCIA: Antes de ligar o apare-




lho [e preciso ler atentamente as instru-
coes sobre seguranca. Isso permitira o uso
correto do aparelho.

A ADVERTENCIA: O aquecedor esta equi-
pado com um relé de controlo de fases, que
supervisiona a ligacao adequada das respe-
tivas fases. O referido relé protege o apa-
relho prevenindo que o motor do ventilador
vire no sentido inadequado. Quando a lam-
pada de controlo n.° 11 permanece acesa
por mais de 2 segundos, isto quer dizer que
as fazes foram mal ligadas ou que falta uma
fase. Neste caso é necessario verificar a li-
gacao das fases ou mudar a colocacao das
mesmas na tomada de alimentacao.

Verificar se o cabo de alimentagdo ndo esta danificado de
alguma maneira. Se o o cabo de electrico de ligacao for
danificado, deve ser substituido pelo fabricante ou uma
assisténcia técnica especializada ou por uma pessoa qua-
lificada, a fim de evitar o perigo. Verificar se as caracteris-
ticas elétricas da tomada elétrica correspondem aquelas
descritas no manual de instrugdes ou na placa com os da-
dos do aparelho. Posicionar o aparelho horizontalmente.
Verificar se o seletor esta na posigéo “0” fig. 3.

Ligar o caboo de alimentacgao a rede elétrica. Girar o sele-
tor, a cada 5 segundos, na posi¢cdo adequada.

» fig. 3 - somente a ventilagao

» fig. 3 - primeiro grau de aquecimento

» fig. 3 - segundo grau de aquecimento

» > 5. DESLIGAMENTO DO DISPOSITIVO

Para desligar o dispositivo, € preciso colocar os disjunto-
res na posigéo ,0”. Desligado o aquecimento, o ventilador
pode ainda trabalhar por 3 minutos.

> » 6. FUNCIONAMENTO COM O TUBO QUE ES-
PALHA AR QUENTE (FIG. 7)

O dispositivo é adaptado também ao funcionamento
com o tubo que espalha ar quente 100°C. E preciso co-
nectar a saida um tubo @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) que espalha ar quente, comprimento maximo
15m. Conectado o tubo, é necessario assegurar-se de que
ele esta desobstruido e ndo dobrado, dificultando ou impe-
dindo o fluxo de ar.

» »11. INDIVIDUAGAO DOS DEFEITOS

» > 7. INTERRUPTOR TERMICO

“RESET” RESET
Para aumentar o nivel de seguranga o aparelho

tem embutido um interruptor térmico que automa-
ticamente desliga as resisténcias quando a tem-
peratura segura € ultrapassada. Se esse disposi-

tivo entrar em funcionamento, é preciso esfriar o aparelho
e procurar a causa do desligamento. Depois presionaro
o botdo .RESET. (Fig. 4) com um objeto pontiagudo para
desbloquear o aparelho. Caso ndo seja possivel ligar de
novo o aparelho é preciso contatar o vendedor ou um ser-
vigo de assisténcia.

» > 8. ARMAZENAGEM TEMPORARIA

Se o aparelho nao for utilizado por um certo periodo, an-
tes de guarda-lo, € preciso limpa-lo com o ar comprimido.
Guarda-lo em ambiente seco e limpo. Quando o aparelho
voltar a ser utilizado, verificar sempre o estado do cabo
elétrico; se houver quaisquer duvidas é preciso entrar em
contato com o vendedor ou uma assisténcia técnica.

» > 9. CONTROLE DE FUNCIONAMENTO

Pelo menos uma vez ao ano levar o aparelho a um servi-
¢o autorizado para fazer uma revisao técnica. Somente o
pessoal especializado e autorizado pelo fabricante podera
uma revisao ou um conserto.

» »10. TERMOSTATO EXTERNO

O dispositivo pode trabalhar com um termdstato externo.
O dispositivo trabalha no modo continuo

» Conectar o bujao com ponte 2 ilustr. 6 a tomada

» Colocar os disjuntores na posigéo adequada

» Atencao!!! O dispositivo ndo deve trabalhar no modo de
aquecimento acima da temperatura ambiente 25 °C

O esquentador dirigido por um terméstato externo de
quarto.

O dispositivo funciona no modo automatico e depende da
temperatura regulada.

» Remover o bujdo com ponte 2, ilustr. 6

» Conectar a ficha do termdstato 3 & tomada do termos-
tato 1, ilustr. 6

» Colocar o termdstato no lugar adequado.

» O termdstato 4 ilustr. 6 ndo pode estar diretamente no
fluxo de ar quente que sai do esquentador. O terméstato
deve estar no alojamento aquecido.

» Regular a temperatura apropriada.

» Colocar os disjuntores ilustr. 3 na posi¢gdo adequada
para obter o poder determinado.

DEFEITO

CAUSA

REMEDIO

O motor funciona, mas o aparelho ndo aquece

O fusivel térmico funcionou
Termostato quebrado
Relé quebrado
Resisténcia danificada

Pressionar o botdo RESET depois de esfriar
Substituir o termostato
Substituir o relé
Substituir a resistencia.

O motor ndo funciona, mas as resisténcias se
aquecem

Motor com defeito
Ventilador bloqueado
Interruptor danificado

Substituir o motor
Desbloquear/limpar o ventilador
Substituir o interruptor

O aparelho todo nao funciona

O circuito interrumpido
Interruptor danificado

Verificar a ligagao a rede elétrica
Substituir o interruptor

Fluxo do ar reduzido

Passagem do ar obstruida
Motor com defeito

Liberar a passagem
Substiuir o motor

N&o se pode ligar o aquecedor. A lampada
de controlo n.° 11 esta acesa por mais de 2
segundos.

Colocagéo das fases esta errada

Falta uma fase

Mudar a colocagéo de duas fases na tomada
que alimenta o aquecedor.
Verificar a instalagao elétrica.
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11... REZOLVAREA PROBLEMELOR

IMPORTANT!!! Recomandam citirea in mod amanuntit a textului in-

structiei inainte de punerea in functiune, repararea sau curatirea dis-

pozitivului. Folosirea necorespunzatoare a incalzitorului de aer poate

cauza raniri grave, opariri, elecrocutari sau poate cauza incendii.

> > 1. INSTRUCNIE DE SIGURANTA

Acest dispozitiv este destinat folosirii in spatii inchise, ca de
exemplu n depozite, magazine, locuinte. Modelele avand pu-
terea: 2; 3; 3,3; kW nu sunt recomandate pentru a fi folosite in
sere sau pe terenuri de constructie. Dispozitivul este realizat in
conformitate cu directiva 73/23/EEC céat si 89/336/EEC (modifi-
cari 91/263/EEC, 92/31/EEC) si 93/68EEC impreuna cu norme-
le: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

A AVERTISMENT! A nu se plasa dispozitivul in
apropierea imediata a prizei. Nu atingeti elemen-
tele din interiorul dispozitivului.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (prin-
tre care copii) cu abilitati fizice, senzoriale sau psihice limitate
sau de catre persoanele care nu au experienta sau nu stiu sa
foloseasca aparatul, daca nu au fost instruite in aceasta privinta
de catre persoanele raspunzatoare de siguranta lor. Trebuie sa
supravegheati copiii, sa nu se joace cu aparatul.

A nu se acoperi sau inveli dispozitivul pe timpul
functionarii deoarece exista pericolul incalzirii excesive a aces-
tuia (infierbantarii).

» A nu se folosi dispozitivul in apropierea locurilor cu umiditate,
ca de exemplu a rezervoarelor sau a cisternelor cu apa, cazilor,
dusurilor, bazinelor de inot. Contactul cu apa poate cauza scurt
circuit sau electrocutare.

» Dispozitivul trebuie {inut la distan{a de materiale inflamabi-
le. Distanta minima de siguranta este de 0,5m. Nerespectarea
acestei reguli poate cauza incendiu.

» A nu se folosi dispozitivul in incaperi cu praf precum si in in-
caperi in care se afla benzing, dizolvanti, vopsele alte substante
sau materiale usor inflamabile. Dispozitivul, functionand in astfel
de condiii poate cauza explozii ale substantelor amintite.

» Dispozitivul nu poate fi folosit in apropierea perdelelor sau a
altor materiale textile pentru a evita aprinderea acestora.

» Este de cuviin{a a se pastra o atenfie deosebita in cazul in
care in apropierea dispozitivului pus in functiune se afla copii

sau animale.

» Dispozitivul poate fi alimentat numai de la o sursa de tensiu-
ne conform cerintelor de pe tablita.

» Pentru conectare a se folosi numai cablu electric, cu impa-
mantare, pentru a evita in cazul unei avarii electrocutarea.

» A nu se intrerupe functionarea dispozitivului prin scoaterea
stecherului din priza. Dispozitivul trebuie racit cu ajutorul venti-
latorului.

» in timpul in care dispozitivul nu este folosit trebuie deconectat
de la curentul electric (scos din priza) ca sa nu cauzeze avarii
neasteptate.

» inainte de scoaterea dispozitivului din carcasa, a se verifica
Tn mod obligatoriu daca stecherul este scos din priza. Elemente-
le interioare pot fi sub tensiune.

> > 2. DESPACHETARE S1 TRANSPORT

» Dupa deschiderea cartonului scoateti dispozitivul din interior
precum si toate obiectele folosite pentru asigurarea dispozitivu-
lui Tn timpul transportarii.

» Daca dispozitivul pare a fi avariat, anuntati imediat persoana
de la care dispozitivul a fost cumparat.

» Tn scopul mutarii dispozitivului dintr-un loc n altul folositi ma-
nerele nr.1 des.1.

» Dispozitivul trebuie transportat in ambalajul original, impreu-
na cu obiectelede asigurare.

» > 3. DESCRIEREA ELEMENTELOR PRODUSULUI
Vezi desenele 1-2:

1) Maner

2) Gura de aer tubulara

3) Motor cu ventilator

4) Intrerupétor

5) Carcasa

6) Priza termostatului exterior
7) Fisa

8) Roata

9) Suport

10) Tncélzitor

11) Indicatorul

12) Indicatorul RESET



» > 4. PORNIREA DISPOZITIVULUI

AVERTISMENT!!! inainte de pornirea dispo-
zitivului rugam a se fi cunoscut cu atentie in-
structia de siguranta pentru ca numai in acest
fel dispozitivul va fi folosit in mod corespunza-
tor.

A AVERTISMENT!!! Aparatul de incalzire este
echipat cu releu de control faza, care monitori-
zeaza conectarea corecta a fazelor. Releul pro-
tejeaza dispozitivul impotriva rotiri in directia
gresita a motorului ventilatorului . Aprinderea
indicatoarelor nr. 11 pe o perioada mai lunga
2 secunde informeaza despre conectarea inco-
recta sau lipsa de faze. Atunci ar trebui sa ve-
rificati conectarea fazelor la dispozitiv sau sa
schimbati ordinea lor in priza de alimentare.

Asigurati-va ca cablul nu este in nici un fel deteriorat. Pentru a
evita orice pericol, daca cablul de alimentare montat la aparat a
suferit deteriorari, trebuie schimbat intr-un centru specializat in
reparatii. Repararea aparatului poate fi efectuata numai de catre
personalul calificat. Trebuie verificat, de asemeni, daca parame-
trii electrici ai sursei de alimentare sunt corespunzatori cu datele
tehnice din instructie sau celor aflate pe tablita dispozitivului.
Asezati dispozitivul in picioare. Verificati daca comutatorul se
afla in pozitia ,0” des. 3. Conectafi dispozitivul la reteaua de
energie electrica. Rotiti comutatorul in mod succesiv la distante
de 5 secunde la pozitia corespunzatoare:

» Numai ventilator — des. 3.

» | faza de incalzire — des. 3.

» |l faza de incalzire — des. 3.

» > 5. DECONECTAREA APARATULUI

Pentru deconectarea aparatului, intrerupatorii trebuie comutati
in pozitia ,0”. Dupa deconectare incalzirii, ventilatorul poate
functiona inca 3 minute.

»»6. LUCRU CU FURTUNUL DE DISTRIBUNIE AER
CALD (DES. 7)

Utilajul este deasemenea pregatit sa lucreze cu furtunul de distri-
butie aer cald 100 °C. La iesire trebuie racordat un furtun de distri-
butie aer cald cu diamentrul de @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) si lungime maxima de 15m. Dupa racordarea furtu-
nului se verifica sa nu fie infundat sau indoit ceea ce ar putea
impiedica circulatia aerului.

> »>11. REZOLVAREA PROBLEMELOR

» » 7. INTRERUPATORUL TERMIC

“RESET”

Pentru a ridica nivelul de siguranta in dispozitiv se aflda rgseT
incorporat un intrerupator termic, care intrerupe in mod

automat alimentarea rezistentelor dupa depasirea tem-

peraturii de siguranta. Tn cazul in care acesta incepe

sa functioneze raciti dispozitivul si aflati care este moti-

vul opririi dispozitivului. Apoi, cu ajutorul unui instrument subtire
apasati butonul ,RESET” (des.4) in scopul deblocarii intrerupa-
torului termic. Tn cazul Tn care Tncalzitorul nu poate fi pornit, con-
tactati vanzatorul sau un punct service autorizat.

> > 8. MAGAZINARE TEMPORARA

Atunci cand nu folosim dispozitivul un timp indelungat, inainte
de a-l depozita, acesta trebuie curatat, introducand aer compri-
mat in interiorul sau. Dispozitivul trebuie tinut in loc uscat, curat.
Tnainte de refolosire asigurati-va ca cablul nu este avariat. in ca-
zul n care veti avea indoieli rugadm a va contacta cu vanzatorul
sau un punct service autorizat.

» »9. VERIFICAREA FUNCTIONI\RII

Dispozitivul trebuie verificat intr-un punct service autorizat cel
putin o data pe an. Orice verificare sau reparare poate fi rea-
lizata numai de catre un personal instruit si autorizat de catre
producator.

» »10. TERMOSTATUL EXTERIOR

Aparatul poate sa functioneze cu un termostat exterior.
Aparatul lucreaza in mod continuu

» Introduceti obturator ul cu flansa 2 fig. 6 in priza

» PotrivitNi intrerupétorii in pozitia corespunzatoare

» Atentiune!!! Instalatia nu trebuie sa opereze cu functia de in-
calzire daca temperatura mediului ambiant depaseste 25 °C

incalzitorul este comandat de termostatul de camera exte-
rior.

Aparatul functioneaza in mod automat si depinde de tempera-
tura stabilita.

» Tnl&turati obturator ul cu flansa 2, fig.6

» Introduceti fisa termostatului 3 in priza termostatului 1, fig 6
» Asezati termostatul in locul corespunzator.

» Termostatul 4fig. 6 nu poate fi situat in dreptul jetului de aer
fierbinte din incalzitor. Termostatul trebuie sa se afle intr-o inca-
pere incalzita.

» Potriviti temperatura dorita.

» Potriviti intrerupatorii fig.3 in pozitiile corespunzatoare pentru
obtinerea puterii scontate.

TIPUL DEFECTULUI

MOTIVUL

SOLUTIA

Motorul functioneaza, dar dispozitivul nu da

Functioneaza intrerupatorul termic
caldura Termostatul avariat

Transmitatorul avariat
Elementul incalzitor avariat

Apasati butonul ,RESET” dupa racire
Schimbatj termostatul
Schimbatj transmitatorul
Schimbati elementul incalzitor

Motorul nu functioneaza, dar rezistentele se
incalzesc

Motorul avariat
. Ventilatorul blocat
Intrerupatorul defect

Schimbati motorul
Deblocati / curatati ventilatorul
Schimbati intrerupatorul

Intregul dispozitiv nu functioneaza

Pauza in circuitul electric
Intrerupator defect

Verificati conectarea alimentarii
Schimbati intrerupatorul

Circuitul de aer redus

Canalul de aer murdar
Motorul defect

Desfundati
Schimbati motorul

Nu puteti porni aparatul de incalzire. Indicatorul
nr. 11 s-a aprins pe o perioada mai lunga de 2
secunde.

Ordinea incorecta a fazelor

Lipseste una dintre faze

Schimbati ordinea a doua faze din priza din
care este alimentat aparatul de incalzire.
Verificati instalatia electrica.
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COAEPXAHWE

1... |MHCTPYKLUA 110 TEXHUKE BE3OITACHOCTH
2... |PACITAKOBKA 1 TPAHCITOPTUPOBKA

3... |[MIEPEYEHb 3JIEMEHTOB YCTPOUACTBA

4... | BKITIOYEHUE YCTPOUCTBA

5... | BBIKITOYEHUE NTPUBOPA

6... | PABOTA CO LUJIAHIOM, PACIPELENSIIOLNM TEIM/bIA BO34YX
7... | TEPMUYECKWUWN NMPEQOXPAHUTEJb

8... | BPEMEHHOE XPAHEHWE

9... |MIEPUOJNYECKUA OCMOTP

10... | BHELLUHUA TEPMOCTAT

11... | YCTPAHEHWE BO3MO>XHbIX HEIOJIAQOK

BHUMAHME!!! NMpocum BHMMaTESIbHO NpoUYMUTaTh Cofiep>XaHUue UHCTPYKL UM ne-
pen 3anyCKoM, peMOHTOM UMM YMCTKOM ycTpouctea. HenpasunbHoe ucnonb30-
BaHMe nopgorpesarersns BoO3AayxXa MOXeT NpUBEeCTU K Cepbe3HbIM paHaMm, oXXoram,

MOPAXKEHMUIO IJIeKTPUUHECKUM TOKOM UMM MoXXeT 6biTb NPUUYMHOM noXKapa.

» > 1. UHCTPYKLUMUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTMU
OTO YCTPOWCTBO NpedHa3HayYeHO Ansi UCMONb30BaHWUS B 3a-
KPbITbIX MOMELLUEeHUsIX, TakMX Kak CKMnagbl, Mara3uHbl, Xu-
nole goma. Mogenn mowHocTblo: 2, 3, 3,3 kBT He npea-
HasHayeHbl Anst paboTbl B Tennuuax WM Ha CTPOUTENbHbIX
nnowaakax. YCTPOWCTBO COOTBETCTBYET AvpektuBam 73/23/
EEC, 89/336/EEC (n3meHenuss 91/263/EEC, 92/31/EEC) wun
93/68/EEC v cornacoBaHHbIM ¢ HUMKM cTaHaapTam EN 60335-1 1
EN 60335-2-30.

A BHUMAHME!!! He ycraHaBnuBaTb YCTPOMCTBO
HenocpeacTBeHHO Nop 3JNIeKTPUYECKOM PO3EeTKOM.
He npukacaTbcsl KO BHYyTPEHHUM 3fieMeHTaM yCTPOoM-
cTBa.

He paspeluante nonb3oBaTbcA nNpubopoMm OETSM U nuuam c
OrpaHNYEHHbIMU PU3NHECKNUMU, MAHYaIbHBIMU 1 YMCTBEHHbLIMA
BO3MOXHOCTSIMU, HE MMEIOLLMM OMblTa U YMEeHusl, 40 Tex nop,
noka oHu He ByayT oby4eHbl 1 O3HaKOMITEHbI C MHCTPYKUMEW MO
akcnnyaTtauum npubopa. He nossonsante AeTAM Monb30BaTbCs
unu nrpate npubopom. Cpok akcnnyaTtauu - 5 net. MapaHTms - 1
rog.

He npukpbiBaTb 1 He 3aKkpbiBaTb YCTPOMCTBO BO
BpeMsi paboThbl, MOCKOMbKY MOXETb MPOU30ONTU Ero Neperpes.

» He ncnonb3oBaTtb yCTPONCTBO BONN3M MECT C NOBbILLEHHOW
BMaXHOCTbIO, TAKMX KaKk BOOOEMbI, BaHHble, AyLueBble, baccen-
Hbl. KOHTaKT ¢ BOOOM MOXET BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHUE UInn
nopaxxeHue 3NeKTPUYECKMM TOKOM.

» YCTPOWCTBO HE AOMKHO HaXOAMUTLCSA BOMM3M roprovmx maTepm-
anoB. MuHumansHoe 6e3onacHoe paccrosive - 0,5 m. Hapylue-
HKe 3TOro MpaBuna MOXET BbI3BaTb NOXap.

» He ncnonb3oBaTb HarpeBaTenb B 3anblEHHbIX MOMELLEHUSIX,
a Takke B MOMELLEHNSX, IAe XpaHsATcs GeH3NH, pacTBopuUTen,
Kpacky unu gpyrue vcnapsioLimecs NerkoBocniamMmeHsowmecs
maTepuansl. PaboTatoLlee ycTporcTBO MOXET NPUBECTU K B3Pbl-
BY 3TMX BELLECTB.

» He yctaHaBnuBaTb nogorpesaTens BOnv3u 3aHaBecemn n apy-
MMX TEKCTUMbHBLIX MaTepranos, YToObl n3bexaTb UX BO3ropaHus.
» Cnepayet cobnogatb 0COBEHHY0 OCTOPOXHOCTb, eCcrnu B6Mu-

31 paboTatoLero yCTponcTBa HaxoaaTCa AETU UMK XKUBOTHBIE.
» YCTpoWCTBO crnegyet nogkntovaTb TOMbKO K TaKUM UCTOYHU-
KaM HanpsbkeHWsi, KOTopble COOTBETCTBYIOT TpebOBaHUSIM, yKa-
3aHHbIM Ha LUUTKE.

» [1ns nogkntoyeHus criedyeT UCMonb30BaTh TOMBbKO 3MeKTpu-
Yyeckme NpoBoda C 3asemrieHneM, 4yTobbl B criydyae aBapumn us-
GexaTb NopaXKeHUs ANeKTPUYECKUM TOKOM.

» Henb3sa BbIKMOYaTb YCTPOWCTBO, BbIHMMAs LUTENCENbHY0
BUIKY M3 po3eTku. [Nepen BbIKMIOYEHWEM YCTPOWCTBO [AOIMKHO
oxnaguTbcs paboTatoLLmMM BEHTUNSTOPOM.

» Korga ycTpoOMCTBO He MCMONb3YyeTCsl, OHO AOJMKHO ObITb OT-
KIOYEHO OT 3MEeKTPOCETU C Lenbio U3bexaHnss BO3MOXHbIX MO-
BPEXOEHUN.

» [lepen cHATMEM Kopryca yCTpoWcTBa HeOGXOAMMO MnpoBe-
pUTb, BbIHYTa N LUTENCeNbHas BUMKa U3 PO3eTKU. BHyTpeHHMe
3MNeMeHTbl MOTyT HaXOAUTbLCS NOA HaMPsSXXeHNeM.

> > 2. PACNTAKOBKA U TPAHCIOPTUPOBKA

» [locne BCKPbITUSA YNakoBKU BbIHYTb YCTPOWCTBO U BCE arie-
MEHTbI, UCMOSIb30BaHHbIE A5 €ro 3aLUWThl BO BPEMSI TpaHCMop-
TUPOBKW.

» B crniyyae, ecrnv yCTPONCTBO KaXeTCsi NOBPEXAEHHbIM, CO00-
LUMTb 00 3TOM NpoAaBLyy, Y KOTOPOro OHO ObINO KyrMeHo.

» [1na nepeHoCKM YCTPOWCTBa cnyat py4kn 1, puc. 1.

» YCTPOWCTBO AOMKHO TpaHCMoOpTUpoBaThes B habpryHon yna-
KOBKE, BMECTE C 3aLUUTHLIMU 3rIEMEHTaMM.

» » 3. NEPEMEHb 3NIEMEHTOB YCTPOUCTBA
Cwmotpu puc. 1, 2:

1) Pyuka

2) Ty6oBoe BO30yXOBbINYyCKHOE OTBEPCTUE
3) OBuratens ¢ BEHTUAATOPOM

4) Bbikntoyatens

5) Kopnyc

6) MHe3po BHelwHero TepmocTaTa

7) Bunka

8) Koneco

9) OcHoBa

10) Mpenka

11) KoHTponbHasa namnoyka

12) KoHTponbHasa namnoyka RESET



» > 4. BKIMIOYEHUE YCTPOUCTBA

BHUMAHME!!! Nepep BxnovyeHMeM nogorpesa-
Tens NMPoOoCUM BHUMATENbHO NMPOYMUMTaTbh UHCTPYKLUUIO
no TexHuke 6e3onacHOCTU, YTO NO3BONMMUT NPaBUIb-
HO 3KCnJlyaTupoBaTb YCTPOMUCTBO.

A BHUMAHME!!! BosayxoHarpesatesnb OCHalLeH
pene KoHTpons a3 Ansa MOHUTOPUHIa NPaBUIIbHOro
nopgkniovyeHua ¢das. Pene npepoxpaHsaer npubop ot
BpalleHUs ABUraTersns BEHTUNATOpa B HENpaBuiibHOM
HanpaBneHuM. 3aropaHue KOHTPOJIbHOW FNaMMoOYKu
Ne 11 Ha ponblie, yeM 2 cekyHAbl 0603HauaeT He-
npaBunbHOe NoOAKmNIOYeHUue unu orcyrcreue dchas.
B TakomMm cny4yae crnegyeTt NpoBepuTb NOoAKIIOUYeHUue
cda3z kx npubopy Mnm 3amMeHUTb UX OuYepepHOCTb B
rHespge MHCTaNNAaAuUuMU.

Cnenyet ybeoutbCa B TOM, YTO MPOBOA MWUTaHUS HE MOBPEX-
neH. Ecnu nutarowmii nposop OyneT noBpexaeH, TOo, YToObl
nsbexarb aBapuiHbIX CUTyaUui, ero 3ameHy HeobGXxoauMmo no-
pyunTb cneumna-nuctam. PeMoHT npubopa MOryT BbIMOMHATH
TOMbKO KBanMduUMpOBaHHbIe creunanucTbl. HenpaBunbHO
BbIMOJTHEHHbIA PEMOHT MOXET C03[4aTb CEpPbe3Hyt0 Yrpo3y Ansi
nonb3oBatens. Cnegyet ybeantbca B TOM, YTO napameTpbl Uc-
TOYHMKA NUTAHNUS COOTBETCTBYIOT TEXHUYECKUM AaHHbIM, NpuBe-
OEHHbIM B MHCTPYKUMM UK Ha LLUTKE YCTPOWCTBA. YCTaHOBUTb
nogorpeBaTenb B BEPTUMKANbHOM MooXeHun. MNpoBepuTb, YTo-
Obl Nepekntoyatens Obin ycTaHoBMNEH B nonoxeHumn «0» (puc. 3).
[MoaknounTL YCTPONCTBO K 3neKTpuyeckon cetu. NoBepHyTb no-
cnepoBaTenbHO nepeknioyartenb C 5-CeKyHAHbIMU nepepbiBamu,
yCTaHaBnM1Bas ero B Hy)KHOE MOSoXKeHUE:

» pexuMm BeHTuUnsitopa — puc. 3

» | cTeneHb HarpeBaHus — puc. 3

» |l cTeneHb HarpeBaHus — puc. 3

» > 5. BbIKNNIOMEHUE NMPUBOPA
[nsa Toro 4to6bl BbIKNIOYUTL NPUMBOpP, CreayeT YCTaHOBUTL Bbl-
kntoyatenu B no3mumm ,,0”. Nocne BbikNio4YeHNs oborpesa BEHTH-
NSTOP MOXET paboTaTh elle 3 MUHYTbI.

» > 6. PABOTA CO LUJTAHIOM, PACNPEQENAIOLLUM
TEMJbIA BO3AYX (puc. 6)

Mpubop MoxeT Takke paboTaTb CO LUMAHIOM, pacnpenensio-
wmm Tennbii Bo3gyx 100°C. K Bo3gyxo-BbIXOOQHOMY OTBEPCTUIO
cnepyeT noaknounTh waHr @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) pacnpegensiioimin Bo3gyx — MakcumarnbHast anu-
Ha 15m. Mocne nogkntoyeHus wnadra cnegyert ybeoutbes B ero
NpPOXoAMMOCTU, NMPOBEPUTL, HET NN NPEnsaTCTBMI ANs npoxoaa
BO3ayxa.

» » 7. ITEPMMYECKWUN PEOOXPAHUTENDb RESET
[na noBbllweHnss ypoBHA 6Ge3onacHOCTM Harpesa-

Tenb 06opyaoBaH TEPMUYECKMM NPeOXpaHUTENEM,

KOTOPLIA aBTOMaTUYeCKM OTKIIOYAET MUTaHWe Ha-
rpesatenen B criydae neperpesa. Ecnv cpabotan
TepPMUYECKUI NpeaoxXpaHnTenb, Heobxoanmo AaTb YCTPOUCTBY
OXNafAnTbCHA U HAWTW NPUYUHY BbIKIIOYEHNS. 3aTeM CHOBa BKITHO-
YnTb HarpeBaTenb Haxatvem kHonku «RESET» (puc. 4), uc-
nonb3yst Ans atoro nobor ocTpbii npeamet. Ecnu nogorpesa-
TENb He BKIYaeTcsi, crieayeT obpatutbCst K NpogasLy Mnu B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHbIV MYHKT.

» » 8. BPEMEHHOE XPAHEHMUE

Ecnu ycTpoWCTBO HE WCMOMb3yeTcs B TeYeHWe OMMTENbHOM
BpeMeHU, npexae Yem ybpaTb ero Ha xpaHeHve, HeobxoanMo
MPOU3BECTM €r0 OYMCTKY, MPOAYBas BHYTPW CXaTbiM BO34YXOM.
YCTPOMCTBO CrnefyeT XpaHUTb B CYXOM YACTOM rMoMeLleHun. Me-
pen Hayarnom aKcryaraumy NpoBepuTb, HE NMOBPEXOEH N Mpo-
BOA MUTaHWs. B crniyyae Kakux-nmbo COMHeHWI criefyeT CKOH-
TaKTUPOBATLCA C NPOAABLIOM WM aBTOPU3OBAHHLIM CEPBUCHbBIM
MYHKTOM.

> » 9. MEPUOANYECKHUA OCMOTP

MuHMMYM pa3 B rogy criegyeT Npou3BEeCTU TEXHUYECKUIA OCMOTP
B aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM MyHKTe. Kakue-nmbo ocMoTpbl u
PEMOHTbI MOXET MPOU3BOAUTbL TOSbKO OBYYEHHbIN 1 YNOMHOMO-
YEHHbI NPON3BOAMTENIEM NEepCcoHarn.

»»10. BHELWWHUA TEPMOCTAT

Mpnbop moxeT paboTaTb C BHELUHUM TEPMOCTATOM.

MpuGop paboTaeT B NOCTOAHHOM pexume

» [MogknounTb BUMKY K MOCTUKOBOW Lienu 2 puc. 6 B rHe3fo

» YcTaHOBUTb BbIKMOYATENMW B COOTBETCTBYIOLLEN MO3MLIMM

» BHumanwne!!! Mprnbop He gomkeH paboTatb B pexxume oborpe-
Ba Npu TeMnepatype okpyxatoLliel cpedbl cebiwe 25°C
HarpeBatenb ynpaBnsieMbiii BHELUHUM KOMHATHbIM
TepMocTaToM.

Mpnbop paboTaeT B aBTOMATU4YECKOM PEXMME HE3ABMUCMMO OT
yCTaHOBIEHHOW TemnepaTypbl.

» BbiHYTb BUIKY MOCTUKOBOM Lenu 2 puc. 6

» [MogknounTb BUMKY TepMocTata 3 K rHesgy Tepmocrtarta 1,
puc. 6

» [lomecTuTb TEpMOCTAT B COOTBETCTBYIOLLEM MECTE.

» TepmocTaT 4 puc.6 He MOXET HaxXOAUTLCS HEMOCPEACTBEHHO
B CTpye ropsi4ero Bo3ayxa, BbIXOASLLEro U3 HarpesaTtens. Tep-
MOCTaT [OMKEH HAaX0AWUTLCS B 0G0rpeBaeMoM NOMELLEHNM.

» YCTaHOBUTb HEOOXOAMMYIO TeMMepaTypy.

» YCcTaHOBWTb BbIKMOYATENM pUC. 3 B COOTBETCTBYHOLLEN NO3U-
UMK, 4TOObI NONYYUTb ONpeaeneHHyY MOLLHOCTb.

»>>»11. YCTPAHEHUE BO3MOXHbIX HEMOJIAAOK

BUA HEUCMNMPABHOCTMU

NMPUYUHA

YCTPAHEHME

[OBuratenb paboTaerT, HO YCTPOWCTBO He

Cpabotan TepMuyecknii npefoxpaHnTens

rpeet Meperopen TepmocTat
[NospexaeHo pene

[NoBpexaeH HarpeBatoLnii ANeMeHT

Mocne oxnaxaeHus HaxaTb KHOMKY
«RESET» 3ameHuTb TepmocTat
3ameHuTb pene
3aMeHWTb HarpeBatoLLMin arieMeHT

[OBuratenb He paboTaerT, a rpenku
HarpeBatoTCsl

MoBpexaeH aBuraTens
3abrokmpoBaH BEHTUMATOP
MoBpexaeH BbikMoyaTenb

3ameHuTb aBurartenb
OT6noknpoBaTh/MPOYNCTUTL BEHTUNATOP
3ameHuTb BbIKNtoYaTenb

He pewncTByeT Bce yCTPOWCTBO

PaspbIB anekTpuyeckon uenm
MoBpexaeH BbikNoyaTens

[MpoBepuTb NOAKNIOYEHNE NUTAHUSA
3ameHuTb BbIKNoYaTenb

YMeHbLUEHHbIN MOTOK BO3ayxa

3arpsiaHeH BO3aYLUHbIV kaHan
MoBpexaeH Auratenb

MpouncTnTb
3ameHuTb gBuratens

HarpeBartenb He BkntovaeTcs. KoHTponbHas
namnodyka Ne 11 3aropaertcs Ha gonblue, Yem 2
CeKyHApbl.

HenpaBunbHas ovyepegHoCTb das.

OtcyTcTBYET 0gHa 13 has.

3amMeHnTb ovepegHoCTb AByX has B rHesge, 13
KOTOPOro HarpeBaterb NofyyaeT nuTaHue.
[MpoBepuTb 3NeKTPONPOBOAKY.




1... | SAKERHETSANVISNINGAR

2... |UPPACKNING OCH TRANSPORT
3... | APPARATFORTECKNING

4... |\DRIFT

5... | AVSTANGNING

6... | ANVANDNING AV SLANG FOR VARMESPRIDNING
7.. | VARMEKONTAKT ,,RESET”

8... | PERIODISKT LAGER

9... | KONTROLLBESIKTNING
10... | EXTERN TERMOSTAT

11... | FELSOKNING

VIKTIGT!!!: Las denna bruksanvisning noga innan
apparaten ansluts till natet, satts i gang eller innan nagon
hantering av produkten utfors. Felaktigt bruk av anordningen kan
orsaka svara halsoskador och valla brand.

» > 1. SAKERHETSANVISNINGAR

Denna anordning ar tillverkad for att anvanda i stangda ut-
rymmen, till exempel: lager, affarer och hus . Modeller 2
kW, 3 kW, 3,3 kW &r inte avsedda for att anvandas i vaxt-
hus eller pa byggnadsplats. Anordningen motsvarar krav i
direktivet 2006/95/EC, 2004/108/EC och 93/68EEC i enlig-
het med normer EN 60335-1, EN 60335-2-30.

A OBS! Placera icke anordningen direkt un-
der ett vagguttag. De inre anordingselemen-
ten far ej vidroras!

Den har utrustningen ar inte avsedd att anvandas av per-
soner (inklusive barn) med begransat fysisk, sensorisk el-
ler mental formaga, inte heller av personer som har ingen
erfarenhet eller kunskap om utrustningen. Savida det sker
under 6vervakning eller enligt instruktioner for utrustnings
anvandning som tillhandahalls av personer som ar ansva-
riga for deras sékerhet. Bor vara uppmarksamma pa barn
att inte leka med utrustningen.

> @ Tack inte anordningen nar den ar i drift efter-

som den kan Overhettas

» Det ar forbjudet att anvanda anordningen pa fuktiga
platser dvs. i narheten av vattenbehallare, badkar eller ba-
sang. Kontakt med vatten kan leda till kortslutning eller till
en elektrisk chock

» Sakerhetsavstandet pa minst 0,5 m mellan apparaten
och brannbara amnen skall respekteras annars uppkom-
mer brandfara

» Man far ej anvanda apparaten i rum dar luften ar blan-
dad med bensin, Idsningsmedel, farger eller andra brand-
farliga amnen. Det finns risken att dessa @mnen ska expol-
dera nar anordingen ar i drift.

» Man far ej anvanda apparaten i narheten av gardiner

eller andra textilier for att undvika brand

» Var sarskilt fosiktig om det finns barn och djur i narheten
nar apparaten ar i drift.

» Anordningen bor anslutas till ratt natspanning i enlighet
med marskyltens uppgifter

» Anvand bara tretradig férlangningskabel med jordled-
ning for att undvika elektrisk chock

» Stang inte av anordningen genom att dra ut stickprop-
pen. Anordningen skall forst kyllas ner med flakten.

» Nar anordningen inte ar i drift koppla den fran elektricitet
for att undvika eventuella skador

» Kontrollera om stickproppen ar avkopplad innan du tar
bort anordningens hus, darfér att de inre elementen kan
vara spanningférande.

> > 2. UPPACKNING OCH TRANSPORT

» Ta bort alla material som anvands som uppackningsma-
terial for leveransen.

» Om varmeanordningen verkar vara bristfallig, kontakta
forsaljaren

» Anvanda handtag nr 1 rikt. 1 till att transportera anord-
ningen

» Anordningen skall transporteras i den originala pack-
ningen tillsammans med. alla sakringar.

» > 3. APPARATFORTECKNING
Se: Teckningar 1-2:

1) Handtag

2) Tubformat luftutlopp

3) Motor med flakt

4) Brytare

5) Holje

6) Uttag for extern termostat
7) Stickpropp

8) Hjul

9) Bas

10) Varmeelement

11) Kontrollampan



12) Kontrollampan RESET

> > 4. DRIFT

& VARNING!!! Las och forsta sakerhetsan-
visninigen fore installation for det moliggor
att anvanda anordningen pa ett ratt satt.

& VARNING!!! Varmaren &ar utrustad med
ett faskontroll reld som 6vervakar den kor-
rekta anslutningen av faserna. Reldet skyd-
dar mot att flakten snurrar at fel hall. Om
kontrollampan nr 11 lyser langre an 2 sek-
under ar detta tecken pa en felaktig kopp-
ling eller avsaknaden av faser. Man bér da
kontrollera uppkopplingen av faser till en-
heten eller andra pa ordningen i uttaget.

Kontrollera alltid att den flexibla slangen ar inte skadad. For
att undvika fara om natkabeln ar skadad, bor det anges i
tillverkarens eller specialiserad reparation anlaggning eller
av ansvarig kvalificerat person. Prova att elkallarens para-
metrar motsvarar anvisningens och/eller upplysningsskyl-
tens krav. Placera apparaten i ett vertikalt Iage. Kontrollera
om omkopplare ar pa ,,0“ rikt.3. Koppla anordningen till
natet. Vrid av knappen var 5 sekunder till det 6nskade la-
get:

» bara flakten — rikt. 3

» | varmegrad — rikt. 3

» |l varmegrad — rikt. 3.

» > 5. AVSTANGNING
Stall in brytarna i laget "0” for att stanga av apparaten. Nar
varmen ar avstangd kan du lata flakten rotera i 3 minuter.

»»>6. ANVANDNING AV SLANG FOR VARMES-
PRIDNING (RIKT. 7)

Apparaten ar ocksa anpassad till att arbeta med slang
for spridning av varm luft upp till 100°C. Slangen for
varmespridning med @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) och max. langd 15 m bdér kopplas till luftutlop-
pet. Nar slangen ar isatt se till att den inte ar igentappt eller
vikt, eftersom detta skulle kunna férhindra eller omajliggora
luftflodet.

» »>11. FELSOKNING

» » 7. VARMEKONTAKT "RESET” RESET
Apparaten har en inbyggd sakerhetsanordning

som automatiskt kopplas av om apparaten av na-

got skal har blivit éverhettad. D& skall man lamna
apparaten for att kylla den ner innan ni letar efter

felet. Tryck pa .RESET.-knappen (rikt.4) med hjalp av en
liten tryckpunkt med. Syfte att aterstalla apparaten. Om fe-
let kvarstar, kontakta saljaren eller en auktoriserad service-
verkstad.

» > 8. PERIODISKT LAGER

Om ni inte anvader apparaten, den skall vara rengoras
med. att blasa ren med. torr tryckluft under reducerat tryck.
Lagra apparaten pa ett torrt stalle och skydd mot damm.
Nar Ni tar apparaten i bruk igen, kolla att elkabeln ar icke
skadad. Om Ni har nagra tvivel om apparatens skick, kon-
takta en auktoriserad service-verkstad.

> > 9. KONTROLLBESIKTNING

Apparaten maste besiktigas atminstone en gang i aret.
Endast specialiserad och auktoriserad personal far utféra
nagon typ av underhallsingrepp eller névandig rengdring
pa apparaten.

» »>10. EXTERN TERMOSTAT

Apparaten kan arbeta med extern termostat.

Apparaten drivs i kontinuerligt lage

» Koppla medféljande tacklocket 2, fig. 6, till uttaget

» Stall in brytarna i 6nskat lage

» Obs!!l Apparaten far inte drivas i uppvarmningslage om
omgivningstemperaturen ar hdgre an 25°C

Varmare med extern rumstermostat

Apparaten arbetar i automatiskt lage och ar beroende av
den instéllda temperaturen.

» Avlagsna tacklocket 2, fig. 6

» Anslut termostatens stickpropp 3 till uttaget 1, fig. 6

» Placera termostaten pa lampligt stalle.

» Termostaten 4, fig. 6, far inte utsattas for varmluft som
strommar ut direkt ur varmaren. Termostaten maste place-
ras i uppvarmat utrymme.

» Stall in Iamplig temperatur.

» Stall brytarna (fig. 3) i ratt lage for att uppna 6nskad
effekt.

PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Motoren &r i drift men varmer inte

Automatsakring har verkat
Skadad termostat

Skadat rela Byt rela

Skadat varmeelement

.Tryck pa ,RESET” knappen efter kyllningen
Byt termostat

Byt varmeelement

Motoren ar avkopplad men varmeelementer

Skadad motor
hettas Blockerad flakt
Skadad strémbrytare

Byt motor
Rengor flakt
Byt strombrytare

Den hela anordningen stoppas

Felaktig elkrets
Skadad strombrytare

Kontrollera natanslutning
Byt strombrytare

Begransad luftgenomstrémning

Fororenad luftledning
Felaktig motor

Gor genomtranglig
Byt motor

Det gar inte att starta varmaren. Kontrollampan
nr 11 lyser langre an 2 sekunder.

Fel ordning pa faser.

Det saknas en av faser.

Andra pa ordningen av tva faser i uttaget fran
vilket varmaren drivs.
Kontrollera el-installationen.




POVZETEK(POGLAVIJ

1... | VARNOSTNA NAVODILA
2... |ODSTRANITEV EMBALAZE IN TRANSPORT
3... |OPIS ELEMENTOV IZDELKA
4... |PRIKLJUCITEV NAPRAVE
5... |IZKLOP NAPRAVE
6... | ROKOVANJE Z VODOM ZA RAZPOREJANJE TOPLEGA ZRAKA
7... | TERMICNO VAROVALO ,,RESET”
8... |ZACASNO SKLADISCENJE
9... | KONTROLA DELOVANJA
10... | ZUNANJI TERMOSTAT
11... | RESEVANJE TEZAV
POMEMBNO!! Prosimo, da pred uporabo, popravilom ali

ciS¢enjem naprave skrbno preberete navodila za uporabo.

opekline, elektricni udar ali pa je lahko vzrok za pozar.

Nepravilna uporaba grelnika zraka lahko povzroc¢i hude poskodbe,

> »>1. VARNOSTNA NAVODILA

Ta naprava je namenjena za uporabo v zaprtih prostorih,
na primer v skladiscih, trgovinah, domovih. Modeli z moc¢jo
2; 3; 3,3 kW niso primerni za uporabo v rastlinjakih ali na
gradbisCih. Naprava je skladna z Direktivo 2006/95/EC,
2004/108/EC, skupaj z usklajenimi standardi: EN 60335-1,
EN 60335-2-30.

A OPOZORILO! Ne namestite naprave ne-
posredno pod stensko vticnico. Ne dotikajte se
notranjih elementov naprave.

Ova oprema nije namenjena za koro$¢enje od strane oso-
ba (uklju€ujuéi decu) sa ogranicinim fizi¢kim, osecajnim ili
psihi¢kim sposobnostima ili od strane osoba koje nemaju
iskustva ili znanja odnosno funkcioniranja opreme — u
ovom slu€aju moze to biti izvrSeno samo pod nadzorom
ili u skladu sa instrukcijama koris¢enja koje su ove oso-
be dobile od lica odgovornih za bezbednost. Obavezno je
obracivati paznju na decu da ne bi igrala sa opremom.

| 2 @ Ne pokrivajte naprave med njenim delovanjem

zaradi moznosti pregretja naprave.

» Ne uporabljajte naprave v blizini vlaznih mest, kot
so vodni zbiralniki, kadi, prhe, bazeni. Stik z vodo lahko
povzroci kratek stik ali elektriCni udar.

» Napravo morate pozicionirati dale¢ od gorljivih snovi.
Minimalna varnostna razdalja znaSa 0,5 m. NeupoStevanje
tega navodila lahko privede do pozara.

» Naprave ne uporabljajte v zapraSenih prostorih in ta-
kih, v katerih so bencin, razred€ila, barve ali druge lahko
vnetljive hlapljive snovi. Delovanje naprave lahko povzroci
eksplozijo teh snovi.

» Grelnika ne smete uporabljati blizu zaves in drugih tka-
nin, da ne bi povzrocili njihovega vnetja.

» Se posebej pazljivi morate biti, ko so v blizini delujoge
naprave otroci in Zivali.

» Napravo lahko napajamo samo z vira elektricne napeto-
sti, ki izpolnjuje zahteve, navedene na podatkovni plo&cici.
» Za prikljuitev morate uporabljati samo elektri¢ni kabel
z ozemljitvenim vodom, da v primeru poSkodbe ne bi bilo
nevarnosti elektricnega udara.

» Naprave nikoli ne izklapljajte tako, da potegnete napa-
jalni kabel iz vti¢nice. Ventilator mora ohladiti napravo.

» Ko naprave ne uporabljamo, moramo vti¢ izvleci iz
vticnice, da bi preprecili nenamerne poskodbe.

» Pred odstranitvijo ohiSja naprave obvezno preverite, ali
je vti¢ napajalnega kabla izvleCen iz vtiCnice. Notranji ele-
menti so lahko pod napetostjo.

»»2. ODSTRANITEV EMBALAZE
SPORT

» Po odprtju embalaZze vzemite ven napravo in vse predme-
te, uporabljene za zavarovanje naprave med transportom.
» Ce je naprava videti pokodovana, morate o tem takoj
obvestiti prodajalca, pri katerem ste napravo kupili.

P Za prenasanje naprave sluZzijo rocaji §t.1, risba 1.

» Napravo morate prevazati v originalni embalaZzi skupaj
z varovalnimi elementi.

IN TRAN-

> > 3. OPIS ELEMENTOV IZDELKA
Glej risbe 1-2:

1) Rocica

2) Odvod v obliki tube

3) Motor z ventilatorjem

4) Stikalo

5) Ohigje

6) Vticnica zunanjega termostata
7) Vitic

8) Kolesce

9) Podnozje

10) Grelnik

11) Lucka



12) Lu¢ka RESET

» > 4. PRIKLJUCITEV NAPRAVE

& OPOZORILO!!! Prosimo, da pred prikljucitvijo
naprave pazljivo preberete varnostna navodila,
da bi zagotovili pravilno uporabo naprave.

& OPOZORILO!"! Grelnik ima rele kontrole
faze, ki monitorira pravilno prikljucitev faz. Rele
povzroca, da se pogon ventilatorja naprave ne
vrti v napaéno smer. Ce luéko st 11 vidite veé
kot 2 sekundi, to pomeni, da so faze nepravilno
prikljucene ali da jih ni. Takrat morate preveriti
prikljucitev faz k napravi ali spremeniti zapo-
vrtstje faz v napajalni vticnici.

Morate se prepriCati, da elektricni kabel ni kakorko-
li poSkodovan. Ako ¢e se energijski neiskljuCujuéi cev
pokvariti, onda obavezno ja ga zameniti kod proizvonaca
ili u specijalistiCkoj firmi od strane kvalificiranog lica da se
pobegne opasnost. Morate se tudi prepri€ati, ali elektri¢ni
parametri vira napajanja

odgovarjajo tehni¢nim podatkom v navodilih ali podatkom,
navedenim na podatkovni ploS¢&ici naprave.

Napravo postavite v stoje€ polozaj. Preverite, ali je stikalo
v polozaju ,0” - risba 3. Prikljuite napravo na elektricno
omrezje. Nato v razmaku 5 sekund po vrsti obrnite stikalo
v ustrezen polozaj:

» Samo ventilator — risba 3.

» | stopnja ogrevanja — risba 3.

» |l stopnja ogrevanja — risba 3.

> » 5. IZKLOP NAPRAVE
Za izklop naprave stikala nastavite v polozaj »0«. Potem,
ko je gretje izklopljeno, lahko ventilator deluje Se 3 minute.

> » 6. ROKOVANJE Z VODOM ZA RAZPOREJAN-
JE TOPLEGA ZRAKA (RISBA. 7)

Naprava je prilagojena tudi za delo z vodom
za razporejanje toplega zraka 100°C. Na od-
vod prikljuite cev @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) za razporejanje toplega zraka, najvecja dolzina
15 m. Nato preverite, ali je cev preto¢na in ali ni upognjena
tako, da je pretok zraka otezen oz. nemogoc.

» »11. RESEVANJE TEZAV

. RESET
> > 7. TERMICNO VAROVALO "RESET”

Da bi povecali raven varnosti, smo v napravo

vgradili termi¢no varovalo, ki samodejno izklaplja
napajanje grelnih elementov po prekoracitvi varne
temperature. V primeru, ko varovalo izklju€i grelnik, mo-
rate napravo ohladiti in poiskati vzrok izkljuCitve. Potem pa
s tankim instrumentom pritisnite gumb ,RESET” (risba 4),
da bi sprostili termiéno varovalo. Ce grelnika ni mogo&e
vkljuciti, stopite v stik s prodajalcem ali pooblas&enim ser-
visom.

»> > 8. ZACASNO SKLADISCENJE

Kadar daljSi ¢as ne uporabljate naprave, jo morate pred
skladiS€enjem odistiti in notranjost prepihati s stisnjenim
zrakom. Napravo morate hraniti na suhem in Cistem mes-
tu. Pred ponovno uporabo preverite, ali elektri¢ni kabel ni
poskodovan. V primeru kakrsnih koli dvomov, prosimo, da
stopite v stik s prodajalcem ali pooblas€enim servisom.

> > 9. KONTROLA DELOVANJA

Najmanj enkrat na leto morate napravo peljati na servis
na tehni¢ni pregled. Vsakrdne preglede in popravila lahko
izvaja samo izSolano osebje, ki ga je pooblastil izdelovalec.

» »>10. ZUNANJI TERMOSTAT

Naprava lahko deluje z zunanjim termostatom.

Naprava deluje v neprekinjenem nacinu.

» Pokrov z mosti€em 2 slika 6 prikljucite na vti¢nico

» Stikalo nastavite v ustrezen polozaj.

» Pozor!!! Naprava ne bi smela delovati v nacinu gretja,
Ce je temperatura okolja 25°C.

Grelec, ki ga upravlja zunanji sobni termostat

Naprava deluje v avtomati¢nem nacinu in je odvisna od
nastavljene temperature.

» Odstranite pokrov z mosti€em 2 slika 6

» Vti¢ termostata 3 prikljucite na vti¢nico termostata 1,
slika 6

» Termostat namestite na ustrezno mesto.

» Termostat 4 slika 6 se ne sme nahajati neposredno v
struji vro€ega zraka, ki prihaja ven iz grelca. Termostat se
mora nahajati v gretem prostoru.

» Nastavite ustrezno temperaturo.

» Za doseganje Zelene moci nastavite stikala sliki 3 v
ustrezni polozaj.

VRSTA NAPAKE

VZROK

RESITEV

Motor deluje, toda naprava ne greje

Sprozilo se je termi€no varovalo
Poskodovan termostat
Poskodovan rele
Poskodovan grelni element

Po ohladitvi pritisnite gumb ,RESET”
Zamenjajte termostat
Zamenijajte rele
Zamenjajte grelni element

Motor ne deluje, toda grelni elementi se
segrevajo

Poskodovan motor
Blokiran ventilator
Poskodovano varovalo

Zamenjajte motor
Sprostite / oCistite ventilator
Zamenjajte varovalo

Celotna naprava ne deluje

Prekinitev elektricnega tokokroga
Poskodovano varovalo

Preverite priklop napajanja
Zamenjajte varovalo

Zmanj8an pretok zraka

Umazan zracni kanal
Poskodovan motor

Odmasiti
Zamenjajte motor

Ne da se vklopiti grelnika.
Lucka §t 11 sveti ve¢ kot dve sekundi.

Napacéno zapovrstje faz

Manjka ena faza

Spremenite zapovrstje dveh faz v vti¢nici, s
pomocjo katere napajate grelnik
Preverite elektriCno instalacijo.
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DOLEZITE!! Pred zapnutim, opravou alebo éistenim spotrebi¢a sa
dokladne zoznamte oboznamte s tymtoobsahom navodom na pouzitie.
Nespravne zaobchadzanie so spotrebicom moéze sposobit’ tazké porane-
nia, popaleniny, urazy elektrickym pradom alebo moze zapricinit’ poziar.

> > 1. BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento spotrebi€ je uréeny pre pouzivanie v uzavretych mie-
stnostiach, ako su skladovacie priestory, obchody alebo
domacnosti. Modely s vykonom: 2; 3; 3,3; kW nie su uréené
pre pouzivanie v sklenikoch a na staveniskach. Spotrebic
zodpoveda smernici 73/23/EEC, 89/336/EEC (zmeny
91/263/EEC, 92/31/EEC) a 93/68EEC spolu so zosula-
denymi normami: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

A UPOZORNENIE! Spotrebi¢ nesmie byt umie-
stneny priamo pod elektrickou zasuvkou v stene.
Nedotykajte sa vnutornych ¢asti spotrebica.

Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane deti) s
obmedzeniami fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych
funkcii a osoby, ktoré nemaju skusenosti s pouzitim zaria-
denia alebo vedomosti o fiom, ibaze pod dohladom alebo
ak budu zoznamené s pokynmi tykajucimi sa prevadzky
tohto zariadenia osobami zodpovednymi za ich bezpe&nost.
Davaijte si pozor, aby sa deti nehrali so zariadenim.

| Zapnuty spotrebic neprikryvajte ani nezakryvajte.
Mbéze déjst k jeho prehriatiu.

» Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti vihkych miest ako su
nadoby s vodou, vane, sprchy alebo bazény. Kontakt s vodou
moZze vyvolat skrat alebo zasiahnutie elektrickym prudom.
» Pouzivajte v bezpecnej vzdialenosti od horlavych latok.
Minimalna bezpecna vzdialenost je 0,5 m. Nedodrzanie
tychto opatreni m6ze spOsobit’ poziar.

» Ohrieva¢ nepouzivajte v prasnych priestoroch ani v mie-
stnostiach kde sa nachadza benzin, rozpustadla, farby a
iné prchavé horlaviny. Cinnost spotrebiéa méze zapriginit
vybuch tychto materialov.

» Ohrieva¢ nepouzivajte v blizkosti zaclon ¢&i inych textilii,
¢im predidete poziaru.

» ZvysSenu pozornost zachovajte najma v pripade, ak sa v

blizkosti zapnutého ohrieva¢a nachadzaju deti alebo zvie-
rata.

» Spotrebi¢ mdze byt napajany len z elektrického zdroja s
napatim uvedenym na vyrobnom Stitku.

» Na zapojenie pouzivajte len elektricky kabel s uzemnenim,
¢im v pripade nehody predidete uUrazu, spésobenému
elektrickym pradom.

» Nevypinajte spotrebi¢ vytiahnutim zo zasuvky. Spotrebic
sa musi vychladit ventilatorom.

» Ak spotrebi¢ nepouzivate mali by ste ho vypnut zo
zasuvky, aby ste predisli pripadnym Skodam.

» Pred zlozenim krytu spotrebiCa sa uistite Ci je spotrebic
vypnuty zo zasuvky. Vnutorné ¢asti mézu byt pod napatim.

> > 2. ROZBALENIE A DOPRAVA

» Po otvoreni obalu vyberte spotrebi¢ a vSetky predmety,
ktoré zabezpecovali pristroj pri doprave.

» Ak sa vam zda, Ze je spotrebi¢ poskodeny, neodkladne o
tejto skuto¢nosti informujte predajcu u ktorého bol zakipeny.
» Na prenasanie spotrebi¢a pouzivajte rukovate €. 1 obr.
1, 2.

» Spotrebi¢ by mal byt prepravovany len v povodnom ba-
leni so zabezpecenim.

» » 3. POPIS SPOTREBICA
Vid obr. 1-2.

1)Drziak

2)Lievikovy odvod

3)Motor s ventilatorom
4)Vypinac

5)Kryt

6)Zdierka externého termostatu
7)Zastrka

8) Kolo

9) Podstavec

10) Vykurovaci ¢lanok

11) Kontrolka

12) Kontrolka RESET



> > 4. ZAPiNANIE SPOTREBICA

A UPOZORNENIE!!! Prv nez zapnete spotrebic,
pozorne si precitajte bezpeénostné pokyny pre
spravne pouzivanie spotrebica.

A UPOZORNENIE!!! Ohrievaé¢ ma zabudované
relé fazovej kontroly, vd'aka ktorému je mozné
monitorovat’ spravne pripojenie faz. Relé zaist'uje
zariadenie pred pohybom motora ventilatora ne-
spravhym smerom. V pripade, Zze sa kontrolka
¢. 11 zasvieti na dlhsie ako na 2 sekundy, zna-
mena to, ze fazy nie su spravne zapojené alebo
niektora faza chyba. V takom pripade je potrebné
skontrolovat’ napojenie faz k zariadeniu alebo
zmenit’ ich poradie v zdroji napatia.

Uistite sa, Ci elektricky kabel nie je poskodeny. Ak je
staly napajaci kabel poskodeny, dajte ho vymenit v
Specializovanom servise, ¢im predidete nebezpecenstvu.
Zariadenie mézu opravovat iba preskoleni zamestnanci.
Uistite sa tiez, Ci elektrické parametre napajacieho zdroja
zodpovedaju technickym parametrom uvedenym v navode
alebo na vyrobnom S&titku. Postavte spotrebi¢ vo vodorovnej
polohe. Skontrolujte, i je vypina¢ v polohe ,0“ obr. 3. Zapoj-
te spotrebi¢ do elektrickej siete. Postupne s patsekundovym
C¢asovym posunom pretacajte vypina¢ do pozadovanej po-
lohy:

» Len ventilator — obr. 3.

» | stupen ohrievania — obr. 3.

» |l stupen ohrievania — obr. 3.

> > 5. VYPNUTIE ZARIADENIA

Aby bolo mozné vypnut zariadenie, je treba prepinanie
otocit’ do polohy ,0”. Po vypnuti ohrevu ventilator moze este
pracovat’ 3 minuty.

»»6. PREVADZKA S HADICOU ROZVADZAJU-
COU HORUCI VZDUCH (OBR. 7)

Zariadenie je tiez prisp6sobené prevadzke s hadicou
rozvadzajucou horuci vzduch 100°C. Do odvodu je tre-
ba zapojit hadicu @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) rozvadzajucu horuci vzduch s maximalnou dizkou
15m. Po zapojeni hadice je treba sa uistit, Ci je priechodna
a tiez Ci nie je ohnuta a tymto stazuje alebo znemozZnuje
prietok vzduchu .

»»>11. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

» > 7. TEPELNA POISTKA "RESET”

Pre zvySenie bezpec€nosti je v spotrebi€i zabudovana
tepelna poistka, ktora po prekroCeni bezpectnej te-
ploty automaticky vypina privod el. prudu do vyhrev-
nych $piral. Ak sa tak stane. V pripade jej, aktivacie
nechajte spotrebi¢ vychladnut' a najdite pricinu kvoli
ktorej doslo k vypnutiu. Neskér pomocou tenkého predmetu
zapnite tlacidlo ,RESET” (obr. 8.), ¢im tepelnu poistku odblo-
kujete. V pripade ak sa spotrebi¢ nezapne, skontaktujte sa s
predajcom alebo autorizovanym servisom.

> > 8. SEZONNE SKLADOVANIE

Ak spotrebi¢ dlhsiu dobu nebudete pouzivat, dékladne ho
pred uschovanim vycistite prefukanim stlatenym vzdu-
chom. Spotrebi¢ skladujte na Cistom a suchom mieste. Pred
kazdym dalSim pouZzitim skontrolujte, €i nie je elektricky ka-
bel poSkodeny. V pripade akychkolvek pochybnosti sa pro-
sim obratte na predajcu alebo autorizovany servis.

RESET

»> > 9. KONTROLA PREVADZKY

Aspon raz do roka vykonajte na spotrebici kontrolu technick-
€ého stavu priamo v servise. Kazdu prehliadku a opravu rea-
lizuje len odborny personal, ktory urc¢i vyrobca.

> »10. EXTERNY TERMOSTAT

Zariadenie mOze pracovat s externym termostatom.
Zariadenie pracuje v nepretrzitom rezime

» Pripojit mostikové zapojenie bananika 2 obr. 6 do zdierky
1 obr. 6 zariadenia

» Prepinanie nastavit do vhodnej polohy

» Poznamkall! Zariadenie nema pracovat’ v rezime ohrevu
vy$Som ako okolita teplota 25 °C

Ohrievac riadeny externym izbovym termostatom.
Zariadenie pracuje v automatickom rezime a je zavislé na
nastavenej teplote.

» Odstranit mostikové zapojenie bananika 2, obr. 6

» Zapojit zastrCku termostatu 3 do zasuvky termostatu 1,
obr. 6

» Termostat umiestnit na vhodnom mieste.

» Termostat 4 obr. 6 sa nemo6ze nachadzat v priestore pria-
meho prudu horuceho vzduchu salajuceho z ohrievaca. Ter-
mostat sa musi nachadzat vo vykurovanej miestnosti.

» Nastavit’ vhodnu teplotu.

» Nastavit prepinanie obr. 2,3 do vhodnej polohy, aby bolo
mozné ziskat stanoveny vykon.

PORUCHA

PRICINA

SPOSOB ODSTRANENIA

Motor pracuje, ale spotrebi¢ nehreje

Zapla sa tepelna poistka
Poskodeny termostat
Poskodené relé
Poskodené vyhrevnych Spiraly

Po vychladnuti stlacit tla¢idlo ,RESET”
Vymenit' termostat
Vymenit' relé
Vymenit vyhrevné Spiraly

Motor nepracuje, ale vyhrevné 3piraly hreju

Poskodeny motor
Blokada ventilatora
Poskodeny vypina¢

Vymenit motor
Odblokovat / vy€istit’ ventilator
Vymenit vypinac

Spotrebi¢ nepracuje

Prerusenie privodu el. prudu
Poskodeny vypina¢

Skontrolovat privod el. pradu
Vymenit vypinaé

MensSie prudenie vzduchu

Zaneseny privod vzduchu
Poskodeny motor

Vy¢istit privod vzduchu
Vymenit motor

OhrievaC sa neda spustit. Kontrolka ¢. 11
zasvietila na dlhSie ako na 2 sekundy.

Nespravne poradie faz
Chyba niektora faza

Zmenit poradie dvoch vaz v zasuvke, do ktorej
je zapojeny ohrievac.
Skontrolovat’ elektrické rozvody.
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ONEMLI!! Cihazi calistirmadan, onarimi yaptirmadan veya
temizletmeden 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli okuyun! Hava
isitma cihazinin yanhs kullanimi, agir yaralanma, yanma, elektrik
carpisina veya yangina neden olabilir.

» > 1. EMNIYET KILAVUZU

Isbu cihaz, depo, dikkan, ev gibi kapali mekanlarda kullanil-
mak Uzere Uretilmistir.2; 3; 3,3; kW elektrik glicindeki mode-
ler, seralar ve insaat alanlarinda kullanim i¢in tasarim edilme-
migler.Cihaz, degisiklikleri ve EN 60335-1 ile EN 60335-2-30
uyumlu haline getirilmis normlari dahil olmak tzere 2006/95/
EC, 2004/108/EC yonergelerine uygundur.

A UYARI! Cihaz1 dogrudan duvardaki prizlerinin
altina koymayin. Cihazin i¢ elemenlarina dokun-
mayin!

Isbu donatim, gocuklar dahil olmak tzere fiziksel, duyusal ya
da ruhsal vasiflari sinirli olan ya da bu donatimi kullanmakta
tecribesi ya da bu donatimin nasil kullaniimasi gerektigine
dair bilgisi olmayan kisiler tarafindan kullaniimamalidir. Bah-
si gegen donatimin bdyle kigilerce kullaniimasi zorunlu olan
durumda bu kisilerin gtivenligini saglayacak sahislar, gerek-
li nezareti saglamak ve ilgili donatim talimatnamesinin hi-
kimlerinin yerine getirilmesini temin etmekle yukuamltdurler.
Cocuklarin, s6zl edilen donatim ile oynamamalarina dikkat
ediniz.

> Fazla i1sinma tehlikesi oldugundan g¢alistirma si-
rasinda makinayi 6rtmeyin

» Cihaz, su deposu, banyo kiveti, dus, havuz gibi nemli yer-
lere yakin caligstirmamalidir. Su ile temasi, kisa devre veya
elektrik garpisina yol acabilir.

» Makina kolay yanici maddelerden uzak bir yerde tutulma-
li. Guvenli olan en kisa mesafe 0,5 metredir. Bu yonergeye
uyulmamasi halinde yangin tehlikesi vardir.

» Hava isitma cihazi tozlu mekanlarda ve benzin, erici sivi,
boya veya baska buharlasabilir yanici maddelerin bulundugu
mekanlarda kullaniimamalidir. Makinanin ¢alismasi bu mad-
delerinin patlamasina yol agabilir.

» Hava isitma cihazi, yanmasini engellemek igin perde veya
baska tekstillerin yakininda kullaniimamahdir. Calisan ma-
kinanin yakininda ¢ocuk veya hayvanin bulunmasi halinde

Ozel tedbir alinmalidir.

» Makina, sadece 6zdegerler levhasindaki 6zelliklere uygun
olan gi¢ kaynaklarindan beslenebilir.

» Ariza durumlarinda elektrik ¢carpisindan kagcinmak ama-
ciyla cihazi baglamak icin sadece topraklama kablosu olan
elektrik kablosu kullanilabilir.

» Cihaz beslenme sebeke kontagindan dogrudan prizden
cikartiimak suretiyle kapatilmamalidir. Makina, ventilatorin
calismasiyla sogutulmahdir.

» Beklenmeyen arizalara yol agmamasi ic¢in cihaz calistiril-
madidi suirece elektrik kontagindan gekili halde birakilmalidir.
» Cihaz, icinde voltajli pargalari igerdiginden dolayi gévdesi-
ni sbkmeden 6nce prizin duvar kontagindan gikartilip gikartil-
madigi kesinlikle kontrol edilmelidir.

> > 2. AMBALAJIN CIKARTILMASI VE NAKLIYATI
» Ambalajini agtiktan sonra paketin icinden cihazin kendisini
ve nakliyati sirasinda makinayi korumak amaciyla kullaniimis
tim objeler ¢ikrtilmalidir.

» Cihazin hasarli olmasi halinde cihazin satin alindigi satici-
ya hemen bilgi verilmelidir.

» Cihazi tasimak igin 1 nolu resimlerde gosterilen 1 nolu kol-
lar kullaniimahdir.

» Cihaz, tim emniyet elemanlari dahil orjinal ambalajinda
nakledilmelidir.

> » 3. CiIHAZ PARCALARININ TANIMI
1-2 nolu resimlere bakin
1) Tutag
2) Boru ¢ikisi
) Fanli motor
) Isitici eleman
) Kaplama
) Dis termostat yuvasi
) Fis
) Tekerlek
9) Alt kisim
10) Isitici
11) Sinyal 15191
12) Sinyal 15131

3
4
5
6
7
8



» > 4. CiIHAZIN BAGLANMASI

UYARI!!! Makinay: baglamadan énce makina-
nin dogru bir sekilde calistirilmasini saglayan em-
niyet kilavuzunu okumaniz rica olunur.

A UYARI!!! Isitici dogru faz baglantisini takip
eden bir faz kontrol rélesine baglanmistir. Réle,
havalandirma motorunun yanhs yonde donmesini
engeller 11 numarah sinyal 15191 2 saniyeden faz-
la yanmasi bir fazin eksik veya fazlarin yanhs si-
rayla baglandig: anlamina gelir. Bu gibi durumlar-
da, litfen cihaz faz baglantisini kontrol edin veya
giic kaynagi prizindeki faz sirasini degistirin.
Elektrik kablosunun herhangi bir sekilde bozulup bozulmadi-
g1 konusunda emin olmaniz lazim. Ayrilmaz (sabit) besleme
kablosunun arizalanmasi durumunda kablo, imalatg¢i firma ile
temasa gegilerek ya da yetkili kisi tarafindan degistirtiimelidir.
Ayrica guc¢ kaynaginin 6zelliklerinin cihazin 6zdegerler lev-
hasindaki veya kullanma kilavuzundaki teknik bilgilere uyup
uymadigi kontrol edilmelidir.

Cihazi dik durumuna getirin. 3. resimde gosterildigi gibi ¢alis-
tirma digmesinin O durumunda olup olmadigini kontrol edin.
Makinayi elektrik sebekesine baglayin. Calistirma digmesini
beser saniye araliklarla sirayla uygun duruma getirin.

» sadece ventilatdr — 3. resim

» | isitma derecesi — 3. resim

» Il isitma derecesi — 3. resim

» » 5. CIHAZIN KAPATILMASI

Cihazi kapatmak icin elektrik devre anahtarlarini “0” pozisyo-
nuna getiriniz. Isitmayi kapattiktan sonra fan 3 dakika daha
calisabilir.

»» 6. SICAK HAVA DAGITIM TELIi ILE CALISMA
(7- RESIiMm)

Cihaz, 100°C sicak hava dagitim teliile galismaya da tasarlan-
mistir.Cikisasicakhavadagitan, @305mm(B18EPR)/@407mm
(B 30 EPR) ¢api ve azami uzunlugu 15m olan teli takiniz. Teli
taktiktan sonra telin gecirimli olup olmadigini ve hava akisi-
nin engellenerek telin egilmis olup olmadigini kontrol ediniz.

» » 7. TERMiK RESET DUGMESI

Cihazin emniyet seviyesini arttirmak icin makinanin icine ta-
kilmis ve hava derecesinin glivenli seviyeyi asmasi durumun-
da isitici 1zgaralarinin beslenmesini otomatik olarak kesen
termik digme bulunmaktadir. Bu digme g¢alistiginda makina

» »>11. SORUNLARIN COZUMU

sogutulmali ve digmenin ¢alismasinin nedeni tespit
edilmelidir. Sonra termik digmesinin kilidini agmak
amaciyla ince bir aletin yardimiyla RESET digmesi
(4 nolu resim) kapatilmalidir. Hava isitici cihazinin
baglanamamasi halinde satici veya yetkili servis hiz-
met yeri ile temas kurulmahdir.

RESET

> » 8. PERIYODIK DEPOLAMA

Cihazin uzun sure kullaniimadigi stirece makina kaldiril-
madan 6nce igine basingli hava Uflenerek temizlenmelidir.
Makina kuru ve temiz bir yerde muhafaza edilmelidir. Tekrar
kullanmadan once elektrik kablosunun bozulup bozulmadi-
g1 kontrol edilmelidir. Herhangi kuskunun duyulmasi halinde
satici veya sertifikall servis hizmet yeri ile temasa gegmeniz
Onerilir.

» > 9. CALISMANIN KONTROLU

En az senede bir cihazin teknik bakimini yaptirmak amaciy-
la makina servise getiriimelidir. Bakim veya onarimi sadece
ureticisi tarafindan verilen yetki sahibi ve egitilmis bir perso-
nel yapabilir.

> »10. DIS TERMOSTAT

Cihaz dis termostat ile ¢aligabilir. yerlestirilmis olursa, fan ¢a-
lismaya devam eder.

Cihazin siirekli galisma modunda ¢alismasi.

» 6. resimde gosterildigi gibi 2. koprull devre fisi prize taki-
niz.

» Elektrik devre anahtarlarinin dogru ayari ayarlayiniz.

» Uyarn!!! Cihaz gevre sicakhgi 25°C’dan fazla oldugunda
Isitma modunda calismamalidir.

Dis oda termostati ile galigtirilan isitici.

Cihaz otomatik olarak ve ayarlanan sicakhga bagh ¢alismak-
tadir.

» 6. resimde gosterildigi gibi 2. kdprult devre figini ¢ikartiniz.
» 6. resimde g0steridligi gibi 3. termostatin fisini 1. termos-
tatin prizine takiniz.

» Termostati dogru yerde yerlestiriniz.

» 6. resimde gosterildigi gibi 4. termostat i1siticidan ¢ikan si-
cak hava akisinda direk olarak bulunamaz. Termostat isitmali
bir odada bulunmalidir.

» Uygun sicaklhigi ayarlayiniz.

» Istediginiz glice ulagsmak amaciyla 3. resimde gosterildigi
gibi elektrik devre anahtarini dogru pozisyona getiriniz.

ARIZA TURU

OLASI SEBEP

c6zom

Motor galisimis ama cihaz 1sitmamistir

Termik sigortasi gahisti.
Termostat arizalidir
Role arizalidir.
Isitici eleman arizalidir.

Sogutmadan sonra RESET dugmesi
calistiniimali
Termostat degistirilmeli
Role degistirilmeli
Isitici eleman degistiriimeli

Motor galismamis ama istici
1zgaralari isinmistir

Motor arizalidir.
Ventilator bloke edilmigtir.
Calistirma dugmesi arizalidir.

Motor degistiriimeli
Ventilatortn kilidi agiimali/ ventilator
temizlenmeli
Calistirma dugmesi degistiriimeli

Tum cihaz galismamis

Elektrik devresinde kopukluk vardir.
Calistirma digmesi arizalidir.

Gui¢ kaynagina yapilan baglantisi kontrol edilmelidir
Calistirma dugmesi degistiriimeli

Hava akimi azaltilmigtir

Hava kanali kirlenmistir.
Motor arizalidir.

Kanalin agik olmasi saglanmali
Motor degistiriimeli

Isitict calismiyor 11 numarali 1sik 2 saniyeden
fazla yaniyor.

Yanlig faz sirasi

Eksik faz

Isiticinin gli¢ kaynak prizindeki faz sirasini
degistirin.
Elektrik kurulumunu kontrol edin.




1... |IHCTPYKLIA 3 TEXHIKU BE3IMNEKU

2... |PO3MNAKYBAHHSA | TPAHCIIOPTYBAHHA

3... |TIEPEIJIIK EJIEMEHTIB IMTPUCTPOIO

4... |BKITOYEHHA INTPUCTPOKO

5... | BUKITOYEHHA MNMPUTIALQY

6... |POBOTA 3 LWUJTAHIOM, LLJO PO3BOONTb TEIJIE NMOBITPA
7... | TEPMIYHUA 3AMOBIKHUK

8... |TUMYACOBE NEPEXOBYBAHHAs

9... | MEPIOQNYHUU OIS

10... | 30BHILLUHIA TEPMOCTAT

11... | YCYBAHHS MOXXTINBUX YLLIKOOAXXEHb

YBATA!!!l MpocuMmo yBa>xHO NpouMTaTM 3MICT IHCTPYKLIii nepen 3anycKom,

peMoHTOM ab60 UumweHHAM npucTpolo. HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHSA
HarpiBauya NoOBITPA MOXe NPU3BECTU O CePUO3HUX paH, ONiKiB, ypaXKeHHA
eNIeKTPUHHMUM CTPyMOM a6o mMoxke 6yTU NPUUMHOIO NOoXKeXi.

» > 1. IHCTPYKLIA 3 TEXHIKMX BE3NEKU

Llert npucTpin npuaHadYeHnn Ans BUKOPUCTaAHHA ekcnnyaradii B
3aKPUTUX MPUMILLIEHHSAX, TaKMX SK CKNagw, mMarasvHW, KUTMOBI
OyauHkun. Mogeni noTyxHicTio: 2, 3, 3,3 kBT He npu3HadeHi ons
po6oTtn B Tennuuax i Ha ByaiBenbHMX ManpaHyukax. MNpuctpin
Bignosigae gupektneam 2006/95/EC, 2004/108/EC i noromxe-
HUM 3 HUMK ctangaptam EN 60335-1 i EN 60335-2-30.

A YBArA!!! He BcTaHOBMnOBaTU npucTtpin 6eano-
cepeaHbo Nig enekTpu4YHoK po3eTkolo. He goropka-
TUCb [0 BHYTPIWIHIX enemMeHTiB npucTtpoito!

Llel npunag HenpuaHayYeHUn 4ns KOPUCTYBaHHSA ocobamu (y T.u.
AiTbMY) 3 0OMEXeHNMMN DI3NYHUMU, YYyTTEBMMU abo iHTENeKTy-
anbHUMK 30i6HOCTAMM, SiKi He MatoTb A0CBigY abo 3HaHHS, SKLLO
BOHU He ByayTb Mg HarmsgoM abo JOKM BOHM He MponayTh Ha-
BYaHHSA LLOAO Crocoby KOPUCTYBaHHS, sike BeAeTbcsi ocobamu
BignoBiganbHUMK 3a ixHO Oe3neky. He pgonyckante, wob Aitm
rpanu 3 npunagom.

> He npukpuBaTtu i He 3akpuBaTu NPUCTPIN Nig Yac
po60TK, OCKiNbKM MOXETb BiAOyTUCS MOro neperpis.

» He BrKOpMCTOBYBaTU NPUCTPI NOGNM3y MiCLb 3 NigBULLEHOIO
BOJIOFICTHO, TAKMUX SIK BOOAOWMMM, BaHHW, OYLLOBI, 6aceriHn. KoHTakT
3 BOOOK MOXE BUMKIMKATW KOPOTKE 3aMuKaHHA abo ypaKeHHs
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

» [NpucTpii He NOBMHEH 3HaxoaMTMUCa Nobnm3y nanbHUX mMaTe-
pianis.

MinimanbHa 6e3nevHa BigcTtaHb - 0,5 M. [NopyLleHHs uboro npa-
BUMa@ MOXE BUKIMKATU MOXKEXKY.

» He BMKOpUCTOBYBaTK HarpiBay y 3anuneHnx npuMileHHsX, a
TaKoOX Yy NpUMILLEHHSAX, Ae 306epiraloTbCa GEH3VH, PO3YMHHUKN,
dapbu abo iHLWi nerko3anmMmncTi MaTtepianu, Lo BMNapoBYOTbCS.
Mpavutounin NPUCTPIN MOXe NPUBECTM 0 BUOYXY LIMX PEHYOBMH.
» He BcTaHoBntoBaTK HarpiBady nobnmay 3aHaBiCOK i iHLWNX
TEKCTUMNBHUX MaTepianiB, W06 YHUKHYTWM TXHbOTO 3aropsiHHSA.
» Cnig 6yt 0cobnMBO yBaXKHMM, SKLWO Nobnm3y npawutoyoro
NPUCTPOIO 3HAXOAATLCS AiT abo TBapuHM.

» [lpucTpin BapTo NigKnYaTK TiNbKWM 0O TakuxX [AXepen Ha-

npyrv, WO BIiAMNOBIAATb BUMOraM, 3a3HAYEHUM Ha LUMTKY.
» [1ns nigknoYeHHst BapTO BUKOPUCTOBYBATU TiNbKWN €NEeKTPUYHI
NpoOBOAM 3 3a3eMIIeHHsAM, LWOoO y BUNagKy aBapii YHUKHYTU ypa-
XEHHS CTPYMOM.

» He MOXHa BMKNOYATN NPUCTPIN, BUAMAIOYM LUTENCENbHY BUM-
Ky 3 po3eTku. [Nepen BUMUKaAHHAM NPUCTPIN NOBUHHHWUIA OCTYAM-
TUCS MpaLOYMM BEHTUMNSTOPOM.

» Konu npucTpin He BUMKOPUCTOBYETLCS, MOro HeobXiaHO Bia-
KIIOYUTU BiO €nekTpoMepexi 3 MeTol 3anobiraHHs MOXITMBUX
YLIKOOKEHb.

» [lepen 3HATTAM KOPMyCy NMPUCTPOK HEOOXiAHO nepeBipuTH,
4N BUNHATA LITencernbHa BUmKa 3 po3eTku. BHyTPiLLHI enemeHTH
MOXYTb 3HAaXOOUTUCS M Hanpyroto.

» > 2. PO3NAKYBAHHSA | TPAHCMOPTYBAHHA

» [licnsi po3KpUTTA ynakyBaHHS BUAHATY NPUCTPIN | BCi enemeH-
TW, BUKOPUCTaHI ANS AOro 3axXucTy Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS.

» Y BUNazKy, AKLO NPUCTPIN 30aETbCA YLLKOMKEHNM, CMOBICTU-
T NPO e NpoAdaBLEBi, Y AKOro BiH OyB KynneHun.

» [1na nepeHeceHHs MPUCTPOLO criyxaTb pyyku 1, man. 1.

» [NpuCTpii NOBMHHUI TpaHcnopTyBaTucs y dabpnyHomy yna-
KyBaHHi, pa3oM i3 3aXMCHUMU enieMeHTaMMu.

» > 3. NEPENIK ENIEMEHTIB NPUCTPOIO
Oueucsa man. 1, 2:

1) Pyuka

2) Ty6oBwuiA BUNyCK MOBITPS

3) [lBUryH 3 BEHTUNATOPOM

4) Bumukay

5) Kopnyc

6) MHi300 30BHILLHBOrO TEpMOCTaTa
7) Bunka

8) Koneco

9) MNigcTasa

10) Mpinka

11) KoHTponbHoro gioga

12) KoHnTponbeHoro gioga RESET

» > 4. BKNIOYMEHHA MPUCTPOIO

YBArA!!! NMepepn BKNIOYEHHAM Harpisa4ya npocu-
MO YBaXXHO MPoYMTaTH iHCTPYKLilO 3 TexHikmn 6e3ne-



KM, L0 AO03BOJIUTbH MPaBUJIbHO eKCcnJyaTtyBaTtyu npu-
CTpin.

& YBATA!"! Nipirpieay € ocCHaweHuM B pene
KOHTpomno a3 ana MOHITOpyBaHHA NPaBUIIbHOro
nipg’epHaHHAa ¢a3. Pene 3abesaneuye npucTpin ne-
pen obepraHHAM ABUryHa BeHTUNATOpa y HeBigno-
BiAHOMY HaNpPAMKY. 3aropsHHA KOHTPONbHOro gioaa
Ne 11 poBuwe HiXk Ha 2 ceKyHAU BKa3y€e€ Npo Henpa-
BUINbHe Nig’egHaHHA abo BigcyTHicTb (ha3. MoTpi6HO
Toai nepeBipuTK nipg’egHaHHA pa3 go npucrtporo abo
3MIHMTM iX YeproBicTb B WUTENncenbHIiA po3eTui.

BapTo nepekoHaTucs B TOMY, LLIO NPOBI KMBMEHHS He YLLKOOXe-
HUI. AKLLO HEBIA'EMHUI XXUBUIMbHUIA NPOBIA Oyae NOLUKOOXEHWUNA,
Tpeba 1oro 3amiHUTK y cneuianicTU4HOMY PEMOHTHOMY LIEHTPI
ansa nonepemkeHHs Hebeanekn. PeMOHT obnagHaHHsi MOXe BU-
KOHyBaTUCS TiNbKW NiAroTOBNEHUM nepcoHanom. HenpaBunbHo
NPOBEAEHUIN PEMOHT MOX€E NPUBECTM 40 BUHUKHEHHS CEPMO3HOT
Hebe3nekn Ansa kopucTyBada. BapTo nepekoHatucs B TOMYy, WO
napaMeTpy LKepera >XWBMEHHS BigNOBiAal0Tb TEXHIYHMM Aa-
HUM, NPVBEAEHUM B iHCTPYKLUIiT @60 Ha LWMTKY NPUCTPOL.
YCTaHOBUTM HarpiBad y BepTMKanbHOMY mMonoxeHHi. [epe-
BipUTU, W06 nepemukay OyB BCTAHOBMEHWUIA Yy MOMOXeHHi "0”
(man. 3). MigknounTn NPUCTPI A0 enekTpuYHoi mepexi. Mosep-
HYTW NOCNIAOBHO Nepemukad 3 5-cekyHaAHUMY nepepBamu, BCTa-
HOBIIOKOYM NOrO B NOTPIOGHE NOMOXEHHS:

» pexuM BeHTunsaTopa — marn. 3

» | cTyniHb HarpiBaHHs — man. 3

» |l cTyniHb HarpiBaHHA — man. 3

» > 5. BUKINMIOMEHHA NPUNAAQY

Ona Toro, wob BMMKHYTM Mpunag BUMMUKadi cnig BCTAHOBUTU
B nonoxeHHi ,0”. Tlicna BUKMOYEHHS HarpiBaHHs BEHTUNATOP
MOXe NpaLoBaTh e NPOTAroM 3 XBUITUH.

»» 6. POBOTA 3 LWIAHIOM, WO PO3BOAOUTDb TE-
MJIE NOBITPA (man. 7)

Mpunag npucTtocoBaHMii Takox 40 po6OTU 3 LUNAHIOM, L0 PO3-
noginsie Tenne nositpsa 100°C. [Jo BUXigHOro oteopy cnig
nigkniount wnanvr @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) , wo po3soauTb Tenne nosiTpsi, MakcMmarbHa go-
BXMHa 15 M. licnsa nigknioYeHHs WwnaHry crig nepekoHaTucs B
MOoro NpoXigHOCTI i BiACYTHOCTI BUMMHIB, LLO YTPYAHSIIOTL abo ne-
peLUKO4KaTh NOTiK MOBITPS.

» » 7. TEPMIYHUMA 3ANOBIKHUK
[ns nigBuweHHn piBHA 6e3nekn HarpiBay obnagHaHWn Tepmiyd-
HAM 3anobiKHMKOM, L0 aBTOMATMYHO BiOKMOYAE XMBMEHHS

> »>11. YCYBAHHA MOXINUBUX YILKOAXKEHDb

HarpiBadiB y BuMNagky neperpiBy. fAKWoO cnpauioBas RESET
TEPMiYHMI 3anobiKHWUK, HeOoOXiOHO AaTu NPUCTPOEBI
OCTYOUTUCS | 3HANTU NPUYNHY BUMMKAHHS. [OTiM 3HO-

BY BKMIOYMTM HarpiBay HaTuckaHHAM kHomku "RESET”

(man. 4), BukOpUCTOBYKOUM ANSA LbOro OyAb-sKUi ro-

CTpuI NpegMeT. AKLLO HarpiBay He BKITHOYAETLCS, BAPTO 3BEPHY-
THCA o npoAasusi abo B aBTOPU30BaHUIA CEPBICHWUIA NMYHKT.

> > 8. TUMYACOBE NEPEXOBYBAHHA

SKLLO NPUCTPIi He BUKOPUCTOBYETHLCH MPOTArOM TPUBANOro Yacy,
nepLu Hixk 3abpaTtu Ha 36epexxeHHs, HeobXigHO NOYNCTUTU OTO,
npoayBatoyn ycepeauHi CTUCHYTUM MoBiTpaM. [pucTpin BapTo
36epiratv B Cyxomy 4YMCTOMY npuMilleHHi. [Nepen noyaTtkom ekc-
nnyarauii NepesipuTh, YN He YLUKOIXEHUA MPOBIO XUBMEHHS .
Y Bunagky siknx-Hebyab CyMHIBIB, HEOOXiAHO CKOHTaKTyBaTUCS 3
npogasLem abo aBTOPN30BaHUM CEPBICHUM MYHKTOM.

» » 9. MEPIOAUYHUNA ornag

MiHimy™m pa3 y poui BapTo 3pobuTu TEXHIYHWIA Ornsg B aBTOPU3O-
BaHOMY CepBiCHOMY NYHKTi. ByAb-AKi ornaan i peMOHTU MOXe po-
OUTW TiNbKN HAaBYEHWI | YNOBHOBaXXEHU BUPOBHMKOM nepcoHarnn.

> »>10. 30BHIWHIA TEPMOCTAT

[Mpunag moxe npawtoBaTy i3 30BHILLIHIM TEPMOCTaTOM.

Mpunap npautoe B 6e3nepepBHOMY PEXUMI

» [ligknounTy 3arnyLKy 3 MicTKOM 2 Mar. 6 o rHisga

» BcTaHoBUTU BUMMKaYi y BiANOBIAHOMY MOMOXEHHI

» VYearalll [punag He NOBMHEH MpauoBaTh B PEXUMI HarpisaH-
HS BULLEe TemnepaTypu oTodeHHs 25 °C

HarpiBay ynpaBnsieTbCcs 3a AOMOMOIrol 30BHIWHbLOrO Kim-
HaTHOro TepmMmocTara.

[Mpunag npautoe B aBTOMaTUYHOMY PEXUMI | 3anexuTb Bif
BCTaHOBIEHOI TeMnepaTtypu.

» BupganuTtu 3arnyLwiky 3 MmicTkom 2, man. 6

» [ligknounTy BUNKY TepmocTata 3 [0 rHizga TepmocTata 1,
man. 6

» [MomicTUTK TepmocTaT y BiANOBIAHOMY MiCLyi.

» TepmocTaT 4 man. 6 He MoXe 3HaxoanTuca 6eanocepeHbO
B CTPYMEHi rapsi4oro nosiTps, WO BUXOAUTL 3 Harpisava. Tepmo-
cTaT NOBUHEH 3HAX0A4MTUCA B NPUMILLEHHI, WO obirpiBaeTbCs.

» BcTtaHoBWTU BiAnoBigHY Temneparypy.

» BcraHoBUTK BMMUKadi Marn. 3 y BiAMNOBIAHOMY MOMOXEHHi 3
METOI OTPUMaHHS HEOBXiAHOT MOTY>KHOCTI.

B YWKOMKEHHA

NMPUYUHA

YCYBAHHA

[BuUryH npawtoe, HO NPUCTPIN He rpie

CnpautoBaB TepMiYHUIA 3anoBiKHMK
MeperopiB TepmocTar
MowkomxeHo pene
[MoLwKomKEHNI HarpiBaounin enemeHT

[Micns oXonomxeHHst HaTUCHYTU KHOMKY
«RESET»
3amiHnTn TepmocTat
3amiHnTn pene
3aMiHWUTK HarpiBaloumin enemeHT

ﬂ,BI/IFyH He npayre, a TeHn HarpiBamch

[MowwKomKeHNI OBUTYH
3abrokoBaHuUii BEHTUNATOP
[NoLwKomXeHU BUMUKaY

3amiHnTV OBUrYH
BinbrnokyBaTn/mpo4mncTuTv BEHTUNATOP
3aMiHUTV BUMUKAY

He npautoe Becb NpucTpin

Po3puB enektpnyHoro kona
MNoLwKoaXeHUn BUMUKaY

[MepeBipuTK NIOKMIOYEHHS XUBAEHHS
3aMiHUTV BUMUKAY

MeHLwKnn NoTiK NoBITPSA

3abpyaHeHui NoBITPAHWIA KaHan
[MoLKomKEeHN ABUTYH

Mpounctutn
3amiHWTV OBUrYH

He moxHa 3anycTtuTtu nigirpiBaya.
KoHTponbHui giog Ne 11 3aropiecsi 4OBLUE HiXK
Ha 2 cekyHau.

HenpaBunbHa YeprosicTb a3

OpHa 3 a3 BigcyTHs

3MiHWUTK YeproBicTb ABOX a3 B po3eTui Big
SIKOT XXKMBMTbCA Migirpisauy.
[NepeBipuTy enekTponpoBOAKY.
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SKEMA ELEKTRIKE - ENNIEKTPUYECKA CXEMA - ELEKTRICKE SCHEMA - ELEKTRISCHES
SCHALTBILD - EL-DIAGRAM - ELEKTRISKEEM - ESQUEMA ELECTRICO - KYTKENTAKAAVIO -
SCHEMA DE CABLAGE - WIRING DIAGRAM - ZXEIAFPAMMA TOY HAEKTPIKOY KYKA{MATOZX
- SHEMA ELEKTRIKE - ELEKTROMOS KAPCSOLASI SEMA - SCHEMA ELETTRICO - ELEKTRINE

SCHEMA - ELEKTRISKA SHEMA - SCHAKELSCHEMA - ELEKTRISK SKJEMA - SCHEMAT
ELEKTRYCZNY - ESQUEMA ELETRICO - SCHEMA ELECTRICA - 3NIEKTPUUYECKASA CXEMA
- ELANLAGGNING - ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRICKA SCHEMA - ELEKTRDK SEMASI
- ENEKTPUYHA CXEMA

B 18 EPR

S - rotary switch Falfeh s legram
M - motor

TR - automatical thermal cut-out

WR - thermal cut out with manual reset
WZ - fan thermostat

TA - ambient thermostat socket

C1, C2 - contactor

R1, R2, R3, R4, R5, R6 - heating element
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SKEMA ELEKTRIKE - ENEKTPUYECKA CXEMA - ELEKTRICKE SCHEMA - ELEKTRISCHES
SCHALTBILD - EL-DIAGRAM - ELEKTRISKEEM - ESQUEMA ELECTRICO - KYTKENTAKAAVIO -
SCHEMA DE CABLAGE - WIRING DIAGRAM - ZXEIAFPAMMA TOY HAEKTPIKOY KYKA{MATOX
- SHEMA ELEKTRIKE - ELEKTROMOS KAPCSOLASI SEMA - SCHEMA ELETTRICO - ELEKTRINE

SCHEMA - ELEKTRISKA SHEMA - SCHAKELSCHEMA - ELEKTRISK SKJEMA - SCHEMAT
ELEKTRYCZNY - ESQUEMA ELETRICO - SCHEMA ELECTRICA - 3JIEKTPUYECKASA CXEMA
- ELANLAGGNING - ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRICKA SCHEMA - ELEKTRDK SEMASI
- ENEKTPUYHA CXEMA

B 30 EPR

S - rotary switch Halfely ilagram

M - motor Alalela]

TP - termal protector ¥ . roniiam
TR - automatical thermal cut-out irr|ofeoja :-'_ Parbary e
WR - thermal cut out with manual reset 2 a(o(efal o- g besbe
WZ - fan thermostat Ged|a|Cald] & char sl

TA - ambient thermostat socket
C - contactor

R - heating element

PC - phase control relay

PL - phase led

HL - overheat led
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BG - N3xebprisiHe Ha eawusi cmap yped

- KoraTo To3m cumBon Ha 3agpackaHa koda 3a 6okIyK e NocTaBeH BbpXy AaAeHO usfenve, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3NenmeTo
nonaga nopg pasnopenbute Ha EBponeinicka anpektnea 2002/96/EC.

- Beuukm enektpuyeckun n enekpoHHM 13genus TpsabBa ga ce U3XBbPNAT OTAENHO OT GuToBMTE OTNaabLUU, B ONpeaeneHu
3a LernTa CbOPBbXEHUS, MOCOYEHN OT AbPXKABHUTE UMM MECTHUTE OpraHu.

- MNpaBUNHOTO N3XBLPNSHE Ha BalUMs YpeL Lie NMOMOrHe 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha Bb3MOXHW HEraTUBHU MOocrneauum 3a
OKOfHaTa cpefa 1 YOBELLKOTO 3apaBe.

- 3a no-nogpobHa nHopmaLms 3a U3XBbPNSHETO Ha BalLUg CTap ypen ce obbpHeTe KbM BallaTa o6LumHa, cnyxouTe 3a
cbbupaHe Ha oTnagbLM UK MarasvHa, OTKbAETO CTE KYNumu CBOs1 ypes.

CZ - Likvidace starého produktu

- Produkt je navrzen a vyroben za pouziti velmi kvalitnich materiali a komponent, které Ize recyklovat a znovu pouzZit. -
Kdyz je produktu pfipevnén symbol s pfeskrtnutym koSem, znamena to, Ze je produkt kryt evropskou smérnici 2002/96/EC.
- Informujte se o mistnim tfidéném systému pro elektrické produkty.

- Ridte se mistnimi pravidly a nelikvidujte staré produkty spolu s b&Znym odpadem. Spravna likvidace starého produktu
pom(ize zabranit pfipadnym negativnim nasledkam pro Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

DE - Entsorgung lhres Altgerétes

- lhr Produkt ist aus hochqualitativen Materialien und Bestandteilen hergestellt, die dem Recycling zugefihrt und
wiederverwertet werden konnen.

- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Mullcontainers auf Rollen auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet
dies, class es von der Europaischen Richtlinie 2002/96/EC erfasst wird.

- Bitte informieren Sie sich Uber die ortlichen sammelstellen flir Elektroprodukte und elektronische gerate.

- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und entsorgen Sie Ihre Altgerate nicht mit dem normalen Haushaltsmidill. Die
korrekte Entsorgung lhres Altgerates ist ein Beitrag zur Vermeidung moglicher negativer Folgen fir die Umwelt und die
menschliche gesundhei.

DK - Bortskaffelse af dit gamle produkt

- Dit produkt er designet og produceret met materialer af hgj kvalitet, som kan blive genbrugt.

- Nar du ser symbolet med en skraldespand, der er kryds over, betyder det, at produktet er deekket af EU direktiv nr.
2002/96/EC.

- Venligst seet dig ind i de danske regler om indsamling af elektriske og elektroniske produkter.

- Venligst overhold de danske regler og smid ikke dine gamle produkter ud sammen med dit normale husholdningsaffald.
den korrekte bortskaffelsesmetode vil forebygge negative falger for miljget og folkesundheden.

EE - Informatsioon kasutatud elektrooniliste ja elekrtiseadmete likvideerimise kohta

- See, seadmel olev mark informeerib, et tegemist on elektrooniliste voi elektriseadmetega, mida parast 16plikku kasutamist
ei tohi hoida koos teiste jaatmetega.

- Kasutatud elektrooniliste ja elektrisesadmete koostises on keskkonnale kahjulikke materjale. Selliseid seadmeid ei tohi
hoida prugilates, need tuleb anda Umbertdotlemiseks.

- Informatsiooni kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete kogumissiisteemist vdib saada seadme miitjalt midgikohtades
ja tootjalt vdi maaletoojalt.

- Erilist tdhelepanu peaksid osutama tarbijad, kes kasutavad nimetatud seadmeid eramajapidamises. Arvestades
asjaoluga, et sellesse sektorisse satub kdige rohkem seadmeid, tdhendeb see, et nende osavétt selektiivsest kasutatud
seadmete kogumisest on eriti tahtis.

- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete hoidmine koos teiste jaatmetega on tarbijaile keelatud vastavalt Euroopa
Liidu Direktiivile 2002/96/EC.

ES - Cémo deshacerse del producto usado

- Su producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y components de alta calidad, que pueden ser reciclados y
reutilizados.

- Cuando vea este simbolo de una papelera con ruedas tachada junto a un producto, esto signifi ca que el producto esta
bajo la Directiva Europea 2002/96/EC.

- Debera informarse sobre el sistema de rciclaje local separado para productos eléctricos y electronicos.

- Siga las normas locales y no se deshaga de los productos usados tirandolos en la basura normal de su hogar. El
reciclaje correcto de su producto usado ayudara a evitar consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud de
las personas.

FI - Vanhan tuotteen hévittdmine

- Tuotteesi on suunniteltu ja valmistettu korkealuokkaisista materiaaleista ja komponenteista, jotka voidaan kierrattaa ja
kayttaa uudell.

- Kun tuotteessa on tama ylivedetyn pydrilla olevan roskakorin symboli, tuote tayttdaa Euroopan Direktiivin 2002/96/EC.

- Ole hyva ja etsi tieto 1ahimmasta erillisestad sahkalla toimivien tuotteiden kerdysjarjestelmasta.

- Toimipaikallisten sdantdjen mukaisesti alakad havitd vanhaa tuotetta normaalin kotitalousjatteen joukossa. Tuotteen
oikeanlainen havittdminen auttaa estdmaa mahdolliset vaikutukset ymparistolle ja ihmisten terveydelle.
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FR - Se débarrasser de votre produit usagé

- Votre produit est congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés
et utilisés de nouveau.

- Lorsque ce symbole d’une poubelle a roue barrée a un produit, cela signifi e que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2002/96/EC.

- Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

- Veuillez agir selon les régles locales et ne pas jeter vos produits usages avec les déchets domestiques usuels. Jeter
correctement votre produit usagé aidera a prévenir les conéquences négatives potentielles contre I'environnement et la
santé humaine.

GB - Disposal of your old product

- You product is designed and manufactured with high quality materials and components, which can be recycled and
reused.

- When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a product it means the product is covered by the European
Directive 2002/96/EC.

- Please inform yourself about the local separate collection system for electrical and electronic products.

- Please act according to your local rules and do not dispose of your oldproduct with your normal household waste. The
correct disposal of your old product will help prevent potential negative consequences for the environment and human
health.

GR - Aréppiyn Tou maAaiou mplévrog oag

- To Tpol6v oag gival oXedIGOPEVO Kal KATAOKEUAOUEVO aTTG UAIKG Kal oUOTATIKG UWNARS TTOIOTNTAC, T OTTOI0 JTTOPOUV Va
QAvVOKUKAWBOUV Kal va eTTavaypnaoiuoToinBouv.

- OTav ot éva TTpol6v utrdpyel To oUPBOAG Tou TpoxoPGpouU BIaYPAapUEVOU KABOU aTTopPIMUATWY, anuaivel 6T To TTpolov
KaAUTTTETON atTé TNV Eupwtralikry OdnYia 2002/96/EC

- MapakaAoUPE EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO EEXWPIOTO TOTTIKG GUCTNUA GUANOYAC NAEKTPIKWY KO NAEKTPOVIKWV TTPolovTwv.
- MapakahoUpe TTPAETE CUPDWVA PE TOUG TOTTIKOUS KOVOVIOUOUS KOl NV aTTOPITITETE Ta TTaAQId TTpolévTa oag padi ye
OIKIOKG aTroppiypaTta. H owoTr amdppipn Twv TaAaiwy Teoldviwy Ba BondAcEl 0TV ATTOTPOTTH APVNTIKWY CUVETTEIWV
aTo epIBAAAoV kail TNV avBpwTTivn uYEia.

HU - Régi termékének eldobdsa

-Aterméketkivald anyagokbodl és 6sszetevikbiltervezték és készitették, melyek Ujrahaszosithatéak és Ujra felhasznalhatoak.
- Ha az athuzott kerekes szemetes szimbdlumot latja egy terméken, akkor a termék megfelel a 2002/96/EC Eurdpai
Direktivanak.

- Kérjuk, érdeklidjon az elektromos és elektronikus termékek helyi szelektiv hulladékgybijtési rendjéril.

- Kérjuk, a helvyi térvényeknek megfelelien jarjon el, és régi termékeit ne a normalis haztartasi szeméttel dobja ki. A régi
termék helyes eldobasa segit megelizni a lehetséges negativ kdvetkezményeket a kdrnyezetre és az emberi egészségre
nézve.

IT - Smaltimento del prodotto

- Questo prodotto € stato progettato e fabbricato con materiali € componenti di alta qualita, che possono essere riciclati
e riutilizzati.

- Quando ad un prodotto e attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, signifi ca che il prodotto &
tutelato dalla Direttiva Europea 2002/96/EC.

- Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

- Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifi uti domestici. Il corretto smaltimento del
prodotto aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e del’'uomo.

LT - Informacija apie panaudotos elektrinés jrangos Salinima

- Panaudotg elektrine ir elektronine jrangg laikyti su kitomis atliekomis vartotojams draudZiama pagal Europos Sajungos
Direktyvg 2002/96/EC.

- Sis zenklas, pavaizduotas ant jrenginio, informuoja, kad tai yra elektriné arba elektroniné jranga, kuri panaudota negali
bati laikoma kartu su kitomis atliekomis.

- Panaudotos elektrines jrangos sudetyje yra natdraliai aplinkai kenksmingy medziagy. Tokios jrangos negalima laikyti
sgvartynuose, ji turi bati atiduota perdirbimui.

- Informacijg apie panaudotos elektrinés jrangos rinkimo sistemg galima gauti jrenginiy pardavimo vietose bei i§ gamintojo
arba importuotojo.
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LV - Informacija par izlietoto elektrisko un elektronisko ieri¢u utilizéSanu

- Izlietotas elektriskd un elektroniskas ierices izmest ar citiem atkritumiem lietotajiem ir aizliegts saskana ar Eiropas
L Savienibas Direktivu 2002/96/EC.

- Sis simbols, attélots uz ierices, informé, ka ta ir elektriska vai elektronika ierice, kuru péc izlietodanas nedrikst izmest

mmpé ar citiem atkritumiem.

- Informera dig sjalv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.
- Agera i enlighet med dina lokala regler och slang inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall.
Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjélpa till att fér naturen och manniskors hals.



NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaat

- Uw apparaat werd ontworpen met en vervaardigd uit onderdelen en materialen van superieure kwaliteit, die gerecycleerd
en opnieuw gebruikt kunnen worden.

- Wanneer het symbool van een doorstreepte vuilnisemmer op wielen op een product is bevestigd, betekent dit dat het
product conform is de Europese Richtlijn 2002/96/EC.

- Gelieve u te informeren in verband met het plaatselijke inzamelingsysteem voor elektrische en elekronische apparaten.
- Gelieve u te houden aan de plaatselijke reglementering en apparaten niet met het gewone huisvuil mee te geven. Door
afgedankte apparaten op een correcte manier weg te werpen helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de
gezondheid te voorkomen.

PL - Usuwanie starego produktu

- Zakupiony produkt zaprojektrowano i wykonano z materiatdw najwyzszej jakosci i komponentow, ktére podlegajg
recyklingowi i moga by¢ ponownie uzyte.

- Jezeli produkt jest oznaczony powyzszym symbolem przekreslonego kosza na smiecie, oznacza to ze produkt spetnia
wymagania Dyrektywy Europejskiej 2002/96/EC.

- Zaleca sie zapoznanie z lokalnym systemem odbioru produktéw elektrycznych i elektronicznych.

- Zaleca sie dziatanie zgodnie z lokalnymi przepisami i nie wyrzucanie zuzytych produktéw do pojemnikéw na odpady
gospodarcze. Wtasciwe usuwanie starych produktow pomoze unikng¢ potencjalnych negatywnych konsekwenciji
oddziatywania na Srodowisko i zdrowie ludzi.

PT - Descartar-se do seu produto velho

- O seu produto esta concebido e fabricado com materiais e components da mais alta qualidade, os quais podem ser
reciclados e reutilizados.

- Quando o simbolo de um caixote do lixo com rodas e tragado or uma cruz estiver anexado a um produto, isto signifi ca
que o produto se encontra coberto pela Directiva Europeia 2002/96/EC.

- Por favor informe-se sobre o sistema local para a separagao e recolha de produtos eléctricos e electronicos.

- Actue por favor em conformidade com as suas regras locais e, ndo se desfaca de produtos velhos conjuntamente com
os seus desperdicios.

RO - Casarea aparatelor vechi

- Aceasta sigla (un cos de gunoi Incercuit si taitat) semnifi ca faptul ca produsul se afla sub incidenta Directivei Consiliului
European 2002/96/ EC.

- Aparatele electrice si electronice nu vor fi aruncate iTmpreuna cu gunoiul menajer, ci vor fi predate in vederea reciclarii la
centrele de colectare special amenajate, indicate de autoritatile nationale sau locale.

- Respectarea acestor cerinte va ajuta la prevenirea impactului negativ asupra mediului inconjurator si sanatatii publice.
- Pentru informatji mai detaliate referitoare la casarea aparatelor vechi, contactati autoritatile locale, serviciul de salubritate
sau distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.

RU - Ymunu3sayusi cmapoz2o ycmpolicmea

- Balue ycTponCTBO CNpOEKTUPOBAHO U M3FOTOBIIEHO M3 BbICOKOKAYeCTBEHHbLIX MaTepmnanoB 1 KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE
MOXHO YTUNM3MPOBAaTb N UCMOMb30BaTb NOBTOPHO

- Ecnu ToBap MMeeT ¢ 3a4epKHYTbIM MYCOPHbLIM SLLIMKOM Ha Korecax, 9To 03HavaeT, YTo ToBap COOTBETCTBYET EBponerickomn
ovpektmnee 2002/96/EC.

- O3HaKOMbTECH C MECTHOW CUCTEMOW pa3aernbHOro cbopa aneKkTpUHECKNX U ANEKTPOHHbLIX TOBAPOB.

- YTUnn3unpymnTe ctapble yCTPONCTBA OTAENbHO OT ObITOBLIX OTX0A0B. [1paBunbHas yTunmM3aLumsa Ballero Tosapa no3sonuT
NpeaoTBpaTUTb BO3MOXHbIE OTpULATENbHbBIE MOCNEACTBUA ANs1 OKPY>KAKOLLEN Cpeabl M YENOBEYECKOrO 340PO0BbS.
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SE - Undangérande av din gamla produk

- Din produkt ar designad och tillverkad med material och komponenter av hogsta kvalitet, vilka kan atervinnas och
ateranvandas.

- Nar den har dverstrukna sopkorgen pa en produkt, betyder det att produkten tacks av Europeiska Direktiv 2002/96/EC.
- Informera dig sjalv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.

- Agera i enlighet med dina lokala regler och slang inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall.
Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjalpa till att for naturen och manniskors hals.

SI - Konéno odvajanje generatorja

- Ta generator toplega zraka je bil nacrtovan in proizveden z kakovostnimi materiali in sestavni deli se lahko predelujejo
za ponovno uporabo.

- Kadar izdelek ima pritrieno tablico z oznako z velikim zbiralnikom odpadkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z
krizem, pomeni, da je izdelek zaSc&iten z Direktivo Evropske Skupnosti 2002/96/EC.

- Dobro vam priporoéamo, da se informirate glede krajevnega sistema za izborno zbiranje elektri¢nih in elektronskih il
izdelkov.

- Vedno upostevajte veljavne krajevne predpise in nikoli ne odvajajte stare izdelke skupaj z navadnimi hiSnimi odpadki.
Nepravilno odvajanje teh izdelkov lahko povzro&i hude poSkodbe osebam in okolju.



mSK - Likvidécia va$ho starého pristroja

- Ked sa na produkte nachadza tento symbol preciarknutej smetnej nadoby s kolieskami, znamena to, Ze dany produkt
vyhovuje eurépskej Smernici ¢ 2002/96/EC.

- V8etky elektrické a elektronické produkty by mali byt zlikvidované oddelené od komunalneho odpadu prostrednictvom
na to ur€enych zbernych zariadeni, ktoré boli ustanovené viadou alebo organmi miestnej spravy.

- Spravnou likvidaciou starych zariadeni pomdzete predchadzat potencialnym negativnym nasledkom pre prostredie a
'udské zdravie.

- PodrobnejSie informacie o likvidacii starych zariadeni najdete na miestnom drade, v sluzbe na likvidaci odpadu alebo u
predajcu, kde ste tento produkt zakupili.

TR - Uriiniin bertaraf edilmesi

- Bu Urdn, doénustirilmesi ve yeniden kullanimi mimkin yiksek kaliteli malzeme ve komponentler ile tasarlanmis ve
Uretilmistir.

- Bir Uriine, x isareti ile isaretlenmis tekerlekli bir bidon semboll yapistiriimis ise bu, trinin 2002/96/EC Avrupa Direktifi
uyarinca korundugu anlamina gelir.

- Elektrik ve elektronik Grtnler icin ayristirilmis toplama mahalli sistemine iliskin bilgi almaniz rica edilir.

- Yurirliikteki mevzuata uyunuz ve eski driinleri normal ev atiklari ile birlikte bertaraf etmeyiniz. Uriinin dogru bertaraf
edilmesi, gevre ve insan sagligi Uzerinde olasi olumsuz sonuglarin dnlenmesine katkida bulunur.
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